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No. 12580

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Guarantee Agreement-Fourth Telecommunications Pro-
ject (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements). Signed at Washington on
3 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 14 June 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ITHIOPIE

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif aux tdl1-
communications (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe i
Washington le 3 juin 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 14 juin 1973.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 3, 1969, between EMPIRE OF ETHIOPIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

(A) WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to the Guarantor a credit in a principal
amount of twenty-three million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr
23,500,000) equivalent at present parity rate as nearly as possible to four million five
hundred thousand dollars ($4,500,000), on the terms and conditions set forth in said
agreement;

(B) WHEREAS by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and
Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to four million five hundred thousand dollars ($4,500,000) on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided;

(C) WHEREAS by an agreement of even date herewith, 4 the Guarantor, the
Kingdom of Sweden, the Bank and the Borrower deem it to be in their mutual interest
that the allocation, withdrawal and use of the proceeds of such credit and loan and the
execution of the project to be financed thereby, as well as other matters relating thereto,
be regulated therein; and

(D) WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective mean-
ings therein set forth.

Came into force on 2 September 1969, upon notification by the Bank to the Government of Ethiopia.
2 See p. 35 of this volume.

The said Agreement entered into force on 2 September 1969. As it does not constitute an international agreement or a
part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 605 ET, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

4 See p. II of this volume.
I See p. 6 of this volume.
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Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guarantees,
as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the princi-
pal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and interest on
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Bor-
rower, all as set forth in the Loan Agreement, the Bonds and in the Joint Financing
Agreement.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall duly perform its obligations set forth in the Joint
Financing Agreement.

Section 3.02. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision, including the National Bank of Ethiopia or any other
institution 'performing the functions of a central bank.

Section 3.03. The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include inform-
ation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Guar-
antor and the international balance of payments position of the Guarantor.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement, the Joint Financing Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Article I V

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
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Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as he
shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the Guar-
antor for the purposes of Section 8.10 (a) of the General Conditions.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-

tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Post Office Box 1905
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cables:

Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor or such person or persons
as he shall- designate in writing are designated for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By MINASSE HAILE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300. ]

12580



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 7

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 3 juin 1969 entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s d~nomm6
le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , la Banque .

A) CONSIDIERANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d~veloppement de
m~me date2 ci-joint le Royaume de Suede a ouvert au Garant, aux clauses et conditions
stipul6es dans ledit Contrat, un cr6dit de vingt-trois millions cinq cent mille
(23 500 000) couronnes su6doises 6quivalant i peu pros, au taux de change en vigueur,
h quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars;

B) CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 3 conclu entre la Ban-
que et l'Office imp6rial des t616communications d'Ethiopie (ci-apr~s d6nomm6 , l'Em-
prunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s , le
Contrat d'emprunt ,, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
de quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipu-
l6es dans ledit Contrat mais seulement i condition que le Garant accepte de garantir les
engagements de l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

C) CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date4 le Garant, le
Royaume de Suede, la Banque et l'Emprunteur estiment qu'il est de leur int6r&t commun
que l'affectation, le tirage et l'utilisation des fonds provenant du Cr6dit et de l'emprunt,
l'ex6cution du projet devant tre financ6 par lesdits fonds et d'autres questions s'y rap-
portant soient r6gis par les dispositions dudit Contrat; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe /.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d6nomm6es , les Conditions g6n6rales -), sous
r6serve toutefois des modifications qui leur sont apport6es par le Contrat d'emprunt, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

Entre en vigueur le 2 septembre 1969, dis notification par la Banque au Gouvemement ethiopien.
2 Voir p. 35 du present volume.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 2 septembre 1969. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas
pattie du pr6sent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a iti publi6 par la Banque sous la cote LN 605 ET et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec ]a documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de
garantie.

4 Voir p. I I du present volume.
Voir p. 9 du present volume.
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Article 1H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et ponctuel
du principal de l'Emprunt et des Obligations, le paiement des int~rts et autres charges y
aff~rents, et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, et l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conformdment au Contrat d'emprunt, au texte des Obligations, et
au Contrat de financement conjoint.

Article III
Paragraphe 3.01. Le Garant ex6cutera dciment tous les engagements qu'il a pris

dans le Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 3.02. L'intention commune du Garant et de la Banque est qu'aucune
autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de prdf~rence par rapport it l'Emprunt sous
la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, it moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6 constitude en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mame de sa
constitution, 6galement et dans les mames proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de sa constitution; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) ia la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) ii ia constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour oljet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs du Garant ddsigne les avoirs du
Garant ou une de ses subdivisions politiques, ou d'un de ses organismes ou d'un orga-
nisme d'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque nationale d'Ethiopie ou
toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.03. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement 'a la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties communiquera 't I'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 'a la situation gdn6-
rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment
sur la situation financiare et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des
paiements.

Paragraphe 3.04. Le principal de i'Emprunt et des Obligations, et les int~rats et
autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de i'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de finan-
cement conjoint et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de
la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 'a l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux disposi-
tions des Conditions gdn~rales, les Obligations que I'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les repr~sentants autorisds du Garant, aux fins de l'alinda a du paragraphe 8. 10 des
Conditions gdndrales, seront le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit ii cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu(es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdnrales

Pour le Garant :

Minist~re des finances
B.P. 1905
Addis-Abeba (Ethiopie)

Adresse tdlkgraphique :

Ministry of Finance
Addis-Abeba

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Les repr~sentants d6signds aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions gdn6rales sont le Ministre des finances du Garant ou la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit ' cet effet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 'a ce daiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), 'a la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Empire d'Ethiopie

Le Repr~sentant autoris6,
MINASSE HAILE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNERALES. EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G.NIRALES APPLI(ABLES AUX CONTRATS D'EMPRUN-I" E- DE GARANTIE

[Non puiblies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691. p. 301.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 3, 1969, between EMPIRE OF ETHIOPIA (hereinafter
called Ethiopia), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
IMPERIAL BOARD OF TELECOMMUNICATIONS OF ETHIOPIA (hereinafter called the Board).

WHEREAS by a development credit agreement with Ethiopia of even date herewith, 2

Sweden has agreed to make available to Ethiopia, for relending to the Board a credit in a
principal amount of twenty-three million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr
23,500,000), equivalent at present parity rate as nearly as possible to four million five
hundred thousand dollars ($4,500,000), for the purpose of assisting in the financing of a
telecommunications project, consisting of the 1968-1973 investment program of the
Board, as such project is described in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by an agreement with the Board of even date herewith, 3 the Bank has
agreed to make to the Board a loan, guaranteed by Ethiopia under a guarantee agreement
of even date herewith4 between Ethiopia and the Bank (hereinafter called the Guarantee
Agreement), in a principal amount in various currencies equivalent to four million five
hundred thousand dollars ($4,500,000), for the same purpose;

WHEREAS the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that the alloca-
tion, withdrawal and use of the proceeds of such credit and loan and the execution of the
project to be financed thereby, as well as other matters relating thereto, be regulated as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.0/. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to in the
first recital to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "Bank Loan Agreement" means the loan agreement between the
Bank and the Board referred to in the second recital to this Agreement, as from time to
time amended.

(c) The term "'Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "Bank Loan" means the loan provided for in the Bank Loan
Agreement.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "-Bank Loan Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Bank Loan
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule I to this
Agreement.

Came into force on 2 September 1969, upon notification by the Bank to the Parties concerned.
See p. 35 of this volume.
See fool-note 3, p. 4 of this volume.

4 See p. 3 of this volume.
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(g) The term "goods" means equipment, materials, supplies and services required
for the Project.

Article 1. ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Bank Loan Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 (c) of the Bank Loan Agreement, the amount of the Swedish Credit and
the Bank Loan may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the Bank Loan
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and Bank Loan set forth in Schedule 2
to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement among the parties to this
Agreement.

Section 2.02. (a) The Board shall be entitled to withdraw on behalf of Ethiopia
from the Swedish Credit Account and on its own behalf from the Bank Loan Account
such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required
to meet payments to be made) for the reasonable cost of goods required for the Project.

(b) Except as shall otherwise be agreed between Sweden, the Bank and the Board,
no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the date of this
Agreement, or (ii) expenditures in the currency of Ethiopia or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of Ethiopia.

Section 2.03. (a) When the Board shall desire to withdraw any amount of the
Swedish Credit and the Bank Loan the Board shall deliver to the Bank a written applica-
tion in such form and containing such statements and agreements as the Bank shall
reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary documentation, as
hereinafter provided shall, except as the Bank and the Board shall otherwise agree, be
made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) The Board shall furnish to the Bank such documents and other evidence in
support of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after
the Bank shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the Board is entitled to with-
draw from the Swedish Credit Account and the Bank Loan Account the amount applied
for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this Agreement.

Section 2.04. Each such application by the Board for withdrawal shall be deemed
to be a request to withdraw funds on behalf of Ethiopia from the Swedish Credit Ac-
count and on behalf of the Board itself from the Bank Loan Account and the funds to be
withdrawn pursuant to such application shall be apportioned by the Bank, as nearly as
practicable in the circumstances, between the Swedish Credit and the Bank Loan in the
ratio of 1:1, or such other ratio as shall be agreed between Sweden and the Bank.

Section 2.05. (a) When the Bank shall have approved an application by the
Board for withdrawal, the Bank shall:

(i) pay the amount, if any, which the Board is entitled to withdraw from the Bank Loan
Account to or on the order of the Board in accordance with the provisions of the
Bank Loan Agreement;
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(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and the Bank Loan Account in the
aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of the
portion, if any, to be withdrawn from the Bank Loan Account in the amount set
forth in such notice, and that the portion to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the Sveri-
ges Riksbank.
(b) Upon receipt of such notice of the Bank, the Sveriges Riksbank, shall, subject

to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the Swed-
ish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the Bank
Loan shall have been fully withdrawn or cancelled, applications by the Board for further
withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount applied for
from the Bank Loan Account or the Swedish Credit Account only and the provisions of
this article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited or to
be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon the Board's request and upon such terms as shall be agreed
between the Bank and the Board, the Bank may enter into special commitments to pay
amounts to the Board or others in respect of the cost of goods required for the Project.
Any such special commitment by the Bank shall, once it has been notified to Sweden
and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of Sweden to pay,
notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the Swedish Credit and in
conformity with the foregoing Sections 2.05 and 2.06, such portion of the total amount
to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as agreed pursuant to Sec-
tion 2.04 of this Agreement.

Section 2.08. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested- foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be reasonably
determined by the Sveriges Riksbank.

Article Ill. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDrr

AND BANK LOAN

Section 3.01. The Board shall carry out the Project, described in Schedule I to
this Agreement, with due diligence and efficiency and in accordance with sound engi-
neering, public utility and financial practices.

Section 3.02. (a) The Board shall apply the proceeds of the Swedish Credit and
the Bank Loan to expenditures on the Project in accordance with the provisions of this
Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, for reasons of economy, efficiency or
expediency, (i) the goods to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and
the Bank Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding in
accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement, and
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(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
approval of the Bank for the purpose of determining compliance with the foregoing.

(c) The Board undertakes to insure the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
useable by the Board to replace or repair such goods.

(d) The Board shall cause all goods financed out of the proceeds of the Swedish
Credit or the Bank Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project, unless
the Bank shall otherwise agree.

(e) The Board shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans
and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, or any subsequent additions thereto in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(f) The Board shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Board and shall enable Sweden's and the Bank's representa-
tives to inspect the Project, the goods, the facilities operated by the Board, and any
relevant records and documents.

(g) Except as the Bank shall otherwise agree, in the carrying out of the Project, the
Board shall, in connection with the microwave and UHF/VHF routes described in
Part 2 (a) of Schedule 1 to this Agreement, employ competent and experienced (i)
consultants to survey and engineer the routes; and (ii) an expert to assist in procurement
of microwave and UHF/VHF equipment and in supervision of the installation of such
equipment and the work of the consultants; all acceptable to the Bank and on terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 4.01. The Board shall have at all times experienced and competent man-
agement and staff and shall, in accordance with a time schedule agreed between the
Board and the Bank, make such modifications in its internal organization and procedures
as shall be required to enable the Board's management to maintain adequate planning
and financial control over the Board's current activities and expansion program.

Section 4.02. (a) The Board shall cooperate fully with Sweden and the Bank to
assure that the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan will be accomplished.
To that end, Sweden, the Bank and the Board shall from time to time, at the request of
any party, exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Board of its obligations under the Swedish Credit Agreement, the Bank Loan
Agreement and this Agreement, the administration, organizational structure, operations
and financial condition of the Board and other matters relating to the purposes of the
Swedish Credit and the Bank Loan.

(b) The Board shall furnish to Sweden and the Bank all such information as Swe-
den or the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Swedish Credit and the Bank Loan, the goods financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations and financial condition of the Board and its
subsidiaries, if any.
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(c) The Board shall promptly inform Sweden and the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Swedish Credit and the Bank Loan, the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Board of its obligations under the Swedish Credit Agreement, the Bank
Loan Agreement and this Agreement.

Section 4.03. Prior to the completion of the Project, the Board shall not, without
the prior agreement of the Bank undertake any investment scheme in addition to the
1968-1973 investment program of the Board, as adopted by Resolution No. 66 dated
April 10, 1969.

Section 4.04. The Board shall maintain effective collection procedures to ensure
that payments for the Board's services are brought up to date and maintained on a
current basis.

Section 4.05. The Board shall take out and maintain with responsible insurers or
make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice.

Section 4.06. (a) The Board shall at all times maintain its existence and right to
carry on operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew all
rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of
its business and for the execution of the Project.

(b) The Board shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Board shall not, without the consent of the Bank sell or otherwise dispose
of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its
business and undertakings, including the carrying out of the Project.

Section 4.07. The Board shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent ac-
countant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their prepa-
ration and not later than six months after the close of the Board's fiscal year, transmit to
the Bank three or more certified copies of such statements and a signed copy of the
accountant's or accounting firm's report in which they shall include a cash flow
statement.

Section 4.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Board shall not incur
any debt unless the Board's net revenue for the fiscal year next preceding the date of
such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date of such incur-
rence, whichever is the greater, shall be not'less than 1.5 times the maximum debt
service requirements for any succeeding fiscal year on all the Board's debt, including the
debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by the
Board, except debt incurred in the ordinary course of business and maturing by its terms
on demand or less than one year after its incurrence;

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under a contract
or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan
agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing
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for such guarantee shall have been entered into but shall be only counted to the extent
that the underlying debt is outstanding;

(c) The term "net revenue" means gross operating revenue, adjusted to take ac-
count of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though they were not
in effect during the entire fiscal year or twelve-month period to which such revenues
relate, less all operating expenses, including adequate maintenance, taxes, if any, and
administrative expenses, but before provision for depreciation and debt service re-
quirements;

(d) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) Whenever it shall be necessary to value in the currency of Ethiopia debt pay-
able in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of
exchange at which such other currency is obtainable by the Board, at the time such valua-
tion is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 4.09. (a) The Board shall adjust its rates from time to time as necessary,
to provide revenue sufficient to produce an annual rate of return of not less than 9%, on
the value of the Board's net fixed assets in operation.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income for
the year in question to the average of the value of the net fixed assets of the Board
in operation at the beginning and at the end of each year.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book value
of such assets, less the amount of accumulated depreciation, as valued from time to
time in accordance with sound and consistently maintained methods of valuation,
acceptable to the Bank.

(iii) The term "operating income" shall mean the difference between:

(A) gross operating revenue accruing from the Board's services; and

(B) the operating and administration expenses, including taxes (if any), adequate
maintenance and depreciation but excluding interest and other charges on
debt.

Section 4.10. Prior to declaring or paying dividends the Board will insure that
sufficient funds remain available, after payment of such proposed dividends, to assure
the prompt carrying out of and operation of the Project.

Article V. PARTICULAR COVENANTS OF ETHIOPIA

Section 5.01. (a) Ethiopia, Sweden and the Bank shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Swedish Credit and the Bank Loan and the maintenance of the service thereof.
Ethiopia shall promptly inform Sweden and the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Swedish
Credit and the Bank Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) Ethiopia shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives of
Sweden and the Bank to visit any part of the territories of Ethiopia for purposes related
to the Swedish Credit and the Bank Loan.
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Section 5.02. Ethiopia shall take all such action within its power as will be neces-
sary to enable the Board to obtain, and shall not take any action which would prevent
the Board from obtaining, from time to time, such rate adjustment as described in Sec-
tion 4.09 of this Agreement.

Section 5.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of the Guarantee Agreement, Ethiopia specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Board will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Board or cause the Board to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article V1. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be in
writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it
shall have been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party
to which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified
below or at such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such request:

For Ethiopia:

Ministry of Finance
Post Office Box 1905
Addis Ababa, Ethiopia
Alternative address for cables:

Ministry of Finance
Addis Ababa

For Sweden:
(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden for purposes of this Agree-

ment:

Sveriges Riksbank
Stockholm 2

Alternative address for cables:

Riskbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:
Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1
Alternative address for cables:

SIDA
Stockholm
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Board:

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia
Post Office Box 1047
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cables:

Gentel
Addis Ababa

Section 6.02. The Board shall furnish to the Bank sufficient evidence of the au-
thority of the person or persons who will sign the applications provided for under Arti-
cle II of this Agreement or who will, on behalf of the Board, take any other action or
execute any other documents required or permitted to be taken or executed by the Board
under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 6.03. The Minister of Finance of Ethiopia or such person or persons as he
shall designate in writing are designated as the representative of Ethiopia to take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Ethio-
pia under this Agreement.

Section 6.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one
instrument.

Section 6.05. (a) Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Bank Loan Agreement shall both be in effect.

(b) If the Bank Loan Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Bank shall
promptly notify the other Parties of such termination.

Section 6.06. This Agreement and all obligations of the Parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the Bank
Loan Agreement shall have terminated.

Section 6.07. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Bank
Loan Agreement only, Sweden or the Bank, as the case may be, shall promptly notify
the other Parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue to
remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Bank Loan
Agreement or the Swedish Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the Parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the Parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Bank for such purposes.
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Section 6.08. Unless otherwise notified to Ethiopia, the Bank and the Board by
Sweden, the Bank shall represent Sweden in all matters relating to the implementation
of, including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By MINASSE HAILE

Authorized Representative

Kingdom of Sweden:
By PER-BERTIL KOLLBERG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia:

By ATO ASFAW DAMTE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Board's 1968-1973 Investment Program for modernization and
expansion of telecommunications services in Ethiopia as adopted by the Board by Resolution
No. 66 dated April 10, 1969. The Project comprises:

Part I. installation of approximately 7,000 lines of manual, and approximately 23,000 lines of
automatic, local exchange equipment; installation and extension of the subscribers' distribu-
tion network and subscriber telephone installations;

Part 2. (a) installation of radio relay systems-using microwave, UHF or VHF-between
Addis Ababa and Asmara, Addis Ababa and Harrar, Addis Ababa and Shashemane, Addis
Ababa and Jimma, Asmara and Tessenei, Yirgalem and Moyale; (b) installation of automatic
toll exchange equipment at Addis Ababa, Asmara, Dessie, Nazareth, and Dire Dawa; (c)
installation of manual toll exchange equipment; (d) reconstruction of approximately 2,000 km
of open wire lines; new construction of approximately 3,000 pair-km of open wire line or of
light VHF system routes; (e) installation of a number of open wire carrier systems;

Part 3. installation of additional high frequency transmitters and receivers together with asso-
ciated telephone terminals and aerials; installation of a HF monitoring station;

Part 4. improvement and extension of telegraph and telex facilities;

Part 5. provision of test instruments, tools, training equipment and training aids;

Part 6. provision of consultant and expert services for survey and engineering of the radio relay
systems, and to assist the Board in procurement and in supervision of the design and installa-
tion of the radio relay systems;
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Part 7. cable ducts, buildings, land, roads, local power supply connections, motor vehicles and
ancillaries related to Parts 1-5 above.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN, EQUIVALENT IN THE AGGRE-

GATE TO U.S. $9,000,000, ON THE BASIS OF THE PARITY RATE BETWEEN THE SWEDISH
KRONOR AND THE U.S. DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

Allocation
(Expressed in U.S.
Dollar Equivalent)

Categories Bank Loan Swedish Credit

1. Subscribers distribution network and installation of tele-
phone or other apparatus in subscribers premises for
Part I of the Project .............................. 850,000 850,000

If. Microwave, VHF and UHF systems, including multiplex
equipment, open wire line materials, open wire carrier
systems and toll exchanges for Part 2 of the Project .... 2,630,000 2,630,000

Ill. High frequency radio equipment materials and supplies
for Part 3 of the Project ........................... 230,000 230,000

IV. Telegraph and telex equipment, including teleprinters,
MUX equipment, and accessories for Part 4 of the Project.. 180,000 180,000

V. Test instruments, tools, training equipment and training
aids for Part 5 of the Project ....................... 160,000 160,000

VI. Engineering and planning services for Part 6 of the
Project ......................................... 50,000 50,000

VII. Unallocated ..................................... 400,000 400,000

TOTAL 4,500,000 4,500,000

REALLOCATION OF PROCEEDS

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VI shall
decrease, the amount of the Swedish Credit and the Bank Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VI shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan will be allocated by the Bank, at the request of
the Board, to such Category from Category VII, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.

3. The U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present
parity rate between the Swedish Kronor and the U.S. dollar. Should such rate change, any in-
crease of the U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit will be reallocated by the Bank to
Category VII and any decrease in such equivalent shall, in the first instance, be charged against
such Category.

SCHEDULE 3

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

I. With respect to goods required to be procured on the basis of international competitive
bidding under Section 3.02 (b) of this Agreement, identical or similar items shall be grouped
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together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and such grouping of
items shall be subject to the approval of the Bank.

2. With respect to all procurement contracts involving expenditures expected to exceed the
equivalent of $50,000, the Board shall comply with the following procedures:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, and all other
tender documents will be submitted to the Bank for review and approval prior to the issuance
of invitations to bid, together with a description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of bids, recommendations of the
consulting engineer where applicable, the Board's proposals for awards together with the
reasons for such proposals and any other relevant material thereto that the Bank shall request
will be submitted to the Bank for review and approval prior to making any award of contract
or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions contained in the
respective documents approved by the Bank under paragraphs (a) and (b) above, the text of
the proposed changes will be submitted to the Bank for its review and approval prior to the
execution of such contract or issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under this
paragraph 2 shall be sent to the Bank promptly upon its issuance or execution.

3. With respect to items or groups of items expected to cost the equivalent of $50,000 or
less, copies of all tender documents, including invitations to bid, bid analyses and evaluations, as
well as one conformed copy of any contract or letter of intent relating to the procurement of such
items or groups of items, and any other material relevant thereto that the Bank shall request, shall
be sent to the Bank promptly after the execution of any such contract or issuance of any such letter
of intent and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds in
respect of any such contracts or letters of intent.

4. The bidding procedures shall in all cases be such as to afford Swedish suppliers adequate
opportunities of bidding and no less favorable treatment than that accorded to suppliers from other
countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 3 juin 1969, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s ddnomm6
i'Ethiopie ,), le ROYAUME DE SUEDE (ci-apr~s d6nomm6 , la Suede ,), la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apris d6nom-
mee , la Banque ,) et l'OFFICE IMPERIAL DES TELECOMMUNICATIONS D'ETHIOPIE (ci-
apr~s d6nomm6 , I'Office ,).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d6veloppement de m~me
date2 la Suede a ouvert i l'Ethiopie, pour qu'elle le repr~te ' l'Office, un credit de
vingt-trois millions cinq cent mille (23 500 000) couronnes su6doises 6quivalant 'a peu
prs, au taux de change du moment, h quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dol-
lars, pour l'aider ' financer le Projet relatif aux tlcommunications, constitu6 par le
programme d'investissement de l'Office pour 1968-1973, ddcrit ' l'annexe 1 du present
Contrat;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de mme date 3 ci-joint la Banque a
consenti ' la m~me fin h l'Office un pr~t en diverses monnaies, garanti par l'Ethiopie en
vertu d'un Contrat de m~me date4 (ci-aprbs ddnomm6 , le Contrat de garantie -) entre
l'Ethiopie et la Banque, d'un montant en principal 6quivalant ' quatre millions cinq cent
mille (4 500 000) dollars;

CONSIDILRANT que les Parties au pr6sent Contrat estiment qu'il est de leur intdr~t
commun que l'affectation, le tirage et l'utilisation des fonds desdits cr6dit et pr~t et
l'ex6cution du Projet ainsi financ6, ainsi que d'autres questions y relatives, soient r6gis
comme il est stipul6 ci-aprs;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression , Contrat avec la Suede , ddsigne le contrat, 6ventuellement
amend6, vis6 au premier alin6a du prdambule du present Contrat.

b) L'expression , Contrat avec ia Banque , ddsigne le contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Office, 6ventuellement amend6, vis6 au deuxibme alin6a du prdambule du
present Contrat.

c) L'expression , Cr6dit suddois , ddsigne le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Suede.

d) L'expression , Pr~t de la Banque , ddsigne le pr~t vis6 dans le Contrat avec la
Banque.

e) Les expressions , compte du Cr6dit su6dois , et , compte du Prt de la Ban-
que , d6signent les comptes ouverts en vertu du Contrat avec la Suede et du Contrat
avec la Banque respectivement.

Entre en vigueur le 2 septembre 1969. des notification par la Banque aux Parties intdress~es.
Voir p. 35 du present volume.
Voir note 3, p. 7 du present volume.
Voir p. 3 du present volume.
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f) Le terme Projet ,, d6signe le Projet d6crit h l'annexe I du pr6sent Contrat.

g) Le terme marchandises , d6signe le mat6riel, les mat6riaux, les fournitures et
les services n6cessaires t l'ex6cution du Projet.

Article H. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT

DU CRtDIT SUEDOIS ET DU PRET DE LA BANQUE

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs de retrait temporaire et d'annulation
6nonc6s dans le Contrat avec ia Subde et dans le Contrat avec la Banque et des disposi-
tions de I'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat avec la Banque, les montants du Cr6-
dit su6dois et du Prt de la Banque pourront 6tre pr6lev6s sur le compte du Cr6dit
su6dois et sur le compte du Prt de la Banque, respectivement, comme if est stipul6 dans
le pr6sent Contrat et dans son annexe 2 relative h l'affectation des fonds provenant du
Cr6dit su6dois et du Pr~t de la Banque, ladite affectation pouvant atre modifi6e de temps

autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre les
Parties au pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.02. a) L'Office pourra pr61ever au nom de l'Ethiopie sur le
compte du Cr6dit su6dois et en son nom sur le compte du Prt de ia Banque les montants
d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants h d6bourser) pour acquitter le cofit
raisonnable des marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet.

b) Sauf convention contraire entre la Suede, la Banque et l'Office, ii ne sera ef-
fectu6 aucun tirage aux fins de r6gler i) des d6penses ant6rieures h la date du pr6sent
Contrat ou ii) des d6penses faites en monnaie 6thiopienne ou pour acquitter le coit de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur les territoires de l'Ethiopie.

Paragraphe 2.03. a) Quand l'Office voudra faire un tirage sur le Cr6dit su6dois
et le Prt de la Banque, il adressera par 6crit h la Banque une demande 6tablie dans la
forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que ia Banque pourra raisonna-
blement exiger. Cette demande, t laquelle seront jointes les pibces n6cessaires comme il
est stipul6 ci-aprbs, devra, sauf convention contraire entre ia Banque et l'Office, atre
d6pos6e le plus longtemps possible avant l'engagement correspondant de d6penses aux
fins du Projet.

b) L'Office remettra h l'appui de chaque demande de tirage les pi~ces et autres
justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger avant de donner ou apres
avoir donn6 l'autorisation de tirage.

c) La demande de tirage et les pibces et autres justifications qui i'accompagnent
devront 6tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de maniire i prouver h la
Banque que I'Office a le droit de pr61ever le montant demand6 sur le compte du Cr6dit
su6dois et sur le compte du Pr~t de la Banque et que ce montant sera utilis6 exclusive-
ment aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage de l'Office sera consid6r6e comme
une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois au nom de l'Ethiopie et sur le
compte du Prt de la Banque au nom de l'Office lui-mame et le montant h pr61ever ainsi
sera r6parti par la Banque entre le Cr6dit su6dois et le Prt de la Banque dans une
proportion aussi proche que possible, eu 6gard aux circonstances, de I h I ou dans telle
autre proportion dont la Suede et la Banque seront convenues.

Paragraphe 2.05. a) Quand la Banque aura approuv6 une demande de tirage pr6-
sent6e par I'Office
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i) elle versera, s'il y a lieu, ' I'Office ou 'a son ordre, le montant que l'Office a le droit
de pr6lever sur le compte du Prt de la Banque comme il est stipul6 dans le Contrat
avec la Banque;

ii) elle enverra sans retard ' la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Su'de, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage, dont elle pr6cisera le montant total, sur le
compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Prt de la Banque, qu'elle a autoris6 le
versement de la part (qu'elle pr6cisera) ' pr6lever, le cas 6ch6ant, sur le compte du
Prt de la Banque et que la part (qu'elle pr6cisera) ' pr6lever sur le compte du Cr6dit
su6dois peut Etre vers6e par la Sveriges Riksbank.

b) Ds r6ception de la notification de la Banque et sous r6serve des pouvoirs de
retrait temporaire et d'annulation du droit de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6s dans le
Contrat avec la Su'de, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la mon-
naie et au b6n6ficiaire indiqu6s dans ia notification.

Paragraphe 2.06. S'il arrive que le Cr6dit su6dois ou que le Prt de la Banque a
6t6 enti'rement tir6, ou annul6, les demandes de tirage pr6sent6es ds lors par l'Office
seront consid6r6es comme des demandes de tirage du montant total requis sur le compte
du Prt de la Banque ou sur le compte du Cr6dit su6dois uniquement, et les dispositions
du pr6sent article II resteront applicables mutatis mutandis tant que le montant total
cr~dit6 ou ' cr~diter audit compte n'aura pas k6 enti'rement tir6, ou annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande de l'Office et aux conditions dont elle sera
convenue avec lui, la Banque peut s'engager ' verser ' 'Office ou ' des tiers certaines
sommes destin6es ' acquitter le coit de marchandises n6cessaires a l'ex6cution du Pro-
jet. Pareil engagement particulier de la Banque constituera, d's qu'il aura 6t6 notifi6 '
la Su'de et ' la Sveriges Riksbank, un engagement de la Su~de de verser, nonobstant
tout retrait temporaire ou toute annulation ult6rieure du Cr6dit su6dois et conform6ment
aux dispositions des paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, la part du montant ' d6bourser
pour honorer ledit engagement particulier qui a 6t6 convenu en application du para-
graphe 2.04 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr6lever des fonds
sur le Cr6dit su6dois dans une monnaie autre que ia couronne su6doise, la Sveriges
Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le compte du
Cr6dit su6dois de son 6quivalent en couronnes su6doises calculI6 au taux de change du
march6 ou, ' d6faut, au taux qu'eile fixera raisonnablement.

Article III. LE PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DU CREDIT SUtDOIS ET DU PRfET DE LA BANQUE

Paragraphe 3.01. L'Office ex6cutera le Projet d6crit ' L'annexe 1 du pr6sent
Contrat avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r'gles de
I'art et des m~thodes 6prouv6es en matire d'exploitation de services publics et de ges-
tion financi~re.

Paragraphe 3.02. a) L'Office utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6dois et
du Prt de la Banque pour acquitter des d6penses aff6rentes au Projet, comme il est
stipul6 dans le pr6sent Contrat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour des raisons d'6co-
nomie, d'efficacit6 ou de commodit6, i) l'achat des marchandises financ6es par le Cr6dit
su6dois et par le Pr~t de la Banque se fera ' la suite d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives concernant la passation des marchcsfinanc~s par les Prts de
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la Banque mondiale et les credits de 'Association internationale de dveloppement pu-
blies par la Banque en f~vrier 1968 et aux autres procedures 6nonc6es i l'annexe 3 du
present Contrat, et ii) les Contrats d'achat desdites marchandises seront soumis
l'approbation de ia Banque qui devra s'assurer qu'ils sont conformes aux dispositions
susmentionn6es.

c) L'Office fera assurer les marchandises import~es financ~es par le Credit su~dois
et par le Pr&t de la Banque contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents i l'achat,
au transport et h la livraison jusqu'aux lieux d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s
stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Office pour rempla-
cer ou r6parer lesdites marchandises.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Office fera utiliser
toutes les marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois ou par le Prt de la Banque
exclusivement aux fins du Projet.

e) L'Office communiquera i la Banque, des qu'ils seront 6tablis, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et toutes les modifications importantes qui y seraient
apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra demander.

f) L'Office tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises financ6es par
le Cr6dit su6dois et par le Pr~t de la Banque, de savoir comment elles sont utilis6es dans
le Projet, de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes mthodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s et de sa situation financi~re; il donnera aux
repr6sentants de la SuEde et de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au
Projet et les marchandises, ainsi que les installations qu'il exploite, et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant.

g) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Office engagera en
vue de l'ex&cution du Projet, pour les liaisons en hyperfr6quence et UHF/VHF d6crites
dans la section a de la deuxi~me partie de l'annexe 1 du pr6sent Contrat i) des
ing6nieurs-conseils compkents et exp6riment6s pour 6tudier et installer ces liaisons, et
ii) un expert competent et exp6riment6 pour aider i acheter le mat6riel de transmission
en hyperfr6quence et UHF/VHF et h surveiller la mise en place de ce mat6riel et les
travaux des ing6nieurs-conseils; les ing6nieurs-conseils et l'expert seront agr66s par la
Banque et engag6s i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICUUERS DE L'OFFICE

Paragraphe 4.01. L'Office disposera toujours d'un personnel de direction et
d'ex6cution comp6tent et exp6riment6, et apportera i son organisation et h ses proc6du-
res intemes, suivant un calendrier convenu entre lui et la Banque, les modifications
n6cessaires pour que sa direction puisse assurer une bonne planification et un bon
contr6le financier de ses activit6s courantes et de son programme d'expansion.

Paragraphe 4.02. a) L'Office cooprera pleinement avec la SuEde et la Banque
la r~alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Prt de la Banque. A cet effet, la Suede, la
Banque et l'Office conf6reront de temps h autre par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants, i la demande de l'une ou l'autre Partie, sur la fagon dont l'Office ex6cute les
engagements qu'il a souscrits dans le Contrat avec la Suede, le Contrat avec la Banque
et le pr6sent Contrat, sur I'administration, l'organisation, les activit6s et la situation
financibre de l'Office et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit su6dois et du
Prat de la Banque.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

b) L'Office communiquera la SuEde et ia Banque tous les renseignements
qu'elles pourront raisonnablement demander sur i'utilisation des fonds provenant du
Cr6dit su6dois et du Prt de la Banque, les marchandises financ6es i I'aide de ces fonds,
le Projet et l'administration, les activit6s et la situation financi~re de l'Office et, le cas
6ch6ant, de ses filiales.

c) L'Office informera sans retard la Su~de et la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Prt de la
Banque, la r6gularit6 de leur service ou la fagon dont il ex6cute les engagements qu'il a
souscrits dans le Contrat avec la SuEde, le Contrat avec la Banque et le pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. Tant que le Projet ne sera pas achev6, l'Office n'entreprendra
sans l'accord pr6alable de la Banque aucun projet d'investissement autre que son pro-
gramme d'investissement pour 1968-1973 adopt6 dans la r6solution n0 66 du 10 avril
1969.

Paragraphe 4.04. L'Office pratiquera des m~thodes efficaces pour le recouvre-
ment h jour et r6gulier des sommes qui lui sont dues en paiement de ses services.

Paragraphe 4.05. L'Office s'assurera aupr~s d'assureurs solvables contre les ris-
ques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne gestion, ou prendra t cet
effet toute autre disposition agr66e par la Banque.

Paragraphe 4.06. a) L'Office maintiendra toujours son existence et le droit
d'exercer des activit6s, et il prendra toutes les mesures voulues pour acqu6rir, conserver
ou renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui seront n6cessaires
ou utiles la conduite de ses affaires et ii l'ex6cution du Projet.

b) L'Office exploitera et entretiendra ses installations, son mat6riel et ses biens, et
proc6dera aux renouvellements et aux r6parations p6riodiques n6cessaires toujours sui-
vant les rigles de I'art; il exploitera ses installations et son mat6riel et maintiendra sa
situation financi~re toujours suivant des m~thodes 6prouv6es en mati~re de gestion
commerciale et d'exploitation des services publics.

c) L'Office ne pourra, sans le consentement de la Banque, ni vendre ni ali6ner d'une
autre mani~re aucun de ses biens ou avoirs n6cessaires au bon fonctionnement de son
entreprise, y compris 4 l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.07. L'Office fera v6rifier tous les ans par un expert-comptable ou
par un cabinet d'experts-comptables ind6pendant agr66 par la Banque ses 6tats finan-
ciers (bilan et 6tat correspondant des recettes et des d6penses) et il remettra it la Ban-
que, dis qu'ils seront prats et au plus tard six mois aprs la cl6ture de son exercice, au
moins trois copies certifi6es conformes de ces 6tats financiers et un exemplaire sign6 du
rapport du v6rificateur des comptes comprenant un 6tat des mouvements de tr6sorerie.

. Paragraphe 4.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Of-
fice ne contractera aucune dette si ses recettes nettes de l'exercice financier pr6c6dent
ou, si elles sont sup6rieures, de la p6riode de douze mois imm6diatement ant6rieure it la
dette envisag6e ne sont pas au moins 6gales it 1,5 fois le montant maximum n6cessaire
pour assurer le service de sa dette totale (y compris la dette envisag6e) au cours d'un
exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme , dette , d6signe la totalit6 de la dette, y compris les dettes assum6es
ou garanties par l'Office, k l'exclusion des dettes remboursables ii vue ou contract6es
pour moins d'un an dans le cadre normal d'activit6s commerciales;

b) Le terme , contract6e ,, appliqu6 it une dette vise 6galement les modifications
des conditions de remboursement de cette dette. Une dette est r6put6e contract6e i) aux
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termes d'un Contrat d'emprunt, ' la date ' laquelle la somme pr~te est pr6lev~e en
application des dispositions dudit Contrat et ii) aux termes d'un Contrat de garantie, ' la
date dudit Contrat, mais seulement pour le montant de la dette garantie effectivement
pr~lev6;

c) L'expression , recettes nettes , d~signe les recettes d'exploitation brutes, corri-
gtes pour tenir compte des tarifs en vigueur ' la date oil la dette est contract~e (m~me si
ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant tout l'exercice ou la p6riode de 12 mois
auxquels ces recettes se rapportent) moins les d6penses totales d'exploitation, y compris
les d6penses normales d'entretien, les imp6ts, le cas 6ch~ant, et les d~penses d'adminis-
tration, mais non compris la provision pour amortissement et les montants n6cessaires
pour assurer le service de la dette;

d) L'expression , montants n6cessaires pour assurer le service ou la dette , d6si-
gne la somme globale n6cessaire ' I'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu,
les versements ' un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int~r~ts et autres
charges de la dette;

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie de l'Ethiopie une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite au taux de change auquel
l'Office peut se procurer cette autre monnaie, au moment consider6, aux fins du service
de ladite dette, ou, si cette autre monnaie n'est pas disponible, au taux de change qui
sera raisonnablement fix6 par ia Banque.

Paragraphe 4.09. a) L'Office ajustera ses tarifs en tant que de besoin afin d'ob-
tenir les recettes suffisantes pour assurer un taux annuel de rendement d'au moins
9 p. 100 de la valeur nette de son actif fixe en exploitation.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe :

i) Le taux annuel de rendement sera calcul6 en rapportant le revenu d'exploitation de
l'exercice consid~r6 ' la moyenne de la valeur nette de i'actif fixe de l'Office en
exploitation en d6but et en fin d'exercice.

ii) L'expression , valeur nette de l'actif fixe en exploitation , d6signe la valeur
comptable brute de cet actif, r66valu6 de temps ' autre suivant de bonnes m~thodes
d'6valuation agr6es par la Banque et r6guli~rement appliqu6es, moins l'amortisse-
ment accumul6.

iii) L'expression , revenu d'exploitation , d~signe ia diff6rence entre

A. les recettes brutes d'exploitation produites par les services de l'Office; et

B. les frais d'exploitation et d'administration, y compris les imp6ts (le cas
6ch6ant), les d~penses normales d'entretien et l'amortissement, moins les
int6r~ts et autres charges de la dette.

Paragraphe 4.10. Avant de d6clarer ou de payer des dividendes, I'Office veillera
ce qu'il reste des fonds suffisants, apr&s versement des dividendes propos6s, pour

assurer sans retard l'ex6cution et le fonctionnement du Projet.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'ETHIOPIE

Paragraphe 5.01. a) L'Ethiopie, la Su~de et la Banque conf~reront de temps '
autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit su6dois et du Pr~t de la Banque et ' la r~gularit6 de leur service. L'Ethiopie
informera sans retard la Su~de et la Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait
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de g~ner la rralisation des fins du Credit surdois et du Pr~t de la Banque ou la rrgularit6
de leur service.

b) L'Ethiopie donnera aux reprrsentants accrrditrs de la Subde et de la Banque
toutes possibilitrs raisonnables de prnrtrer dans une partie quelconque de ses territoires,
h toutes fins relatives au Credit surdois et au Prt de la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Ethiopie prendra toutes les mesures en son pouvoir qui se-
ront nrcessaires pour que I'Office puisse ajuster de temps h autre ses tarifs suivant les
modalitrs visres au paragraphe 4.09 du present Contrat et elle ne prendra aucune mesure
qui puisse l'en empcher.

Paragraphe 5.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du Contrat de garantie, l'Ethiopie s'engage expressrment, chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que l'Office ne disposera pas de fonds suffisants
pour couvrir les d~penses n~cessaires h 1'exrcution du Projet, h prendre les mesures
voulues, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir l'Office les
fonds dont il aura besoin i cette fin.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut &tre faite aux
termes du present Contrat et toute convention prrvue par les dispositions du present
Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera rrput6e avoir 6t6 rrguli6-
rement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par trlrgramme,
par cAble ou par radiogramme s la Partie laquelle elle' doit ou peut tre envoyre, soit k
I'adresse indiquee ci-apr~s, soit toute autre adresse que ladite Partie aura communiqure

la Partie qui fait la notification ou la demande

Pour l'Ethiopie :

Ministbre des finances
B.P. 1905
Addis-Abeba (Ethiopie)

Adresse trlkgraphique :

Ministry of Finance
Addis-Abeba

Pour la Suede :

a) Dans les cas oi la Sveriges Riksbank reprrsente la Subde aux fins du present
Contrat :

Sveriges Riksbank
Stockholm 2

Adresse t~l6graphique

Riksbanken
Stockholm

b) Dans tous les autres cas

Agence surdoise pour le drveloppement international
10525
Stockholm I
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Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Office :

Office impdrial des tlcommunications d'Ethiopie
B.P. 1047
Addis-Abeba (Ethiopie)

Adresse t616graphique

Gentel
Addis-Abeba

Paragraphe 0.02. L'Office 6tablira ' la satisfaction de la Banque que ]a personne
ou les personnes qui signeront les demandes vis6es ' l'article II du pr6sent Contrat ou
qui, en son nom, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent tre prises ou
signeront tous autres documents qui doivent ou pourront Etre sign6s aux termes du pr6-
sent Contrat y sont dtiment habilit6es, et il fournira ' la Banque un sp6cimen certifi6
conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 6.03. Le Ministre des finances de l'Ethiopie ou la personne ou les
personnes qu'il nommera par 6crit sont d6sign6s comme repr6sentants de l'Ethiopie pour
prendre les mesures ou signer les documents que l'Ethiopie doit ou peut prendre ou
signer aux termes du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul instrument.

Paragraphe 6.05. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le pr6sent
Contrat prendra effet ds que le Contrat avec la SuEde et le Contrat avec la Banque
auront pris effet l'un et I'autre.

b) Si le Contrat avec la Banque devient caduc pour n'avoir pas pris effet confor-
m6ment ' ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diatement et la Banque en
informera sans retard les autres Parties.

Paragraphe 6.06. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6-
coulent pour les Parties s'6teindront ' la date d'expiration du Contrat avec la Su~de et du
Contrat avec la Banque.

Paragraphe 6.07. Si seul le Contrat avec la Su~de ou seul le Contrat avec la
Banque vient ' expiration, ia Su'de ou la Banque, selon le cas, en avisera sans retard les
autres Parties au pr6sent Contrat, lequel, des r6ception de la notification, ne continuera
d'avoir effet qu'aux fins de l'ex6cution du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec la
Suede et du r~glement m~thodique des questions d'int6r~t commun aux Parties, sous
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r6serve des modifications au pr6sent Contrat dont les Parties pourraient convenir ou que
ia Su~de ou la Banque pourraient raisonnablement demander i ces fins.

Paragraphe 6.08. A moins que ia Su~de n'informe l'Ethiopie, ia Banque et l'Office
du contraire, la Banque repr6sentera la SuEde dans toutes les questions ayant trait it
l'ex6cution du pr6sent Contrat y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants ii ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ii la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,
MINASSE HAILE

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
PER-BERTIL KOLLBERG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Office imp6rial des t6communications d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,

ATO ASFAW DAMTE

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'investissement de l'Office pour 1968-,1973 qui pr6voit
la modemisation et l'expansion des services de t616communication en Ethiopie et qui a 6t6 adopt6
par ]'Office dans sa r6solution n" 66 du 10 avril 1969. Le Projet se compose des 616ments sui-
vants :

Partie I. Installation d'environ 7 000 lignes i 6quipement manuel et d'environ 23 000 lignes
6quipement automatique pour les communications locales; installation des postes d'abonn6s
et extension du r6seau des abonn6s;

Partie 2. a) Installation de systimes de relais hertziens utilisant les hyperfr6quences, UHF ou
VHF, entre Addis-Abeba et Asmara, Addis-Abeba et Harar, Addis-Abeba et Shashemane,
Addis-Abeba et Djimma, Asmara et Tessenei, Yirgalem et Moyale; b) installation du mat6riel
de central automatique ii Addis-Abeba, Asmara, Dessi6, Nazareth et Du6daoua; c) installa-
tion du mat6riel de central manuel; reconstruction d'environ 2 000 kilom~tres de cibles
a6riens; pose d'environ 3 000 kilombtres de cibles a6riens jumel6s ou installation de r6seaux
VHF 16gers; e) installation d'un certain nombre de syst~mes de t6l6phonie par cibles a6riens
ii courants porteurs;

Partie 3. Installation d'6metteurs-r6cepteurs radio ii haute fr~qtence, du mat6riel terminal et des
antennes n6cessaires; am6nagement d'une station de contr6le HF;

Partie 4. Am6lioration et extension des installations de t616graphe et de t6lex;

Partie 5. Foumiture d'instruments d'essai, d'outillage, de mat6riel de formation et d'auxiliaires
de formation;
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Partie 6. Services d'experts et d'ing~nieurs-conseils pour faire des 6tudes techniques sur les
syst~mes de relais hertziens et aider I'Office ' se procurer les syst~mes de relais hertziens et
surveiller la conception et l'installation de ces systmes;

Partie 7. Gaines de cables, bfitiments, terrains, routes et raccordements au r6seau 61ectrique
local, v6hicules ' moteur et mat6riel auxiliaire pour les parties 1 ' 5 ci-dessus.

Le Projet devrait atre achev6 le 31 d6cembre 1973.

ANNEXE 2

AFFEC TATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDrr SUEDOIS ET DU PRET DE LA BANQUE, tQUIVA-

LANT AU TOTAL AU TAUX DE CHANGE ENTRE LA COURONNE SUEDOISE ET LE DOLLAR DES

ETATS-UNIS EN VIGUEUR A LA DATE DU PRtSENT CONTRAT

Montants maximums

(equivalent en dollars)

Categories Prit de la Banque Cridit suedois

I. R6seau d'abonn6s et installation de postes t616phoniques
ou autre 6quipement chez les abonn6s (partie 1 du Projet).. 850 000 850 000

II. Syst~mes k hyperfr6quence - VHF et UHF - y compris
mat6riel multiplex, mat6riaux pour lignes a6riennes, sys-
t~mes de t61 phonie par cables a6riens h courants porteurs
et centraux (partie 2 du Projet) ..................... 2 630 000 2 630 000

III. Mat6riaux et foumitures pour 6quipement radio ' haute
fr6quence (partie 3 du Projet) ....................... 230 000 230 000

IV. Mat6riel de t&16graphe et de t6lex, y compris t616impri-
meurs, mat6riel multiplex et accessoires (partie 4 du
Projet) ......................................... 180 000 180 000

V. Instruments d'essai, outillage, mat6riel de formation et
auxiliaires de formation (partie 5 du Projet) ........... 160 000 160 000

VI. Services d'ing6nierie et de planification (partie 6 du
Projet) ......................................... 50 000 50 000

VII. Fonds non affect6s ............................... 400 000 400 000

TOTAL 4 500 000 4500000

REAFFECTATION DES FONDS

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I 'a VI vient ' dimi-
nuer, le montant du Cr6dit su6dois et du Prt de la Banque alors affect& ' cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par ]a Banque a la cat6gorie VII.

2. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I ' VI vient
augmenter, un montant 6quivalant 'a la fraction de l'augmentation qui devra tre couverte par le
Cr6dit su6dois et par le Pr~t de la Banque sera affect6 par la Banque, sur demande de l'Office, a
cette cat6gorie par pr6lbvement sur la cat6gorie VII, aprbs toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les
montants n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour faire face aux impr6vus en ce qui concerne
le cofat des 616ments entrant dans les autres cat6gories.

3. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du Cr6dit su6dois est calcul6 au taux de change
actuellement en vigueur entre la couronne su6doise et le dollar. Si ce taux venait ' changer, la
Banque cr6diterait de la plus-value dudit 6quivalent ou d6biterait de sa moins-value, suivant le
cas, la cat6gorie VII du tableau ci-dessus.
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ANNEXE 3

PROCEDURES SUPPLEMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHES

I. S'agissant de marchandises qui doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux en
application des dispositions de I'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat, les articles iden-
tiques ou similaires seront autant que possible groups aux fins des appels d'offres et de la passa-
tion des marches, et le groupement desdits articles sera soumis ii l'agrdment de la Banque.

2. S'agissant de tous les marches d'un montant estim6 sup6rieur ii l'6quivalent de 50 000
dollars, I'Office appliquera les procedures suivantes :

a) Les avis d'appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions proposes des
marches et les autres pi~ces du dossier d'appel d'offres, ainsi que l'expos6 des mdthodes de
publicit6 envisag~es seront soumis pour examen ii la Banque, dont ['approbation devra tre
obtenue avant que soient lanc6s les appels d'offres.

b) Une fois les soumissions reques et analysdes, I'analyse des offres, et les recommandations des
ing~nieurs-conseils, le cas 6ch~ant, ii leur sujet, ainsi que les propositions motiv6es d'adjudi-
cation de l[Office et tous autres documents pertinents que la Banque pourra demander seront
communiques pour examen a la Banque dont l'approbation devra 6tre obtenue avant I'adjudi-
cation du march6 ou l'envoi d'une ddclaration d'intention.

c) Si les clauses et conditions du Contrat final ou de la d6claration d'intention doivent tre sensi-
blement diff6rentes de celles indiqu6es dans les documents approuvds par la Banque comme il
est stipul6 aux alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications proposdes sera soumis 'a la
Banque, pour examen et approbation, avant la signature dudit Contrat ou l'envoi de ladite
ddclaration d'intention.

d) D~s qu'une d6claration d'intention est envoy6e ou qu'un Contrat est sign6 en application des
dispositions du pr6sent paragraphe 2, il en sera remis une copie conforme it la Banque.

3. S'agissant d'articles ou de groupes d'articles dont le cofit ne devrait pas ddpasser I'6qui-
valent de 50 000 dollars, des copies de toutes les pieces du dossier d'appel d'offres, y compris les
avis d'appels d'offres, les analyses et les 6valuations des offres, et une copie conforme de tout
Contrat ou de toute d6claration d'intention concernant I'achat desdits articles ou groupes d'arti-
cles. ainsi que les autres documents pertinents qu'elle pourra demander seront envoyds 'a la Ban-
que dbs que le march6 aura 6t6 sign6 ou que la ddclaration d'intention aura 6t6 envoyde et avant
que lui soit pr6sent6e la premiere demande correspondante de tirage.

4. Les procedures d'appel d'offres seront toujours telles qu'elles donnent aux fournisseurs
su6dois des possibilit6s ad6quates de soumissionner et un traitement aussi favorable que celui qui
est accord6 aux fournisseurs d'autres pays.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(FOURTH TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE EMPIRE OF ETHIOPIA
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Empire of Ethiopia, desiring to strength-
en the traditional cooperation and cordial relations between the two countries, have
agreed that as a contribution to the economic and social development of Ethiopia, the
Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the Empire of Ethio-
pia (hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter called the Swed-
ish Credit) to assist in the financing of a telecommunications project (hereinafter called
the Project), consisting of a part of the 1968-1973 investment program of the Imperial
Board of Telecommunications of Ethiopia (hereinafter called the Board);

WHEREAS the Board has entered into a loan agreement of even date' (hereinafter
called the Bank Agreement) with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS the Borrower has also entered into a guarantee agreement of even date3

(hereinafter called the Guarantee Agreement) with the Bank guaranteeing the obligations
of the Board according to the Bank Agreement; and

WHEREAS the Lender, the Borrower, the Bank and the Board have also entered into
an agreement of even date4 (hereinafter called the Joint Financing Agreement) in respect
of the allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing under the aforemen-
tioned agreements and the execution of the Project, as well as other matters relating
thereto;

Now THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of twenty-three million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr
23,500,000) subject to the provisions of the Agreement, of which the attached annex
forms an integral part, and to such other provisions as may be agreed upon between the
Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for disbursement in an amount of
SKr 8,500,000 from the entry into force of the Agreement, in a further amount of
SKr 7,500,000 from July 15, 1970 and in its entirety from July 15, 1971.

Article 1. USE OF THF PROCFFDS OF TH4E SWEDISH CREDIT

The Borrower shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by the
Board in accordance with this Agreement and the Joint Financing Agreement, to assist
jointly with the loan provided for under the Bank Agreement in financing the Project. To

Came into force on 3 June 1969 by signature, with effect from 2 September 1969, the date when the related Guarantee
Agreement between the Bank and Ethiopia (see foot-note 3 below) became effective, in accordance with article VII (1).

2 See foot-note 3, p. 4 of this volume.
See p. 3 of this volume.
See p. I I of this volume.
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that end, the Borrower shall relend the proceeds of the Swedish Credit to the Board on
the same terms and conditions as apply according to the Agreement.

Article I. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favor of the Bor-
rower, shall be denominated "Government of Ethiopia, Special Account No. 2" (herein-
after called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower or its designated agent shall be entitled, subject to the provisions
of the Agreement and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special
Account such proportion of the reasonable cost of goods and services required for the
Project and to be financed by the Lender and the Bank as agreed in accordance with the
terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be December 31, 1973, or such other
date as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender interest at the rate of two per cent (2%)
per annum on the principal amount of the Swedish Credit withdrawn from the Special
Account and outstanding from time to time. The interest shall be payable semi-annually
on June 15 and December each year. The first payment shall, however, be made not
before June 15, 1970. The interest shall be computed on the basis of a 360-day year of
twelve 30-day months.

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on June 15 and
December 15 commencing December 15, 1979 and ending June 15, 1994, each install-
ment to and including the installment payable on June 15, 1989 to be two and one-half
per cent (2'/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be five per
cent (5%) of such principal amount. The Borrower shall have the right to repay in
advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of
the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and interest on the Swedish Credit shall be paid by the Bor-
rower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and interest on the Swedish Credit shall be paid without de-
duction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

i. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
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be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank Agreement becoming
effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate on
the date upon which both Parties shall have fulfilled all obligations arising from the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Empire of Ethiopia, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 3rd day of
June, 1969, in two original copies in English.

For the Kingdom For the Empire

of Sweden: of Ethiopia:

[Signed] [Signed]

By P. B. KOLLBERG By MINASSE HAILE

ANNEX
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of

which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph I. Cancellation and Suspension

t. I. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant to the Joint Financing
Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest under the Agreement or
in the payment of principal, service charge or interest under any other financial commitment
entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower or the Board shall have failed to meet any other obligation under the Agree-
ment or the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by
the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Board to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank Agree-
ment shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.
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(I) The Board shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agreement
without the Borrower's having cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.

(g) The Charter of the Board shall have been suspended, terminated or repealed, or amended so
as to affect adversely the ability of the Board to carry out the covenants and agreements set
forth in the Joint Financing Agreement, without prior agreement between the Borrower and
the Lender.

1.3. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall conti-
nue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided,
however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be
restored only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such
notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any other or
subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing
date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the
Lender may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit
shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant
to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension. all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraphs 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraphs 1.2 (b), (c) or
(g) of paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-para-
graph 1.2 (e) of paragraph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immedi-
ately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
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Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the, Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

(Q UA TRIEME PRO JET. RELA TIF A UX TELECOMMUNICATIONS)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET L'EMPIRE D'ETHIOPIE
(CI-APRS DENOMME LE CONTRAT)

CONSIDRANT que le Royaume de Suede et l'Empire d'Ethiopie, d6sireux de ren-
forcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont
convenus que le Royaume de Suede (ci-aprbs d6nomm6 l le Pr~teur -) accordera 'a
l'Empire d'Ethiopie (ci-apr~s d6nomm6 , I'Emprunteur ), comme contribution 'a son
d6veloppement 6conomique et social, un cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 , le Cr6dit su6-
dois -) pour l'aider 'a financer un projet (ci-apr~s d6nomm6 , le Projet -) relatif aux
t616communications, qui correspond 'a une partie du programme d'investissement
1968-1973 de i'Office imp6rial des t6communications d'Ethiopie (ci-aprbs d6nomm6
, l'Office ,);

CONSIDtRANT que l'Office a conclu 'a la mme date avec la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d6nomm6e la Banque ,), un
Contrat d'emprunt 2 (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Contrat avec la Banque -) relatif ' une
assistance compl6mentaire en vue du financement du Projet;

CONSID-RANT que l'Emprunteur a 6galement conclu ii la m~me date avec la Banque
un Contrat3 (ci-aprbs d6nomm6 ,l e Contrat de garantie -) par lequel il garantit les
engagements pris par l'Office dans le Contrat avec ia Banque; et

CONSIDtRANT que le Pr~teur, l'Emprunteur, la Banque et l'Office ont conclu 6ga-
lement 'a la m~me date un Contrat4 (ci-aprbs d6nomm6 , le Contrat de financement
conjoint -,) relatif 'a I'affectation, au tirage et a l'utilisation des fonds de financement
accord6s aux termes des contrats susmentionn6s, ainsi qu'a l'ex6cution du Projet et
d'autres questions s'y rapportant;

Le Pr~teur et l'Emprunteur sont convenus de ce qui suit

Article premier. LE CREDIT SUEDOIS

I. Le Pr~teur ouvrira ' I'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement de vingt-trois
millions cinq cent mille (23 500 000) couronnes su6doises, sous r6serve des dispositions
du pr6sent Contrat, dont l'annexe jointe est partie int6grante, et de telles autres dispo-
sitions dont les Parties pourront convenir.

2. Un montant de 8 500 000 couronnes su6doises pourra 8tre tir6 sur le Cr6dit
su6dois ds I'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, un montant suppl6mentaire de
7 500 000 couronnes su6doises ds le 15 juillet 1970 et la totalit6 du Cr6dit ds le
15 juillet 1971.

Entr6 en vigueur le 3 juin 1969 par la signature, avec effet a compter du 2 septembre 1969, date a laquelle le Contrat de
garantie y relatif entre la Banque et I'Ethiopie (voir note 3 ci-dessous) a pris effet, conform~ment i I'article VII. para-
graphe 1.

' Voir note 3. p. 7 du present volume.
3 Voir p. 3 du pr6sent volume.
4 Voir p. II du pr6sent volume.
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Article II. UTIUSATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS

L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant du Credit surdois soient utilisrs
par l'Office, conformrment aux dispositions du present Contrat et du Contrat de finan-
cement conjoint, et conjointement avec le pr&t consenti en vertu du Contrat avec la
Banque, pour aider au financement du Projet. A cette fin, 'Emprunteur repr~tera i
l'Office les fonds provenant du Credit surdois aux m~mes clauses et conditions que
celles du present Contrat.

Article ll. LE COMPTE SPECIAL

Le credit accord6 comme il est stipul6 i I'article premier sera vers6 par le Pr~teur,
de maniire i rrpondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, a un compte en couron-
nes surdoises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, i Stockholm, agissant en
qualit6 de reprrsentant du Pr~teur. Le compte ainsi ouvert i l'Emprunteur (ci-aprs d6-
nomm6 , le Compte special -) sera libell6 , Gouvemement ethiopien, Compte
sp6cial n" 2 ,,.

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du Contrat de financement
conjoint, l'Emprunteur ou l'agent qu'il aura d~sign6 pourra pr61ever sur le Compte sp6-
cial la fraction du cofit raisonnable des marchandises et services n6cessaires l'ex6-
cution du Projet et devant atre financ6e par le Pr~teur et la Banque qui aura 6t6 convenue
dans le Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 31 dcembre 1973 ou toute autre date
dont les Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

I. L'Emprunteur versera au Pr&teur un int~rt au taux annuel de deux pour cent
(2 p. 100) sur la partie du principal du Credit surdois qui aura 6t6 prrlevre sur le
Compte special et n'aura pas 6t6 remboursre. L'int~rt sera payable semestriellement, le
15 juin et le 15 decembre de chaque ann6e, partir du 15 juin 1970. L'intrt sera
calcul6 sur la base d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr&teur le principal du Credit surdois prrlev6
sur le Compte special par versements semestriels effecturs le 15 juin et le 15 drcembre,
i partir du 15 drcembre 1979 et jusqu'au 15 juin 1994; les versements i effectuer jus-
qu'au 15 juin 1989 inclus correspondront a deux et demi pour cent (2'1/2 p. 100), et les
versements ultrrieurs i cinq pour cent (5 p. 100) dudit principal. L'Emprunteur pourra
rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du montant en principal d'une ou de
plusieurs 6chrances du Credit su~dois qu'il aura indiqu cs.

3. Le principal du Credit su6dois sera rembours6 et l'intrt y affrrent sera pay6
par I'Emprunteur en couronnes surdoises verses h la Sveriges Riksbank i I'ordre du
Pr~teur.

4. Le remboursement du principal du Credit surdois et le paiement de l'intrt y
affrrent seront francs et nets de tout imp6t et droit perqus et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ia 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.
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Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur donnera au Pr~teur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des decisions ou signeront des documents en applica-
tion du present Contrat sont habilit6es it le faire.

2. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties pr~vue dans le present Contrat sera faite par ecrit. Cette notification
ou demande sera r~put~e avoir &6 r~guli~rement faite quand elle aura 6t& transmise par
la vole diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur quand il aura R6 sign6 par les repr~sen-
tants dfiment autoris~s des Parties et en m~me temps que le Contrat avec la Banque
prendra effet.

2. Le present Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties s'6teindront 'a la date ii laquelle les deux Parties auront ex~cut6 tous les engage-
ments qu'elles ont pris dans le present Contrat.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suede et l'Empire d'Ethiopie, agissant par leurs
repr~sentants 'a ce dfiment autoris~s, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 3 juin 1969, en deux
exemplaires originaux en anglais,

Pour le Royaume Pour l'Empire
de Suede d'Ethiopie

[Signs] [Sign6]

P. B. KOLLBERG MINASSE HAILE

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r6giront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du
pr6sent Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la m~me force et les mames effets que si
elles y figuraient int6gralement.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1I. L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Cr6dit su6dois
qu'il n'aura pas encore pr61ev6, ou ' l'6gard duquel le Prteur ne sera pas li6 par un engagement
sp6cial pris par la Banque en vertu du Contrat de financement conjoint.

1.2. Le Prteur pourra notifier 'a I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou
en partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si Fun quelconque des faits suivants se produit
et subsiste, 'a savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de l'int6rt pr6vus dans le
Contrat, ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission ou des
int6r~ts pr6vus dans tout autre engagement financier de l'Emprunteur 'a 1'6gard du Priteur.

b) Le fait que l'Emprunteur ou I'Office n'a pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par lui dans
le present Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et n'a pas rem6di6 'a ce manque-
ment apr~s notification du fait par le Priteur.
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c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
d'exrcuter les engagements qu'il a pris dans le present Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur l'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque a
6t6 retir6 i l'Emprunteur, provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 de I'Emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque a 6t6
drclar6 ou est devenu exigible avant 1'6chrance convenue.

f) Le fait que I'Office a annuI6 une partie de I'Emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque sans
que I'Emprunteur ait annuI6 une part correspondante du Credit surdois.

g) Le fait que le statut de I'Office a 6t6 suspendu, rrsili6 ou abrog6, ou qu'il a 6 modifi6 de telle
mani~re que I'Office est emp&h6 d'exrcuter les conventions ou engagements stipulrs dans le
Contrat de financement conjoint sans I'accord prralable de I'Emprunteur et du Prteur.

1.3. Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial lui sera retire,
en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu' la date oei le fait ou les faits qui ont provoqu6 le
retrait auront cess6, ou jusqu'i la date, si elle est ant~rieure i la premiere, ofi le Prteur aura notifi6
ii I'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et aux conditions prrcisres dans la notification, et celle-ci sera
sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du PiMteur it raison d'un autre fait ou d'un des faits
6noncrs dans le present paragraphe qui se reproduit.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6t6 retir6 ii I'Emprunteur, pour un
montant quelconque du Credit surdois pendant 30 jours consrcutifs ou si b) la date de cl6ture
indiqu6e au paragraphe 2 de I'article IV du present Contrat, le Credit surdois n'est pas entibre-
ment 6puis6 au Compte sprcial, le Pr~teur peut notifier h I'Emprunteur qu'il rrsilie son droit de
tirage pour le reliquat. D~s la notification, 6e reliquat sera annul6.

1.5. Les annulations ou retraits drcidrs par le Pr~teur seront sans effet sur les montants a
l'6gard desquels il est !i6 par un engagement sprcial pris par la Banque en vertu du Contrat de
financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les disposi-
tions du present Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Priteur

Si l'un des faits 6num6r6s aux alinras a, d ouf du paragraphe 1.2 se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6numrr6s aux alinras b, c ou g du paragraphe 1.2 se produit
et subsiste pendant 60 jours 4 compter de sa notification par le Pr~teur i I'Emprunteur, ou si le fait
sprcifi6 a I'alin~a e du paragraphe 1.2 se produit, le Pr~teur aura i tout moment la facult6 de
drclarer immrdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit surdois et cette, d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour oj elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat.

Paragraphe 3. Dfaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de I'autre Parfie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le present Contrat, le retard ou le drfaut
d'exercice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront 6tre interprrtrs
comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me son attitude en
cas de manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs
ou recours queiie pourra exercer en cas de manquement ultrrieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une rrclamation d'une Pattie contre I'au-
tre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut tre r6gle de manibre satisfaisante par la voie
diplomatique dans un drlai de six mois et si I'une des Parties le demande, it ]'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties it cet arbitrage seront le Preteur et I'Emprunteur.
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c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s le premier par le Pr~teur, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le troisibme (d6nomm6 ci-apr~s le pr6sident du tribunal) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, ii d6faut d'accord entre elles, par le Prsident de la Cour
internationale de Justice ou, 4 d6faut, par le Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme. pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
president du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe
se d6porte, dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre ddfaillant et il aura les
m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra Etre engag6e en vertu des dispositions du pr6sent para-
graphe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ii l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la r6clamation it soumettre it I'arbitrage et la nature de
la r6paration demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans
le dMlai de 30 jours ii compter de ia remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera i la
Partie demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d61ai de 60 jours i compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination d'un pr6sident du tribunal comme il est stipul6 i l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le pr6sident du tribunal. Par
la suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives ii sa competence et arr~tera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises i la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra tre rendue par d6faut. Pour Etre valable, elle
devra Etre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une expedition de la sentence sera
transmise ii chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives i I'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de rfglement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r6-
glement des r6clamations qu'une Partie aurait fonnul6es contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif i une proc6dure engag6e en vertu des dispositions du
pr6sent paragraphe ou se rapportant i toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
m6ment A ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between REPUBLIC OF KENYA (hereinafter
called Kenya) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to Kenya, the United Republic of
Tanzania and the Republic of Uganda a credit in a principal amount of twenty-seven
million Swedish Kronor (SKr 27,000,000) equivalent at present parity rate as nearly as
possible to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000), on the terms and
conditions set forth in said agreement;

(B) by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and the East Afri-
can Posts and Telecommunications Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement is hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to ten million four hundred thousand
dollars ($10,400,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that Kenya, the United Republic of Tanzania and the Republic of
Uganda agree to guarantee such loan as provided in respective Guarantee Agreements
between such countries and the Bank;

(C) the United Republic of Tanzania and the Republic of Uganda have agreed to
guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements 4 between such
countries and the Bank;

(D) by an agreement of even date herewith, 5 Kenya, the United Republic of Tan-
zania, the Republic of Uganda, the East African Community, the Bank and the Bor-
rower have agreed on the allocation, withdrawal and use of the proceeds of such credit and
loan and the execution of the project to be financed thereby, as well as other matters;
and

(E) Kenya, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement with
the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the United Republic of
Tanzania and the Republic of Uganda, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,6 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Came into force on 9 November 1970, upon notification by the Bank to the Government of Kenya.
See p. 107 of this volume.
The said Agreement entered into force on 9 November 1970. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 675 EA, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

See pp. 67 and 57 of this volume, respectively.
See p. 77 of this volume.

6 See p. 51 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the Loan
Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Guarantee Agreement contained, Kenya hereby unconditionally guar-
antees jointly and severally with the United Republic of Tanzania and the Republic of
Uganda, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agree-
ments of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement, the Bonds and in the
Joint Financing Agreement.

Article 1H

Section 3.01. Kenya shall duly perform its obligations set forth in the Joint Fi-
nancing Agreement.

Section 3.02. It is the mutual intention of Kenya and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, Kenya undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if
any lien shall be created on any assets of Kenya as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any charges on the
General Fund of the Community securing a debt of the Community where the amount of
debt service on such debt in any financial year together with other debt service on other
debt of the Community payable from such General Fund in such financial year do not
exceed 2% of the average of the income tax collected by the East African Income Tax
Department and of customs duties and excise duties collected by the East African Cus-
toms and Excise Department in the three financial years preceding such incurrence.
For purposes of this sub-section, "debt service" shall include payments of the principal
of, and interest and other charges on, debt; and any reference to incurring of debt shall
include the assumption and guarantee of debt and any renewal, extension, or modifi-
cation of the terms of the debt or of the assumption or guarantee thereof.

As used in this Section, the term "assets of Kenya" includes assets of Kenya or of
any of its political subdivisions, or of any agency of Kenya or of any such political
subdivision, including the Central Bank of Kenya, or any other institution performing
the functions of a central bank; and the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of Kenya, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium, save that in the case of
a debt of the Community, the term external debt means any debt payable in any medium
other than the currencies of the members of the Community.

Section 3.03. (a) Kenya and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
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the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of Kenya, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of Kenya and the
international balance of payments position of Kenya.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or
fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Kenya.

Section 3.05. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Tanzania
Guarantee Agreement, the Uganda Guarantee Agreement, the Joint Financing Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
Kenya or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. Kenya shall endorse, in accordance with the provisions of the Gen-
eral Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the Bor-
rower. The Minister of Kenya for the time being responsible for finance and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of Kenya for the purposes of Section 8.10 (b) of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Kenya for the time being responsible for finance is
designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Alternative address for cables:

Finance
Nairobi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By L. 0. KIBINGE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 69/, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre la RtPUBLIQUE DU KENYA (ci-Epr~s
d6nomm6e - le Kenya -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e - la Banque .>).

CONSIDIRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit, de d6veloppement de
mme date2 ci-joint, le Royaume de Subde a consenti au Kenya, i la R6publique de
l'Ouganda et i la R6publique-Unie de Tanzanie un cr6dit d'un montant en principal de
27 millions (27 000 000) de couronnes su6doises, 6quivalant au taux de change en vi-
gueur it peu prbs ii cinq millions deux cent mille (5 200 000) dollars aux clauses et
conditions stipul6es dans ledit Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de mme date3 (ci-apr~s d6nomm6 - le Contrat
d'emprunt .), conclu entre la Banque et l'East African Posts and Telecommunications
Corporation (ci-apr~s d6nomm~e 1 l'Emprunteur .), la Banque a consenti i l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant ii dix millions quatre cent mille
(10 400 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement i condition que le Kenya, la R6publique de l'Ouganda et la R6publique-
Unie de Tanzanie acceptent de garantir ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
des Contrats de garantie conclus entre chacun desdits pays et la Banque;

C) Que la R6publique-Unie de Tanzanie et la Rpublique de l'Ouganda ont ac-
cept6 de garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie 4 conclus entre
eux et la Banque;

D) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date5 ci-joint, le Kenya, la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, la R6publique de l'Ouganda, ]a Communaut6 de l'Afri-
que de l'Est, la Banque et l'Emprunteur se sont mis d'accord sur l'affectation, le tirage
et l'utilisation des fonds provenant du cr6dit et de l'Emprunt, l'ex6cution du projet de-
vant tre financ6 par ces fonds et d'autres questions; et

E) Que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur et
des Contrats de garantie avec la R6publique-Unie de Tanzanie et la Rpublique de
l'Ouganda, le Kenya a accept6 de garantir ledit Emprunt conform6ment au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19696 (ci-apr~s d~nomm~es , Conditions g6n6rales ,), et leur
reconnaissent ia m~me force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int6-

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1970, des notification par la Banque au Gouvernement k6nyen.
2 Voir p. 107 du pr6sent volume.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 9 novembre 1970. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas
panic du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la Banque sous la cote LN 675 EA et un
exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de
garantie.

4 Voir p. 67 et 57 du prgsent volume, respectivement.
Voir p. 77 du pr6sent volume.
Voir p. 55 du pr6sent volume.
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gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g~nrales et dans le Contrat d'emprunt conservent le
m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article !1

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le present Contrat, le Kenya declare garantir inconditionnellement, conjointe-
ment et solidairement avec la R~publique-Unie de Tanzanie et la R~publique de l'Ou-
ganda en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le rembourse-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que I'excution ponctuelle de tous les
engagements et accords souscrits par I'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt, au texte des Obligations, et au Contrat de financement conjoint.

Article III
Paragraphe 3.01. Le Kenya excutera scrupuleusement les engagements qu'il a

souscrits dans le Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 3.02. L'intention commune du Kenya et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport ' l'Emprunt sous
la forme d'une s6ret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet le Kenya s'engage a
ce que, 'a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6 constitute
en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Kenya garantisse du
fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intfrtts et autres
charges y aff~rents, et ' ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette s6ret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) ' la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ' la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus; iii) ' la constitution, sur le Fonds g~n6ral de la Communaut6,
d'une garantie concernant une dette de la Communaut6, dont le service lors de tout
exercice financier, ajout6 au service des autres dettes de la Communaut6 payable par le
Fonds gn6ral au cours dudit exercice financier, n'exc~de pas 2 p. 100 de la moyenne
des imp~ts sur le revenu pergus par l'East African Income Tax Department et des droits
de douane et de r6gie pergus par ia East African Customs and Excise Department au
cours des trois exercices financiers prc~dant la date ' laquelle ladite dette a &6
contract~e. Au sens du present a!in6a, l'expression ,, service de la dette ,- comprend le
remboursement du principal de la dette et le paiement des int~r~ts et autres charges y
affrrents; toute mention de la creation d'une dette comprend la constitution et la garantie
de la dette et tout renouvellement, prolongation ou modification des conditions de la
dette, de sa constitution ou de sa garantie.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs du Kenya d~signe les avoirs
du Kenya, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou de l'organisme desdites
subdivisions politiques, y compris la Banque centrale du Kenya ou tout autre organisme
faisant fonction de banque centrale, et ]'expression ,, dette extrieure , d~signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
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monnaie du Kenya. Toutefois, dans le cas d'une dette de la Communaut6, l'expression
, dette extrieure , d6signe toute dette remboursable dans une monnaie autre que la
monnaie des membres de la Communaut6.

Paragraphe 3.03. Le Kenya et la Banque coop6reront pleinement ' la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun fournira ' l'autre tous les renseignements que
celui-ci pourra raisonnablement demander quant ' la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Kenya devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
ci~re et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations sera rembours6,
et les int6r&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s, francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Kenya ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables ' la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation '
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant au
Kenya qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garan-
tie avec l'Ouganda, le Contrat de garantie avec la Tanzanie, le Contrat de financement
conjoint et les Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du
Kenya ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Kenya rev&ira de sa garantie, conform6ment aux dispo-
sitions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remet-
tre. Les repr6sentants autoris6s du Kenya aux fins de l'alin6a b du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances en exercice du Kenya et la ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit cet effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des

Conditions g6n6rales est le Ministre des finances en exercice du Kenya.

Paragraphe 5.02 Les adresses ci-apr&s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Kenya :

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t616graphique

Finance
Nairobi

Pour la Banque :

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Kenya

Le Repr6sentant autoris6,
L. 0. KIBINGE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,

M. SHOIAm

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDrTIONS GIENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between the REPUBLIC OF UGANDA (herein-
after called Uganda) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to Uganda, the Republic of Kenya
and the United Republic of Tanzania a credit in a principal amount of twenty-seven
million Swedish Kronor (SKr 27,000,000) equivalent at present parity rate as nearly as
possible to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000), on the terms and
conditions set forth in said agreement;

(B) by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and the East Afri-
can Posts and Telecommunications Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement is hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to ten million four hundred thousand
dollars ($10,400,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that Uganda, the Republic of Kenya and the United Republic of
Tanzania agree to guarantee such loan as provided in respective Guarantee Agreements
between such countries and the Bank;

(C) the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania have agreed to
guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements4 between such
countries and the Bank;

(D) by an agreement of even date herewith,5 Uganda, the Republic of Kenya, the
United Republic of Tanzania, the East African Community, the Bank and the Borrower
have agreed on the allocation, withdrawal and use of the proceeds of such credit and
loan and the execution of the project to be financed thereby, as well as other matters;
and

(E) Uganda, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the Republic of Kenya
and the United Republic of Tanzania, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.0/. The Parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,6 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to thc Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Came into force on 9 November 1970, upon notification by the Bank to the Government of Uganda.
2 See p. 107 of this volume.

See foot-note 3, p. 48 of this volume.
4 See pp. 47 and 67 of this volume, respectively.
I See p. 77 of this volume.
6 See p. 61 of this volume.

12584



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the Loan
Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article 11
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on

its part in this Guarantee Agreement contained, Uganda hereby unconditionally guar-
antees jointly and severally with the Republic of Kenya and the United Republic of
Tanzania, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agree-
ments of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement, and in the Joint Financ-
ing Agreement.

Article III

Section 3.01. Uganda shall duly perform its obligations set forth in the Joint Fi-
nancing Agreement.

Section 3.02. It is the mutual intention of Uganda and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, Uganda undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if
any lien shall be created on any assets of Uganda as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not to apply to: (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any charges
on the General Fund of the Community securing a debt of the Community where the
amount of debt service on such debt in any financial year together with other debt
service on other debt of the Community payable from such General Fund in such finan-
cial year do not exceed 2% of the average of the income tax collected by the East
African Income Tax Department and of customs duties and excise duties collected by the
East African Customs and Excise Department in the three financial years preceding such
incurrence. For purposes of this subsection, "debt service" shall include payments of
the principal of, and interest and other charges on, debt; and any reference to incurring
of debt shall include the assumption and guarantee of debt and any renewal, extension,
or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee thereof.

As used in this Section, the term "assets of Uganda" includes assets of Uganda or
of any of its political subdivisions or of any agency of Uganda or of any such political
subdivision, including the Bank of Uganda, or any other institution performing the
functions of a central bank; and the term "external debt" means any debt payable in any
medium other than currency of Uganda, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium, save that in the case of
a debt of the Community, the term external debt means any debt payable in any medium
other than the currencies of the members of the Community.
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Section 3.03. Uganda and the Bank shall cooperate fully to assure that the pur-
poses of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of Uganda, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of Uganda and the interna-
tional balance of payments position of Uganda.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of Uganda or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or
fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Uganda.

Section 3.05. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Kenya Guar-
antee Agreement, the Tanzania Guarantee Agreement, the Joint Financing Agreement
and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
Uganda or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Article IV
Section 4.01. Uganda shall endorse, in accordance with the provisions of the

General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Uganda for the time being responsible for finance and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of Uganda for the purposes of Section 8.10 (b) of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Uganda for the time being responsible for finance
is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For Uganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda

Alternative address for cables:

Finsec
Entebbe

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WriNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

Republic of Uganda:

By E. OTEMA ALLIMADI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre la RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA (ci-
aprbs d6nomm6e 1 l'Ouganda ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque >).

CONSIDtIRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
m~me date2 ci-joint, le Royaume de Suede a consenti l'Ouganda, i la R6publique du
Kenya et la R6publique-Unie de Tanzanie un cr6dit d'un montant en principal de
27 millions (27 000 000) de couronnes su6doises, 6quivalant sensiblement au taux de
change actuel cinq millions deux cent mille (5 200 000) dollars, aux clauses et con-
ditions stipul6es dans ledit Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 3 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat
d'emprunt ,), conclu entre la Banque et I'East African Posts and Telecommunications
Corporation (ci-apr~s d6nomm~e , I'Emprunteur .), la Banque a consenti l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant dix
millions quatre cent mille (10 400 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que l'Ouganda, la R6publique du
Kenya et la R6publique-Unie de Tanzanie acceptent de garantir ledit Emprunt, confor-
m6ment aux dispositions des Contrats de garantie conclus entre chacun desdits pays et la
Banque;

C) Que la R6publique du Kenya et la R6publique-Unie de Tanzanie ont accept6
de garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie 4 conclus entre eux et
la Banque;

D) Qu'aux termes d'un Contrat de mme date5 ci-joint, l'Ouganda, la R6publique
du Kenya, la R6publique-Unie de Tanzanie, la Communaut6 de l'Afrique de l'Est, la
Banque et l'Emprunteur se sont mis d'accord sur l'affectation, le tirage et l'utilisation
des fonds provenant du cr6dit et de l'Emprunt, l'ex6cution du projet devant tre financ6
par ces fonds et d'autres questions; et

E) Que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur et
des Contrats de garantie avec la R6publique du Kenya et la R6publique-Unie de Tanza-
nie, i'Ouganda a accept6 de garantir ledit Emprunt conform~ment au present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19696 (ci-apr~s d~nomm~es , Conditions g~nrales ,), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui lui
sont apport6es par I'annexe 2 du Contrat d'emprunt.

Entre en vigueur le 9 novembre 1970, des notification par ]a Banque au Gouvemement ougandais.
2 Voir p. 107 du prisent volume.

Voir note 3, p. 52 du pr6sent volume.
Voir p. 47 et 67 du pr6sent volume, respectivement.
Voir p. 77 du present volume.

6 Voir p. 65 du pr6sent volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions drfinis dans les Conditions grnrrales et dans le Contrat d'emprunt conservent le
mme sens dans le present Contrat.

Article Ii
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par

lui dans le present Contrat, l'Ouganda declare garantir inconditionnellement, conjoin-
tement et solidairement avec la Rrpublique du Kenya et la R6publique-Unie de Tanzanie
en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact
et ponctuel du principal de I'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et
autres charges y affrrents, et, le cas 6chrant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exrcution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, au
texte des Obligations, et au Contrat de financement conjoint.

Article III
Paragraphe 3.01. L'Ouganda exrcutera scrupuleusement les engagements qu'il a

souscrits dans le Contrat de financement conjoint.
Paragraphe 3.02. L'intention commune de l'Ouganda et de la Banque est que

nulle autre dette ext6rieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence par rapport ii l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constiture sur des avoirs publics. A cet effet l'Ouganda
s'engage 'a ce que, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 constiture en garantie d'une dette extrrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Ouganda garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mrmes
proportions, le remboursement du principal de I'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~rts et autres charges y affrrents, et it ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette saret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) it la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ii la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractre pour un an au plus; ou iii) ii la constitution, sur le Fonds
g~nrral de la Communaut6, d'une garantie concemant une dette de la Communaut6,
dont le service lors de tout exercice financier, ajout6 au service des autres dettes de la
Communaut6 payable par le Fonds grn6ral au cours dudit exercice financier, n'exc~de
pas 2 p. 100 de la moyenne des imp6ts sur le revenu pergus par l'East African Income
Tax Department et des droits de douane et de rrgie pergus par la East African Customs
and Excise Department au cours des trois exercices financiers prrcrdant la date ii la-
quelle ladite dette a 6t6 contract6e. Au sens du present alinra, l'expression , service de
la dette , comprend le remboursement du principal de la dette et le paiement des intrrts
et autres charges y affrrents; toute mention de la creation d'une dette comprend la
constitution et la garantie de ia dette et tout renouvellement, prolongation ou modifi-
cation des conditions de la dette, de sa constitution ou de sa garantie.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs de l'Ouganda , drsigne les
avoirs de l'Ouganda, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou des orga-
nismes desdites subdivisions politiques, y compris la Banque centrale de l'Ouganda ou
tout autre organisme faisant fonction de banque centrale, et l'expression , dette ext6-
rieure , drsigne une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du crrancier, en
une monnaie autre que la monnaie de I'Ouganda. Toutefois dans le cas d'une dette de la
Communaut6, l'expression , dette ext~rieure , d~signe toute dette remboursable dans
une monnaie autre que la monnaie des membres de la Communaut6.
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Paragraphe 3.03. L'Ouganda et la Banque coop6reront pleinement la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun foumira i I'autre tous les renseignements
que celui-ci pourra raisonnablement demander quant ia situation g6n6rale de l'Em-
prunt. Les renseignements que l'Ouganda devra fournir porteront notamment sur la si-
tuation financibre et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

Paragraphe 3.04. Le principal de 'Emprunt et des Obligations sera rembours6,
et les intr ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Ouganda ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables i la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant en
Ouganda qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garan-
tie avec le Kenya, le Contrat de garantie avec la Tanzanie, le Contrat de financement
conjoint et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Ouganda ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablis-
sement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. L'Ouganda revtira de sa garantie, conform6ment aux disposi-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les repr6sentants autoris6s de l'Ouganda aux fins de l'alin6a b du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances en exercice de l'Ouganda et la ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances en exercice de l'Ouganda.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Ouganda :
Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)

Adresse t6l6graphique

Finsec
Entebbe

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants it ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), k ia date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de I'Ouganda

Le Repr6sentant autoris6,
E. OTEMA ALLIMADI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contral. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
(hereinafter called Tanzania) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to Tanzania, the Republic of Kenya,
and the Republic of Uganda a credit in a principal amount of twenty-seven million
Swedish Kronor (SKr 27,000,000) equivalent at present parity rate as nearly as possible
to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000), on the terms and conditions
set forth in said agreement;

(B) by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and the East Afri-
can Posts and Telecommunications Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement is hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to ten million four hundred thousand
dollars ($10,400,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that Tanzania, the Republic of Kenya and the Republic of Uganda
agree to guarantee such loan as provided in respective Guarantee Agreements between
such countries and the Bank;

(C) the Republic of Kenya and the Republic of Uganda have agreed to guarantee
such loan as provided in the respective Guarantee Agreements 4 between such countries
and the Bank;

(D) by an agreement of even date herewith,5 Tanzania, the Republic of Kenya,
the Republic of Uganda, the East African Community, the Bank and the Borrower have
agreed on the allocation, withdrawals and use of the proceeds of such credit and loan
and the execution of the project to be financed thereby, as well as other matters; and

(E) Tanzania, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the Republic of Kenya
and the Republic of Uganda, has agreed to guarantee such loan as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of

the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,6 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the contcxt
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the Loan
Agreement have the respective meanings therein set forth.

Came into force on 9 November 1970. upon notification by the Bank to the Government of the United Republic of
Tanzania.

2 See p. 107 of this volume.
See foot-note 3, p. 48 of this volume.
See p. 47 and 57 of this volume, respectively.
Voir p. 77 of this volume.
See p. 71 of this volume.
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Article II
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on

its part in this Guarantee Agreement contained, Tanzania hereby unconditionally guar-
antees jointly and severally with the Republic of Kenya and the Republic of Uganda, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the
Bonds, the premiums, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Bor-
rower, all as set forth in the Loan Agreement, the Bonds and in the Joint Financing
Agreement.

Article III
Section 3.01. Tanzania shall duly perform its obligations set forth in the Joint

Financing Agreement.

Section 3.02. It is the mutual intention of Tanzania and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, Tanzania undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Tanzania as security for any external debt,
such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any charges on the
General Fund of the Community securing a debt of the Community where the amount of
debt service on such debt in any financial year together with other debt service on other
debt of the Community payable from such General Fund in such financial year do not
exceed 2% of the average of the income tax collected by the East African Income Tax
Department and of customs duties and excise duties collected by the East African Cus-
toms and Excise Department in the three financial years preceding such incurrence. For
purposes of this sub-section, "debt service" shall include payments of the principal of,
and interest and other charges on, debt; and any reference to incurring of debt shall
include the assumption and guarantee of debt and any renewal, extension, or modifi-
cation of the terms of the debt or of the assumption or guarantee thereof.

As used in this Section, the term "assets of Tanzania" includes assets of Tanzania
or of any of its political subdivisions or of any agency of Tanzania or of any such
political subdivision, including the Bank of Tanzania or any other institution performing
the functions of a central bank; and the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of Tanzania, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium, save that in the
case of a debt of the Community, the term external debt means any debt payable in any
medium other than the currencies of the members of the Community. -

Section 3.03. Tanzania and the Bank shall cooperate fully to assure that the pur-
poses of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of Tanzania, such information shall include information with
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respect to financial and economic conditions in the territories of Tanzania and the
international balance of payments position of Tanzania.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of Tanzania or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or
fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Tanzania.

Section 3.05. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Kenya Guar-
antee Agreement, the Uganda Guarantee Agreement, the Joint Financing Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of Tanzania
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. Tanzania shall endorse, in accordance with the provisions of the
General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Tanzania for the time being responsible for finance and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of Tanzania for the purposes of Section 8. 10 (b) of the General Conditions.

Article V
Section 5.01. The Minister of Tanzania for the time being responsible for finance

is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For Tanzania:
Principal Secretary, The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam, Tanzania

Alternative address for cables:

Treasury
Dar es Salaam

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrFNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By G. RUTABANZIBWA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEI

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
(ci-apr~s d~nomm~e , la Tanzanie -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e , la Banque ,).

CONSIDERANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de credit de d6veloppement de
m~me date2 ci-joint, le Royaume de SuEde a consenti ' la Tanzanie, it la R~publique du
Kenya et ii la R~publique de l'Ouganda un cr6dit d'un montant en principal de 27 mil-
lions (27 000 000) de couronnes su~doises, 6quivalant au taux de change en vigueur '
peu pr~s ' cinq millions deux cent mille (5 200 000) dollars aux clauses et conditions
stipules dans ledit Contrat;

B) Qu'aux termes d'un contrat de mame date3 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat
d'emprunt ,), conclu entre la Banque et l'East African Posts and Telecommunications
Corporation (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur ,), la Banque a consenti 'a l'Emprun-
teur un prEt en diverses monnaies 6quivalant 'a dix millions quatre cent mille
(10 400 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement ' condition que la Tanzanie, la R6publique du Kenya et la R6publique
de l'Ouganda acceptent de garantir ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions des
Contrats de garantie conclus entre chacun desdits pays et la Banque;

C) Que la R6publique du Kenya et la R6publique de l'Ouganda ont accept6 de
garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie 4 conclus entre eux et la
Banque;

D) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me dates ci-joint, la Tanzanie, la R6pu-
blique du Kenya, la R6publique de l'Ouganda, ia Communaut6 de l'Afrique de l'Est, la
Banque et i'Emprunteur se sont mis d'accord sur I'affectation, le tirage et l'utilisation
des fonds provenant du cr6dit et de l'Emprunt, l'ex6cution du projet devant tre financ6
par ces fonds et d'autres questions; et

E) Que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur et
des Contrats de garantie avec la R6publique du Kenya et la R6publique de l'Ouganda, la
Tanzanie a accept6 de garantir ledit Emprunt conform6ment au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19696 (ci-apr~s d~nomm~es , Conditions g6n~rales ,), et leur
rcconnaissent Ia m~me force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt.

Entre en vigueur le 9 novembre 1970, ds notification par ]a Banque au Gouvemement tanzanien.
2 Voir p. 107 du pr6sent volume.
3 Voir note 3, p. 52 du pr6sent volume.
4 Voir p. 47 et 57 du present volume, respectivement.
5 Voir p. 77 du pr6sent volume.
6 Voir p. 75 du pr6sent volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales et dans le Contrat d'emprunt conservent le
mame sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
ille dans le present Contrat, la Tanzanie dclare garantir inconditionnellement, conjoin-
tement et solidairement avec la R~publique du Kenya et la R~publique de l'Ouganda, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, le paiement des interts et autres
charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Em-
prunt ou des Obligations, ainsi que l'excution ponctuelle de tous les engagements et
accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, au texte
des Obligations, et au Contrat de financement conjoint.

Article III

Paragraphe 3.01. La Tanzanie ex~cutera scrupuleusement les engagements
qu'elle a souscrits dans le Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 3.02. L'intention commune de ia Tanzanie et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bdn~ficie d'un droit de pr6ference par rapport i l'Emprunt
sous la forme d'une sfzret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet la Tanzanie
s'engage it ce que, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de la Tanza-
nie garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6-
rts et autres charges y aff~rents, et i ce que mention expresse en soit faite lors de ia
constitution de cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) i la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus; ou iii) i la constitution, sur le Fonds g6n6ral de ia
Communaut6, d'une garantie concernant une dette de la Communaut6, dont le service,
lors de tout exercice financier, ajout6 au service des autres dettes de la Communaut6
payable par le Fonds g6n6ral au cours dudit exercice financier, n'excde pas 2 p. 100 de
ia moyenne des imp6ts sur le revenu pergus par l'East African Income Tax Department
et des droits de douane et de r6gie pergus par la East African Customs and Excise
Department au cours des trois exercices financiers pr6c6dant la date i laquelle ladite
dette a 6t6 contract6e. Au sens du pr6sent alin6a, ['expression , service de ia dette ,
comprend le remboursement du principal de la dette et le paiement des int6rats et autres
charges y aff6rents; toute mention de la cr6ation d'une dette comprend la constitution et
la garantie de la dette et tout renouvellement, prolongation ou modification des con-
ditions de la dette, de sa constitution ou de sa garantie.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs de la Tanzanie , d6signe les
avoirs de la Tanzanie, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou des organis-
mes desdites subdivisions politiques, y compris la Banque de Tanzanie ou tout autre
organisme faisant fonction de banque centrale; et 'expression , dette ext6rieure , d6si-
gne une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie
autre que ia monnaie de la Tanzanie, toutefois, dans le cas d'une dette de la Communaut6,
I'expression , dette ext6rieure , d6signe une dette remboursable dans toute monnaie
autre que la monnaie des membres de ia Communaut6.

12585



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Paragraphe 3.03. La Tanzanie et la Banque coop6reront pleinement k la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun fournira I'autre tous les renseignements
que celui-ci pourra raisonnablement demander quant l la situation g6n~rale de l'Em-
prunt. Les renseignements que la Tanzanie devra foumir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations sera rembours6,
et les intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant en
Tanzanie qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garan-
tie avec le Kenya, le Contrat de garantie avec l'Ouganda, le Contrat de financement
conjoint et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV
Paragraphe 4.01. La Tanzanie revatira de sa garantie, conform6ment aux dispo-

sitions des Conditions g6n6rales, les Obligations que i'Emprunteur doit 6tablir et remet-
tre. Les repr6sentants autoris6s de la Tanzanie aux fins de l'alin6a b du paragraphe 8.10
des Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances en exercice de la Tanzanie et la
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit k cet effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des

Conditions g6n6rales est le Ministre des finances en exercice de la Tanzanie.
Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour la Tanzanie :
Principal Secretary, The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam (Tanzanie)
Adresse t616graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour ia Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants it ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr~sentant autoris6,
G. RUTABANZIBWA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G NtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between the REPUBLIC OF KENYA (herein-
after called Kenya) the UNITED REPUBLIC OF TANZANIA (hereinafter called Tanzania),
the REPUBLIC OF UGANDA (hereinafter called Uganda), the KINGDOM OF SWEDEN
(hereinafter called Sweden), the EAST AFRICAN COMMUNITY (hereinafter called the
Community), INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank) and the EAST AFRICAN POSTS AND TELECOMMUNICATIONS
CORPORATION (hereinafter called the Corporation).

WHEREAS by a development credit agreement with Kenya, Tanzania and Uganda of
even date herewith,' Sweden has agreed to make available to Kenya, Tanzania and
Uganda, for relending to the Corporation, a credit in a principal amount of twenty-seven
million Swedish Kronor (SKr 27,000,000), equivalent at present parity rate as nearly as
possible to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000) for the purpose of
assisting in the financing of a telecommunications project, consisting of the Corpora-
tion's 1969-1972 telecommunications development program, as such project is described
in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by an agreement with the Corporation of even date herewith, 3 the Bank
has agreed to make to the Corporation a loan guaranteed jointly and severally by Kenya,
Tanzania and Uganda under separate guarantee agreements of even date herewith4

between Kenya, Tanzania and Uganda, respectively, and the Bank (hereinafter called
the Guarantee Agreements), in a principal amount in various currencies equivalent to ten
million four hundred thousand dollars ($10,400,000), for the same purpose; and

WHEREAS the Parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of
the proceeds of such credit and loan and the execution of the project to be financed
thereby, as well as other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings;

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to in the
first Recital to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "Bank Loan Agreement" means the loan agreement between the
Bank and the Corporation referred to in the second Recital to this Agreement, as from
time to time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "'Bank Loan" means the loan provided for in the Bank Loan Agree-
ment.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "Bank Loan Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Bank Loan
Agreement.

Came into force on 9 November 1970, upon notification by the Bank to the Parties concerned.
2 See p. 107 of this volume.

See foot-note 3, p. 48 of this volume.
4 See pp. 47, 67 and 57 of this volume, respectively.
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(f) The term "Project" means the Project described in Schedule 1 to this Agree-
ment.

(g) The term "goods" means equipment, materials, supplies and services required
for the Project.

(h) The terij "Relending Agreement" means the agreement of even date herewith
between Kenya, Tanzania, Uganda and the Corporation, as from time to time amended.

(i) The term "1969-1972 Telecommunications Development Program" means the
1969-1972 Telecommunications Development Program of the Corporation approved by
the Community on March 6, 1969, as the same may be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Corporation.

Article I. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS
OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Bank Loan Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 (c) of the Bank Loan Agreement, the amount of the Swedish Credit and
the Bank Loan may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the Bank Loan
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and Bank Loan set forth in Schedule 2
to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bank and the Cor-
poration.

Section 2.02. (a) The Corporation shall be entitled to withdraw on behalf of
Kenya, Tanzania and Uganda from the Swedish Credit Account and on its own behalf
from the Bank Loan Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall
so agree, as shall be required to meet payments to be made) for the reasonable cost of
goods required for the Project.

(b) Except as shall otherwise be agreed between Sweden, the Bank and the
Corporation, no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the
date of this Agreement, or (ii) expenditures in the currency of Kenya, Tanzania or
Uganda or for goods produced in (including services supplied from, the territories of
Kenya, Tanzania or Uganda.

Section 2.03. (a) When the Corporation shall desire to withdraw any amount of
the Swedish Credit and the Bank Loan the Corporation shall deliver to the Bank a
written application in such form and containing such statements and agreements as the
Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary docu-
mentation, as hereinafter provided shall except as the Bank and the Corporation shall
otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) The Corporation shall furnish to the Bank such documents and other evidence
in support of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or
after the Bank shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the Corporation is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account and the Bank Loan Account the amount
applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.
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Section 2.04. Each such application by the Corporation for withdrawal shall be
deemed to be a request to withdraw funds on behalf of Kenya, Tanzania and Uganda
from the Swedish Credit Account and on behalf of the Corporation itself from the Bank
Loan Account and the funds to be withdrawn pursuant to such application shall be
apportioned by the Bank, as nearly as practicable in the circumstances, between the
Swedish Credit and the Bank Loan in the ratio of 1:2, or such other'ratio as shall be
agreed between Sweden and the Bank.

Section 2.05. (a) When the Bank shall have approved an application by the Cor-
poration for withdrawal, the Bank shall:

(i) pay the amount, if any, which the Corporation is entitled to withdraw from the Bank
Loan Account to or on the order of the Corporation in accordance with the provi-
sions of the Bank Loan Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and the Bank Loan Account in the
aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of the
portion, if any, to be withdrawn from the Bank Loan Account in the amount set
forth in such notice, and that the portion, if any, to be withdrawn from the Swedish
Credit Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank.
(b) Upon receipt of such notice of the Bank, the Sveriges Riksbank, shall, subject

to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the Swed-
ish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the Bank
Loan shall have been fully withdrawn or cancelled, applications by the Corporation for
further withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount
applied for from the Bank Loan Account or the Swedish Credit Account only and the
provisions of this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full
amount credited or to be credited to such Account shall have been withdrawn or can-
celled.

Section 2.07. Upon the Corporation's request and upon such terms as shall be
agreed between the Bank and the Corporation, the Bank may enter into special commit-
ments to pay amounts to the Corporation or others in respect of the cost of goods
required for the Project. Any such special commitment by the Bank shall, once it has
been notified to Sweden and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part
of Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the
Swedish Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.05 and 2.06, such por-
tion of the total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as
agreed pursuant to Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.08. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the Current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be reasonably
determined by the Sveriges Riksbank.
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Article IH. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 3.01. The Corporation shall carry out the Project, described in Schedule 1
to this Agreement, with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering, public utility and financial practices.

Section 3.02. (a) The Corporation shall apply the proceeds of the Swedish Credit
and the Bank Loan to expenditures on the part of the Project to be financed with the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan in accordance with the provisions of
this Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to. be financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Sche-
ule 3 to this Agreement, and (ii) contracts for the procurement of such goods and
services shall be subject to the approval of the Bank.

(c) The Corporation undertakes to insure the imported goods to be financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
useable by the Corporation to replace or repair such goods.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation shall cause all goods
financed out of the proceeds of the Swedish Credit or the Bank Loan to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

(e) The Corporation shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, or any subsequent additions thereto in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(f) The Corporation shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Corporation and shall enable Sweden's and the
Bank's representatives to inspect the Project, the properties and operations of the
Corporation, the goods, the facilities operated by the Corporation and any relevant rec-
ords and documents.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF THE CORPORATION

Section 4.01. (a) The Corporation shall at all times manage its affairs, plan the
development of its properties and facilities, and maintain its financial position all in
accordance with sound engineering, public utility, financial and business principles and
practices and under the supervision of experienced and competent management; and
shall cause its plant, equipment, properties and facilities to be maintained and all neces-
sary renewals and repairs thereto to be made, all in accordance with sound engineering
and public utility practices.

(b) The Corporation shall inform the Bank with respect to any proposed appoint-
ment of the Assistant Directors-General in charge of Finance and Telecommunications

12586



82 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

of the Corporation sufficiently in advance of such appointment for the Bank to have
adequate opportunity to comment on it.

(c) The Corporation shall continue to appoint, retain or promote sufficient qualified
and experienced staff to enable the Corporation to conduct its operation efficiently.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation shall delegate such
powers to the Director-General as described in the Resolution of the Corporation's
Board of Directors dated December 2, 1969.

Section 4.02. (a) The Corporation shall cooperate fully with Sweden and the
Bank to assure that the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan will be
accomplished. To that end, Sweden, the Bank and the Corporation shall from time to
time, at the request of any party, exchange views through their representatives with
regard to the performance by the Corporation of its obligations under the Relending
Agreement, the Bank Loan Agreement and this Agreement, the administration, organi-
zational structure, operations and financial condition of the Corporation and other mat-
ters relating to the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan.

(b) The Corporation shall furnish to Sweden and the Bank all such information as
Sweden or the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Swedish Credit and the Bank Loan, the goods financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations and financial condition of the Corporation.

(c) The Corporation shall promptly inform Sweden and the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Swedish Credit and the Bank Loan, the maintenance or the performance by the
Corporation of its obligations under the Relending Agreement, the Bank Loan Agree-
ment and this Agreement.

Section 4.03. The Corporation shall take out and maintain with responsible insur-
ers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04. (a) The Corporation shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business and for the execution of the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation shall obtain title to
all goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan free and
clear of all encumbrances.

(c) The Corporation shall not, without the consent of the Bank sell or otherwise
dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying
on of its business and undertakings, including the carrying out of the Project.

Section 4.05. The Corporation shall have its financial statements (balance sheet
and related statement of earnings and expenses) certified annually by the Auditor-Gen-
eral of the Community and shall promptly after their preparation and not later than six
months after the close of the Corporation's fiscal year, transmit to Sweden and to -he
Bank one certified copy each of such statements and a signed copy each of the
Auditor-General's report.

Section 4.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation shall not
incur, or permit any subsidiary to incur, any debt unless the consolidated net revenue of
the Corporation and its subsidiaries for the fiscal year next preceding the date of such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date of such incurrence,
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whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum consolidated debt
service requirements for any succeeding fiscal year on all the debt of the Corporation
and all its subsidiaries including the debt to be incurred. For the purposes of this Sec-
tion:

(a) The term "debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by the
Corporation or by a subsidiary, except debt incurred in the ordinary course of business
and maturing by its terms on demand or less than one year after its incurrence;

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under a contract
or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan
agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing
for such guarantee shall have been entered into but shall be only counted to the extent
that the underlying debt is outstanding;

(c) The term "consolidated net revenue" means gross operating revenue of the
Corporation and all its subsidiaries, adjusted to take account of tariffs in effect at the
time of the incurrence of debt even though they were not in effect during the entire fiscal
year or twelve-month period to which such revenues relate, less all operating expenses,
including adequate maintenance, taxes, if any, and administrative expenses, but before
provision for depreciation and debt service requirements;

(d) The term "consolidated debt service requirements" means the aggregate
amount of amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on debt of the Corporation and all its subsidiaries; and

(e) The term "subsidiary" means any company other than the East African External
Telecommunications Co., Ltd., of which a majority of the outstanding voting stock shall
be owned, or which shall be effectively controlled, by the Corporation or by any one or
more subsidiaries of the Corporation or by the Corporation and one or more of its
subsidiaries.

(f) Whenever it shall be necessary to value in the currency of Kenya, Tanzania or
Uganda debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of
the rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Corporation, at
the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt, or, if such
other currency is not obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably deter-
mined by the Bank.

Section 4.07. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation shall
take all necessary steps within its power to establish and maintain tariffs for tele-
communications services and shall take all such other actions as shall be required to
provide revenues sufficient to produce an annual rate of return of not less than 10% on
the value of the Corporation's net fixed assets in operation.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the net operating in-
come for the year in question to the average of the value of the net fixed assets of the
Corporation in operation at the beginning and at the end of that year.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets used for telecommunications services, less the amount of accumu-
lated depreciation, as valued from time to time in accordance with sound and consis-
tently maintained methods of valuation acceptable to the Bank.
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(iii) The term "net operating income" shall mean the difference between:

(A) gross operating revenue accruing from the Corporation's telecommunications serv-
ices; and

(B) the operating, maintenance and administration expenses, taxes (if any), and ade-
quate provision for depreciation but excluding interest and other charges on debt,
all related to telecommunications services.

Section 4.08. After the Corporation shall have filled the positions authorized as of
June 30, 1968, the Corporation shall restrict the rate of increase in its staff for telephone
and telex to five percentage points (or such other percentage points as shall be agreed
from time to time between the Bank and the Corporation) below the station growth
percentage rate.

Section 4.09. The Corporation shall complete an actuarial study of its pension
fund by December 31, 1973.

Section 4.10. The Corporation shall take all necessary steps within its power to
complete by June 30, 1971 the reorganization of its departments in accordance with the
following provisions:

(a) All telecommunications functions shall be combined in one separate tele-
communications department at the headquarters of the Corporation and at regional
headquarters; and

(b) An Assistant Director-General shall be appointed to be the head of the telecommu-
nications department at the headquarters of the Corporation.

Article V. PARTICULAR COVENANTS OF KENYA, TANZANIA AND UGANDA

Section 5.01. (a) Kenya, Tanzania, Uganda, Sweden and the Bank shall from
time to time exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan and the maintenance of the
service thereof. Kenya, Tanzania and Uganda shall promptly inform Sweden and the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(b) Kenya, Tanzania and Uganda shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of Sweden and the Bank to visit any part of their territories for
purposes related to the Swedish Credit and the Bank Loan.

Section 5.02. Kenya, Tanzania and Uganda shall take, or cause to be taken, all
necessary steps within their power to enable the Corporation to obtain such revenues as
described in Section 4.07 of this Agreement.

Section 5.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of the respective Guarantee Agreement, Kenya, Tanzania and Uganda specifi-
cally undertake, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Corporation will be inadequate to meet the estimated expenditures required for car-
rying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to pro-
vide the Corporation or cause the Corporation to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Section 5.04. Kenya, Tanzania and Uganda shall take all necessary steps within
their power to cause the reorganization of the departments of the Corporation as described
in Section 4.10 of this Agreement to be completed by June 30, 1971.
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Article VI. PARTICULAR COVENANTS OF THE COMMUNITY

Section 6.01. Except as the Bank shall otherwise agree, the Community shall not
incur any external debt if the amount of debt service on such debt payable from the
General Fund of the Community in any financial year of the Community, when added to
the amount of debt service or other debt payable from the General Fund in such financial
year, shall exceed 2% of the average of the income tax collected by the East African
Income Tax Department and of customs duties and excise duties collected by the East
African Customs and Excise Department in the three financial years preceding such
incurrence. For purposes of this Section, "external debt" means any debt payable in any
medium other than the currencies of the members of the Community, and "debt ser-
vice" shall include payments of the principal of, and interest and other charges on, debt;
and any reference to incurring of debt shall include the assumption and guarantee of debt
and any renewal, extension, or modification of the terms of the debt or of the assump-
tion or guarantee thereof.

Section 6.02. The Community shall inform the Bank with respect to any proposed
appointment of the Director-General of the Corporation.

Section 6.03. The Community shall take, or cause to be taken, all necessary steps
within its power to enable the Corporation to obtain such revenues as described in Sec-
tion 4.07 of this Agreement.

Section 6.04. The Community shall take all necessary steps within its power to
cause the reorganization of the departments of the Corporation to be completed by
June 30, 1971, as described in Section 4. 10 of this Agreement.

Section 6.05. For the purposes of clarifying the respective roles of the Communi-
cations Council of the Community, the Board of Directors and the Director-General of
the Corporation with respect to policy and executive decision making, the Community,
within the framework of the Treaty for East African Cooperation and the East African
Posts and Telecommunications Corporation Act, confirms that:

(a) The Board of Directors shall, without further reference to the Communications
Council, have the power to commit funds to implement a program of capital works
approved by the Communications Council, if

(i) such program of capital works has been submitted to the Communications Council
in the form of specific projects with firm estimates of costs; and

(ii) the Communications Council has in respect of such program of capital works ap-
proved an associated loan program or other financial provision;

(b) Where the Board of Directors in the circumstances described in the preceding
subparagraph or otherwise has power to commit funds for capital works, the Board of
Directors shall, within general guidelines to be laid down by the Communications Coun-
cil and conveyed to the Bank from time to time, have power to approve specifications,
let tenders, procure goods required for such capital works without further approval in
each case of the Communications Council; and

(c) The scope of the powers to be exercised by the Director-General under Sec-
tion I of the East African Posts and Telecommunications Corporation Act and the other
powers to be delegated to him by the Board of Directors shall be in accordance with the
provisions of the Board Resolution of the Corporation dated December 2, 1969.

Section 6.06. The Community shall take all necessary steps within its power to
enable the Corporation to perform the covenants, agreements and obligations of the
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Corporation under the Relending Agreement, the Bank Loan Agreement and this
Agreement.

Section 6.07. The Community shall from time to time, take all necessary actions
to ensure that payments by Kenya, Tanzania and Uganda for the services provided by
the Corporation will be made on current basis.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed tb have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Alternative address for cables:

Finance
Nairobi

For Tanzania:

Principal Secretary, The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam, Tanzania

Alternative address for cables:

Treasury
Dar es Salaam

For Uganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda

Alternative address for cables:

Finsec
Entebbe

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden for purposes of this Agree-
ment:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2

Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm
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(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1

Alternative address for cables:

SIDA
Stockholm

For the Community:

East African Community
P.O. Box 1001
Arusha, Tanzania

Alternative address for cables:

Adcom
Arusha

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Corporation:

East African Posts ard Telecommunications Corporation
P.O. Box 7106
Kampala, Uganda

Alternative address for cables:

Postgen
Kampala

Section 7.02. The Corporation shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
Article II of this Agreement or who will, on behalf of the Corporation take any other
action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by
the Corporation under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each
such person.

Section 7.03 (a) The Minister of Kenya for the time being responsible for finance
or any person appointed by him is designated as the representative of Kenya to take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Kenya
under this Agreement.

(b) The Minister of Tanzania for the time being responsible for finance or any
person appointed by him is designated as the representative of Tanzania to take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Tan-
zania under this Agreement.
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(c) The Minister of Uganda for the time being responsible for finance or any per-
son appointed by him is designated as the representative of Uganda to take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by Uganda under
this Agreement.

(d) The Chairman of the Communications Council of the Community or any person
appointed by him is designated as the representative of the Community to take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Community under this Agreement.

Section 7.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one instru-
ment.

Section 7.05. (a) Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Bank Loan Agreement shall both be in effect.

(b) If the Bank Loan Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Bank shall
promptly notify the other Parties of such termination.

Section 7.06. This Agreement and all obligations of the Parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the Bank
Loan Agreement shall have terminated.

Section 7.07. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Bank
Loan Agreement only, Sweden or the Bank, as the case may be, shall promptly notify
the other Parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue to
remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Bank Loan
Agreement or the Swedish Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the Parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the Parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Bank for such purposes.

Section 7.08. Unless otherwise notified to Kenya, Tanzania, Uganda, the
Community, the Bank and the Corporation by Sweden, the Bank shall represent Sweden
in all matters relating to the implementation of, including amendments to, this Agree-
ment.

IN wrNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By L. 0. KIBINGE
Authorized Representative

United Republic of Tanzania:
By G. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

Republic of Uganda:

By E. OTEMA ALLIMADI
Authorized Representative
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Kingdom of Sweden:

By H. DE BESCHE
Authorized Representative

East African Community:

By B. H. K. BIGIRWENKYA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

East African Posts and Telecommunications Corporation:

By E. OTEMA ALLIMADI
Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the 1969-1972 Telecommunications Development Program of the Corporation
for modernization and expansion of telecommunications services in East Africa.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Swedish Credit and the Bank
Loan includes:

Part A.

(1) Installation of approximately 21,000 lines of automatic local exchange equipment;

(2) Installation of additional switches to carry increased traffic for existing subscribers; and
(3) Installation and extension of the junction networks of the subscribers' distribution

network and telephone installations at subscribers' premises.
Part B.

(I) Installation of switching, signalling and terminating equipment to meet additional traffic
requirements and extend subscriber trunk dialing facilities;

(2) Installation of high capacity (more than 600-channel) microwave systems between
Kampala, Nairobi, Mombasa, Tanga and Dar es Salaam;

(3) Installation of a VHF tropospheric scatter system Dar es Salaam-Mtwara;

(4) Installation of UHF/VHF equipment to provide spur routes to other centers;
(5) Redeployment of recovered VHF equipment from the Kampala-Nairobi-Dar es Salaam

route to serve other centers and to increase capacity;
(6) Installation of additional open wire trunk circuits involving new construction of approxi-

mately 2,600 pair miles; and
(7) Installation of a number of open wire carrier systems.

Part C. Improvement and extension of telegraph and telex facilities allowing connection of
about 1,500 additional teleprinter stations.

Part D. Provision of ancillary equipment for telecommunications buildings.
Part E. Provision of technical consulting services in respect of Part A (I), Part A (2) and Part B

(I) above.

The Project is expected to be completed by June 30, 1973.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN, EQUIVALENT IN THE AGGRE-

GATE TO U.S. $15,600,000, ON THE BASIS OF THE PARITY RATE BETWEEN THE SWEDISH

KRONOR AND THE U.S. DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

Allocation (Expressed in
U.S. Dollar Equivalent

Categories Bank Loan Swedish Credit

I. Local telephone exchange equipment ................ 2,200,000 1,100,000
11. Subscribers and junction network, installations at telephone

subscribers' premises ............................. 2,400,000 1,200,000
III. Automatic switching and signalling equipment for sub-

scriber dialing ................................... 354,000 177,000
IV. Microwave and VHF/UHF systems, multiplexing equip-

ment and interurban open wire routes ................ 3,926,000 1,963,000
V. Telegraph and telex equipment ..................... 600,000 300,000

VI. Telecommunication buildings and miscellaneous ....... 134,000 67,000
VII. Technical consulting services under Part E of the Project 80,000 40,000

VIII. Unallocated ..................................... 706,000 353,000

TOTAL 10,400,000 5,200,000

REALLOCATION OF PROCEEDS

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VII shall
decrease, the amount of the Swedish Credit and the Bank Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VIII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VII shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan will be allocated by the Bank, at the request of
the Corporation, to such Category from Category VIII, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Cate-
gories.

3. The U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present
parity rate between the Swedish Kronor and the U.S. dollar. Should such rate change, any in-
crease of the U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit will be reallocated by the Bank to
Category VIII and any decrease in such equivalent shall, in the first instance, be charged against
such Category.

SCHEDULE 3

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

1. With respect to goods required to be procured on the basis of international competitive
bidding under Section 3.02 (b) of this Agreement, identical or similar items shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and such grouping of
items shall be subject to the approval of the Bank.

2. With respect to all procurement contracts involving expenditures expected to exceed the
equivalent of $50,000, the Corporation shall comply with the following procedures:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, and all other
tender documents will be submitted to the Bank for review and approval prior to the issuance
of invitations to bid, together with a description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of bids, recommendations of the
consulting engineer where applicable, the Corporation's proposals for awards together with
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the reasons for such proposals and any other relevant material thereto that the Bank shall
request will be submitted to the Bank for review and approval prior to making any award of
contract or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions contained in the
respective documents approved by the Bank under paragraphs (a) and (b) above, the text of the
proposed changes will be submitted to the Bank for its review and approval prior to the
execution of such contract or issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under this
paragraph 2 shall be sent to the Bank promptly upon its issuance or execution.
3. With respect to items or groups of items expected to cost the equivalent of $50,000 or

less, copies of all tender documents, including invitations to bid, bid analyses and evaluations, as
well as one conformed copy of any contract or letter of intent relating to the procurement of such
items or groups of items, and any other material relevant thereto that the Bank shall request, shall
be sent to the Bank promptly after the execution of any such contract or issuance of any such letter
of intent and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds in
respect of any such contracts or letters of intent.

4. The bidding procedures shall in all cases be such as to afford Swedish suppliers adequate
opportunities of bidding and no less favorable treatment than that accorded to suppliers from other
countries.

5. The Corporation may negotiate with, and award the contract to, the original supplier of
the switching equipment for the Nairobi South Exchange under the Bank's Loan No. 483 EA
(East African Telecommunications Project), ' for the purchase of the switching equipment for an
extension of 1,000 lines, provided the terms and conditions of such contract are satisfactory to the
Bank.

United Nations, TreatY Series, vol. 599. p. 335.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre la RtPUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
ddnommde , le Kenya .), la RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE (ci-apr~s ddnomme - la
Tanzanie .), la RPUBLIQUE DE L'OUGANDA (ci-apr~s ddnomm6e <, l'Ouganda -), le
ROYAUME DE SUEDE (ci-apr~s ddnomm6 - la Suede l), la COMMUNAUTt DE L'AFRIQUE
ORIENTALE (ci-apr~s ddnommde - la Communaut6 ,,), la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde - la Banque -)
et la EAST AFRICAN POSTS AND TELECOMMUNICATIONS CORPORATION (Soci&6 des pos-
tes et te6communications de l'Afrique orientale) [ci-apr~s d6nomm6e la Socit6 ,1.

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat de Cr6dit de d6veloppement de m~me
date2 ci-joint avec le Kenya, ia Tanzanie et l'Ouganda, la Suede a consenti au Kenya, ii
la Tanzanie et ' l'Ouganda, pour qu'ils le reprtent ' la Soci&6, un cr6dit d'un montant
en principal de vingt-sept millions (27 000 000) de couronnes su6doises, 6quivalant au
taux de change en vigueur 'a peu pros 'a cinq millions deux cent mille (5 200 000)
dollars pour aider au financement d'un projet relatif aux t616communications (pro-
gramme de d6veloppement des t16communications de la Soci6t6 pour 1969-1972) d6crit
'a i'annexe 1 du pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 ci-joint avec la Socit6,
la Banque a consenti 'a la Socit6 un prat garanti conjointement et solidairement par le
Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda en vertu de contrats distincts de garantie de mme
date4 (ci-apr~s d6nomm6s , Contrats de garantie -) entre le Kenya, l'Ouganda ou la
Tanzanie, d'une part, et la Banque, d'autre part, d'un montant en principal, en diverses
monnaies, 6quivalant ' dix millions quatre cent mille (10 400 000) dollars ' cette m~me
fin; et

CONSIDtRANT que les Parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affec-
tation, le tirage et l'utilisation des fonds provenant du cr6dit et de l'Emprunt, les moda-
lit6s d'ex6cution du projet ainsi financ6 et d'autres questions, comme il est stipul6 ci-
apr~s;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions qui suivent ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression , Contrat avec la Suede , d6signe le contrat - 6ventuellement
modifi6 - vis6 au premier alin6a du pr6ambule du pr6sent Contrat.

b) L'expression , Contrat avec la Banque - d6signe le contrat d'emprunt - 6ven-
tueliement modifi6 - entre Ta Banque et la Socit6 vis6 au deuxi6me alin~a du prdambulc
du pr6sent Contrat.

c) L'expression , Cr6dit su~dois , d6signe le cr6dit consenti en vertu du Contrat
avec la Suede.

Entre en vigueur le 9 novembre 1970, dis notification par la Banque aux Parties intress6es.
Voir p. 107 du present volume.

3 Voir note 3, p. 52 du present volume.
I Voir p. 47, 67 et 57 du present volume, respectivement.
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d) L'expression , Pr~t de la Banque , d6signe le pr~t consenti en vertu du Contrat'
d'Emprunt avec ia Banque.

e) Les expressions , compte du Cr6dit su6dois , et , compte de I'Emprunt h la
Banque , d6signent les comptes 6tablis en vertu du Contrat avec la SuEde et du Contrat
avec la Banque.

f) Le terme Projet , d6signe le Projet dcrit h l'annexe I du present Contrat.

g) Le terme marchandises , d6signe le mat6riel, les mat6riaux, les foumitures et
les services n6cessaires i I'ex6cution du Projet.

h) L'expression , Contrat de r~trocession , d6signe le contrat de m~me date ci-
joint, 6ventuellement modifi6, conclu entre le Kenya, l'Ouganda, la Tanzanie et la So-
ci&6.

i) L'expression , Programme de d6veloppement des t616communications pour
1969-1972 , d6signe le programme de d6veioppement des t6i6communications pour
1969-1972, 6ventuellement modifi6 par convention entre la Banque et la Socit6, ap-
prouv6 par la Communaut6 le 6 mars 1969.

Article H1. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT

DU CRIDrT SUtDOIS ET DU PRT DE LA BANQUE

Paragraphe 2.01. Sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds
dans le Contrat avec la Su~de et dans le Contrat avec ia Banque, et sous r6serve des
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat avec ia Banque, les montants
du Credit su6dois et du Pr~t de la Banque pourront ktre pr6levds sur le compte du Credit
suddois et sur le compte de I'Emprunt h la Banque, respectivement, comme il est stipul6
dans le present Contrat et dans son annexe 2 relative l'affectation des fonds provenant
du Cr6dit suddois et du Prat de la Banque, ladite affectation pouvant Etre modifi6e de
temps autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre ia
Banque et la Socit6.

Paragraphe 2.02. a) La Socit6 pourra prdlever, au nom du Kenya, de la Tanza-
nie et de I'Ouganda sur le compte du Cr6dit su6dois et h ses propres fins, sur le compte
de I'Emprunt h la Banque, les montants qui auront 6t6 ddboursds (ou si la Banque y
consent, les montants ddbourser) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
ndcessaires h l'exdcution du Projet.

b) Sauf convention contraire entre la SuEde, la Banque et la Socit6, il ne sera
effectu6 aucun tirage pour rdgler i) des d6penses ant6rieures h ia date du pr6sent Contrat ou
ii) des ddpenses effectu6es dans la monnaie du Kenya, de la Tanzanie et de I'Ouganda
ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur les terri-
toires desdits pays.

Paragraphe 2.03. a) Quand la Socit6 voudra faire un tirage sur le Credit su6-
dois et sur le Pr~t de ia Banque, elle adressera par 6crit h la Banque une demande 6tablie
dans la forme et accompagnde des d6clarations et engagements que ia Banque pourra
raisonnablement exiger. Cette demande, /i laquelle seront jointes les pieces ndcessaires
comme ii est stipul ci-apr~s, devra, sauf convention contraire entre la Banque et ia
Socit6, tre ddposde le plus longtemps possible avant I'engagement correspondant de
ddpenses aux fins du Projet.

b) La Soci&6 remettra h l'appui de sa demande les pices et autres justifications
que la Banque pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit apris avoir donn6
I'autorisation d'effectuer le tirage demand6.
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c) La demande de tirage et les pieces et autres justifications qui l'accompagnent
devront tre 6tablies, tant pour ia forme que pour le fond, de manire 'a prouver 'a la
Banque que la Soci6 a le droit de pr61ever le montant demand6 sur le compte du Cr6dit
su6dois et sur le compte de l'Emprunt a la Banque et que ce montant sera utilis6 uni-
quement aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage pr6sent6e par la Soci&6 sera r6put6e
Etre comme une demande de tirage au nom du Kenya, de la Tanzanie et de l'Ouganda
sur le compte du Cr6dit su6dois, au nom de la Soci6t6 elle-m~me sur le compte de
l'Emprunt 'a la Banque, et les montants ' pr6lever 'a ce titre seront r6partis par la Ban-
que, autant que faire se peut, entre le Cr6dit su6dois et le Pr~t de la Banque dans la
proportion de un 'a deux ou toute autre proportion dont ia Su~de et la Banque pourront
convenir.

Paragraphe 2.05. a) Quand la Banque aura approuv6 une demande de tirage de
la Soci6t6 :
i) elle versera, s'il y a lieu, le montant que la Soci&t6 a le droit de pr6lever sur le

compte d'Emprunt 'a la Banque, 'a la Soci6t6 ou pour son compte, conform6ment aux
dispositions du Contrat avec la Banque;

ii) elle enverra sans retard 'a la Sveriges Riksbank, en sa qualit6 de repr6sentant de la
Su~de, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage - dont elle pr6cisera le montant total - sur le
compte du Cr6dit su6dois et sur le compte d'Emprunt ' la Banque, qu'elle a ap-
prouv6 le versement de la part - qu'elle pr6cisera - 'a pr61ever, le cas 6ch6ant, sur
le compte d'Emprunt h la Banque et que la part - qu'elle pr6cisera - 'a pr61ever, le
cas 6ch6ant, sur le compte du Cr6dit avec la Su~de est payable par la Sveriges
Riksbank.

b) Ds r6ception de ladite notification de la Banque, et sous r6serve des disposi-
tions d'annulation et de retrait temporaire des droits de tirage sur le Cr6dit su6dois
6nonc6es dans le Contrat avec la Su'de, la Sveriges Riksbank versera le montant de-
mand6, dans la monnaie et au b6n6ficiaire indiqu6s dans la notification.

Paragraphe 2.06. Si, ' un moment quelconque, le Cr6dit su6dois ou le Prt de la
Banque est 6puis6 ou annul6, une nouvelle demande de tirage de la Soci6t6 sera r6put6e
tre une demande de tirage du montant total demand6 sur le compte d'Emprunt 'a la

Banque ou sur le compte du Cr6dit su6dois uniquement, et les dispositions du pr6sent
article continueront ' s'appliquer mutatis mutandis tant que le montant total cr6dit6 ou
devant &tre cr~dit6 audit compte ne sera pas 6puis6 ou n'aura pas 6t6 annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande de la Soci6t6 et aux conditions dont elle sera
convenue avec elle, la Banque peut s'engager 'a verser 'a la Soci6t6 ou ' d'autres parties
certaines sommes destin6es 'a acquitter le coit de marchandises n6cessaires ' l'ex6cution
du Projet. Pareil engagement sp6cial pris par la Banque constituera, des qu'il aura 6t6
notifi6 'a la SuEde et 'a la Sveriges Riksbank, un engagement de la Sude 'a verser,
nonobstant l'annulation temporaire ou d6finitive ult6rieure du Cr6dit su6dois et comme il
est stipul6 aux paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, la part du montant total 'a d6bourser
pour s'acquitter dudit engagement sp6cial, qui aura 6t6 convenu en application des dis-
positions du paragraphe 2.04 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr6lever des fonds
provenant du Cr6dit su6dois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la Sveri-
ges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le Compte
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du Credit su~dois de son 6quivalent en couronnes su6doises calcui6 au cours vendeur en
vigueur du march6 ou, it d6faut, au taux qu'elle fixera raisonnablement.

Article Ill. LE PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS ET DU
PRFT DE LA BANQUE

Paragraphe 3.01. La Soci&t ex~cutera le Projet d~crit ii l'annexe 1 du present
Contrat avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de
l'art et des m6thodes 6prouv6es en matire d'exploitation des services publics et de
gestion financi~re.

Paragraphe 3.02. a) La Socit6 utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6dois et
du Prat de la Banque pour r6gler les d6penses relatives au Projet devant &tre financ6es
par le Cr6dit su6dois et par le Prat de la Banque comme il est stipul6 dans le pr6sent
Contrat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'achat des mar-
chandises devant tre financ6es par le Cr6dit su6dois et par le Pr~t de la Banque se fera '
la suite d'appels d'offres internationaux conform6ment aux Directives concernant la pas-
sation des march6s financ6s par les Prts de la Banque mondiale et les Crddits de
l'Association internationale de dveloppement, publi6es par la Banque en aomt 1969, et
aux autres modalit6s stipul6es it i'annexe 3 du pr6sent Contrat et ii) les contrats d'achat
desdits marchandises et services seront soumis ii l'agr6ment pr6alable de la Banque.

c) La Soci6t6 assurera contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents ii l'achat,
au transport et it la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises
import6es devant Etre financ6es par le Cr6dit su6dois et par le Pr~t de la Banque; les
indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par la Socit6
pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Socit6 veillera 'a ce
que toutes les marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois ou par le Prt de ia Banque
soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

e) La Socit6 communiquera sans retard it la Banque, d~s qu'ils seront 6tablis, les
plans et cahier des charges relatifs au Projet et toutes modifications importantes qui
viendraient it y tre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

f) La Soci6t6 tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises financ6es
par le Cr6dit su6dois et le Prt de la Banque, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cocit des-
dits travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appli-
qu6es, un tableau exact de la situation financibre et de ses activit6s; il donnera 'a la Su~de
et aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet,
les avoirs et les op6rations de la Socit6, les marchandises et les installations qu'elle
exploite, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SOCIiTt

Paragraphe 4.01. a) La Soci&6 g6rera ses affaires, pr6voira l'expansion de ses
avoirs et installations et maintiendra sa situation financibre toujours suivant les r~gles de
l'art et des m6thodes 6prouv6es en matibre d'exploitation des services publics et de
gestion commerciale et financi~re et sous la direction d'un personnel comp6tent et expe-
riment6; elle entretiendra ses installations, son mat6riel et ses avoirs et fera proc6der aux
renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les r'gles de l'art et des m6-
thodes 6prouv6es en matire d'exploitation des services publics.
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b) La Soci6t6 informera la Banque de toute nomination qu'elle envisage de faire
aux postes de directeurs g~ntraux adjoints charges respectivement des finances et des
t~l~communications de la Soci&6, en temps voulu pour que la Banque ait la possibilit6
de presenter ses observations.

c) La Soci6t6 continuera h nommer, employer ou promouvoir du personnel qualifi6
et exp6riment6 en nombre suffisant pour qu'elle puisse exercer ses activit~s de manire
efficace.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'i en soit autrement, la Soci6t6 d~lguera
au Directeur g~n~ral les pouvoirs 6nonc~s dans la resolution du Conseil des directeurs de
la Compagnie en date du 2 d~cembre 1969.

Paragraphe 4.02. a) La Soci&t, la Su'de et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins du Credit su~dois et du Prt de la Banque. A cet effet, ' la
demande de I'une des Parties, la SuEde, la Banque et la Socit6 conf~reront de temps '
autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur 1'ex6cution des engagements que la
Socit6 a pris dans le Contrat de r~trocession, le Contrat avec la Banque et le present
Contrat, sur l'administration, les activit~s, la structure et la situation financire de la
Soci&6 et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit su6dois et du Prt de la
Banque.

b) La Soci6t6 communiquera ' la Su'de et ' la Banque tous les renseignements qqe
celles-ci pourront raisonnablement demander quant ' l'emploi des fonds provenant du
Credit su~dois et du Prt de la Banque, aux marchandises et services finances par ces
fonds, au Projet et ' son administration, ses activit6s et sa situation financi~re.

c) La Socidt6 informera sans retard la Sude et la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit suddois et du Prat de la
Banque, la r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par la Soci&6'des engagements
qu'eile a pris dans le Contrat de r~trocession, le Contrat avec la Banque et le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 4.03. La Soci~t6 contractera et maintiendra, auprs d'assureurs sol-
vables, des assurances contre les risques et pour les montants que requiert une saine
pratique des affaires, ou prendra ' cette fin d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par
ia Banque.

Paragraphe 4.04. a) La Soci&t prendra toutes les mesures necessaires pour ac-
qu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
sont n~cessaires ou utiles ' l'exercice de ses activit~s et ' I'ex6cution du Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Soci&t6 acquerra la
proprit6 libre et entire de toutes les marchandises financ~es par le Credit su~dois et par
le Prt de la Banque.

c) La Socit6 ne pourra, sans 'agrdment de la Banque, vendre ou ceder d'une autre
faqon aucun de ses biens ou avoirs n~cessaires ' la bonne conduite de ses affaires et de
ses activit~s, y compris l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 4.05. La Soci6t6 fera v&ifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan
et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par le Comptable g~n~ral de la
Communaut6, et remettra ' la Su~de et ' la Banque ds qu'ils seront pr~ts et au plus tard
six mois apr~s la cl6ture de chaque exercice un exemplaire certifi6 conforme desdits
6tats et un exemplaire sign6 du rapport du Comptable g~n~ral.
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Paragraphe 4.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Soci6.t ne contractera, ni ne permettra a aucune filiale de contracter une dette quelle
qu'elle soit, si ses recettes nettes et celles de ses filiales pendant l'exercice financier pr~c6-
dent ou, si elles sont sup~rieures, pendant la p~riode de 12 mois imm~diatement ant6-
rieure ' la dette envisag~e ne sont pas au moins 6gales une fois et demie le montant
maximum n6cessaire pour assurer le service de I'ensemble de la dette de la Soci&t6 et de
toutes ses filiales, y compris la dette envisag~e, au cours d'un exercice ult~rieur. Aux
fins du present paragraphe :

a) Le terme , dette , d~signe toute dette, y compris toute dette contracte ou ga-
rantie par la Soci&t ou par une de ses filiales, 'a I'exception des dettes contract(es dans
le cadre normal des affaires, et remboursable ' vue ou moins d'un an apr~s la date o6 elle
est contract(e;

b) Le terme , contract~e , appliqu6 ' une dette s'entend 6galement de toute modi-
fication des modalit~s de remboursement de ladite dette. Une dette est r6put6e contract~e
i) au titre d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, ' la date ' laquelle le tirage est
effectu6 conform6ment audit accord ou audit contrat d'emprunt et ii) au titre d'un contrat
de garantie ' la date ' laquelle ledit contrat est conclu, mais il n'en sera tenu compte que
dans la mesure o6z la dette couverte n'aura pas 6t6 rembours~e;

c) L'expression , recettes nettes globales ,> d~signe les recettes brutes d'exploita-
tion de la Soci&t6 et de toutes ses filiales, corrig~es pour tenir compte des tarifs en
vigueur au moment o6 la dette est contract~e m~me s'ils n'6taient pas en vigueur au
cours de l'exercice ou la p6riode de 12 mois cons6cutifs auxquels se rapportent ces
recettes, moins toutes les d~penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien, les
imp6ts le cas 6ch6ant et les d6penses administratives, mais non compris la provision
pour amortissement et les montants n6cessaires pour assurer le service de la dette;

d) L'expression , montant global n~cessaire pour assurer le service de la dette
d~signe la somme globale n~cessaire 'a l'amortissement (y compris, s'il y a lieu, les
versements ' un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int~r~ts et autres char-
ges de ia dette de la Soci&t6 et de toutes ses filiales;

e) L'expression , filiale , d~signe toute Soci~t6 autre que l'East African External
Telecommunications Co., Ltd, dont la majorit6 des actions en circulation donnant droit
de vote est d~tenue, ou qui est effectivement contr6l6e, par la Soci&t6 ou une ou
plusieurs de ses filiales ou par la Soci~t6 et une ou plusieurs de ses filiales;

f) Toutes les fois qu'il sera ncessaire d'6valuer en monnaie du Kenya, de la Tan-
zanie ou de l'Ouganda une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera
faite au taux de change auquel cette autre monnaie peut, au moment consider6, tre
obtenue par la Soci&t6 aux fins du service de ladite dette, ou, ' d~faut, au taux que la
Banque fixera raisonnablement.

Paragraphe 4.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Soci&6t prendra toutes les mesures n~cessaires en son pouvoir pour fixer et maintenir des
tarifs de t6l~communications et prendra toutes autres mesures n~cessaires pour que ses
recettes lui permettent d'obtenir un taux de rendement annuel d'au moins 10 p. 100 sur
la valeur nette de I'actif fixe en exploitation de la Socit.

b) Aux fins du present paragraphe :

i) Le taux annuel de rendement sera 6tabli en calculant le rapport entre le revenu
net d'exploitation pour l'exercice consid6r6 et la moyenne arithm~tique des valeurs net-
tes de I'actif fixe en exploitation au debut et 'a la fin dudit exercice.
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ii) L'expression , valeur nette de l'actif fixe en exploitation , d~signe la valeur
brute de I'actif utilis6 pour les services de t616communication, d6duction faite de
l'amortissement accumul6, tel qu'il est 6vdlu6 de temps autre conform6ment de
bonnes m~thodes d'6valuation r6guli~rement appliqu6es, agr66es par la Banque.

iii) L'expression , revenu net d'exploitation , d6signe la diff6rence entre :

A) Les recettes brutes d'exploitation provenant des services de t6l6communication
fournis par la Socit6; et

B) Les d6penses d'exploitation, d'entretien et d'administration, les imp6ts (le cas
6ch6ant) et une provision normale pour amortissement, non compris toutefois les
int6r~ts et autres charges de la dette, se rapportant aux services de t616communica-
tion.

Paragraphe 4.08. Lorsque ia Soci6t6 aura pourvu les postes autoris6s h compter
du 30 juin 1968, elle limitera le taux d'augmentation de ses effectifs aux services de
t616phone et de t61ex a 5 p. 100 (ou tout autre pourcentage dont la Banque et la Soci&6
pourront convenir) au-dessous du pourcentage d'expansion de la station.

Paragraphe 4.09. La Socit6 ach~vera 1'6tude actuarielle de son r6gime des pen-
sions avant le 31 d6cembre 1973.

Paragraphe 4.10. La Soci&6 fera tout son possible pour achever avant le 30 juin
1971 la r6organisation de ses services conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Toutes les activit6s relatives aux t6l6communications seront regroup6es au sein d'un
service des t616communications distinct au siege de la Soci6t6 et aux sieges r6gio-
naux; et

b) Un directeur g6n6ral adjoint sera nomm6 la tte du service des t06communications
au siege de la-Soci&6.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU KENYA, DE L'OUGANDA
ET DE LA TANZANIE

Paragraphe 5.01. a) Le Kenya, ia Tanzanie, l'Ouganda, la Su~de et la Banque
conf6reront de temps autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions
relatives aux fins du Cr6dit suddois et du Prt de la Banque et sur la r6gularit6 de leur
service. Le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda informeront la SuEde et la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins du
Credit su6dois et du Pr~t de la Banque ou la r6gularit6 de leur service.

b) Le Kenya, la Tanzanie et I'Ouganda donneront aux repr6sentants accr6ditds de
la Su~de et de la Banque toutes possibilitds raisonnables de pdn6trer dans une partie
quelconque de leurs territoires toutes fins relatives au Credit su6dois et au Prat de la
Banque.

Paragraphe 5.02. Le Kenya, l'Ouganda et la Tanzanie prendront ou feront
prendre toutes les mesures en leur pouvoir qui seraient n6cessaires pour que la Socit6
puisse obtenir les recettes d6crites au paragraphe 4.07 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 de leurs Contrats de garantie respectifs, le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda
s'engagent expressdment, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que la
Soci6t6 ne disposera pas des fonds suffisants pour faire face aux dpenses jug6es n6ces-
saires h l'ex6cution du Projet, h prendre les mesures voulues, jugdes satisfaisantes par la
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Banque, pour foumir ou faire fournir sans retard ii la Socit6 les fonds n6cessaires pour
faire face auxdites ddpenses.

Paragraphe 5.04. Le Kenya, la Tanzanie et I'Ouganda prendront toutes les me-
sures en leur pouvoir qui seraient n6cessaires pour que la r6organisation des services de
la Socit6 ddcrite au paragraphe 4. 10 du pr6sent Contrat soit achevde avant le 30 juin
1971.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA COMMUNAUTE

Paragraphe 6.01. A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Communaut6 ne contractera aucune dette extdrieure si le montant du service de ladite
dette it rdgler sur le Fonds g6n6ral de la Communaut6 au cours d'un exercice financier
quelconque de la Communaut6, ajout6 au montant du service de la dette ou d'une autre
dette k rdgler sur le Fonds g6n6rai au cours du m&me exercice, ddpasse de 2 p. 100 la
moyenne de l'imp6t sur le revenu perqu par l'East African Income Tax Department et
des droits de douane et de rdgie perqus par 'East African Customs and Excise Depart-
ment au cours des trois exercices prdc6dant la date 'a laquelle la dette aura 6t6 con-
tract6e. Aux fins du pr6sent paragraphe 1'expression , dette ext6rieure , ddsigne toute
dette remboursable en une monnaie autre que celle des membres de la Communaut6 et
l'expression ,, service de la dette ,, comprend le remboursement du principal de la dette
et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents et toute r6f6rence au fait de
contracter une dette comprendra la constitution et la garantie de la dette et tout renou-
vellement, prolongation ou modification des modalitds de ia dette ou de la constitution
ou de la garantie de ladite dette.

Paragraphe 6.02. La Communaut6 informera la Banque de son intention de pro-
c6der 'a la nomination du Directeur g6ndral de la Soci&6.

Paragraphe 6.03. La Communaut6 prendra ou fera prendre toutes les mesures en
son pouvoir qui seraient ndcessaires pour que la Soci& puisse obtenir les recettes d6-
crites au paragraphe 4.07 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.04. La Communaut6 prendra toutes les mesures en son pouvoir qui
sont ndcessaires pour que la r6organisation des divers services de ia Socit6 soit achevde
avant le 30 juin 1971, comme il est stipul6 au paragraphe 4. 10 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.05. Aux fins de pr6ciser les r6les respectifs du Conseil des
communications de la Communaut6, du Conseil d'administration et du Directeur g6n6ral
de la Soci6t6 concernant ia politique 'a adopter et les d6cisions pratiques 'a prendre, la
Communaut6, dans le cadre du Treaty for East African Cooperation et de I'East African
Posts and Telecommunications Act, confirme :

a) que le Conseil d'administration peut, sans consulter le Conseil des communica-
tions, engager des fonds pour executer un programme de travaux d'6quipement approuve
par le Conseil des communications

i) si ledit programme a 6t6 soumis au Conseil des communications sous forme de pro-
jets particuliers 'a des prix forfaitaires; et

ii) si le Conseil des communications a, au titre de ce programme, approuv6 un pro-
gramme d'emprunt secondaire ou d'autres dispositions financi~res;

b) que lorsque le Conseil d'administration est habilit6 dans les conditions 6nonc6es
' I'alinda qui pr6c~de ou dans d'autres conditions 'a engager des fonds pour ex6cuter des
travaux d'6quipement, il peut, dans le cadre des directives g6ndrales que le Conseil des
communications 6tablira et communiquera 'a la Banque de temps 'a autre, approuver les
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cahiers des charges, lancer des appels d'offres, et acheter les marchandises n~cessaires
aux travaux sans avoir 4 obtenir chaque fois l'agr~ment du Conseil des communications;
et

c) que I'6tendue des pouvoirs du Directeur g6n6ral, en vertu de ['article II de l'East
African Posts and Telecommunications Corporation Act et des autres pouvoirs que lui
conf~rera le Conseil d'administration, sera conforme aux dispositions de la Decision du
Conseil de ia Soci&t6 en date du 2 dcembre 1969.

Paragraphe 6.06. La Communaut6 prendra toutes les mesures en son pouvoir qui
seraient n~cessaires pour que la Soci&t6 execute les conventions, contrats et engagements
qu'elle a souscrits dans le Contrat de r6trocession, le Contrat avec la Banque et le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.07. La Communaut6 prendra de temps it autre toutes les mesures
n~cessaires pour que le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda r~glent r~guli~rement le coilt
des services fournis par la Soci6&.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre faite
en vertu du pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
poste, t616gramme, cable, t6lex ou radiogramme 4 la Partie 4 laquelle elle peut ou doit
Etre envoy6e, soit ii I'adresse indiqu6e ci-dessous, soit h toute autre adresse que ladite
Partie aura communiqu6e par 6crit 4 la Partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande :

Pour le Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)
Adresse t616graphique

Finance
Nairobi

Pour la Tanzanie

Principal Secretary, the Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam (Tanzanie)
Adresse t616graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Ouganda :

Secretary of the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)

Adresse t616graphique

Finsec
Entebbe
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Pour la SuEde :

a) Dans la mesure o6i la Sveriges Riksbank agit en qualit6 de repr~sentant de ia SuEde
aux fins du present Contrat

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2

Adresse trl~graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm I

Adresse trlrgraphique

SIDA
Stockholm

Pour la Communaut6

East African Community
P.O. Box 1001
Arusha (Tanzanie)

Adresse trl~graphique

Adcom
Arusha

Pour ia Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse trlrgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour la Socit6 :

East African Posts and Telecommunications Corporation
P.O. Box 7106
Kampala (Ouganda)

Adresse trlkgraphique

Postgen
Kampala

Paragraphe 7.02. La Socirt6 donnera i la Banque des preuves suffisantes que la
personne ou les personnes qui signeront les demandes visres i I'article II du present
Contrat ou qui, pour le compte de la Socit6, prendront toutes mesures qui doivent ou
peuvent tre prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent 8tre si-
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gn6s par la Soci&6t en application du pr6sent Contrat sont dfiment habilit6es ia le faire,
et elle fournira ii la Banque un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de
ces personnes.

Paragraphe 7.03. a) Le repr6sentant du Kenya d6sign6 pour prendre toutes me-
sures qui peuvent ou doivent 8tre prises ou signer tous documents qui peuvent ou doi-
vent Etre sign6s par le Kenya en vertu du pr6sent Contrat est le Ministre des finances en
exercice du Kenya ou toute personne qu'il aura d6sign6e.

b) Le repr6sentant de la Tanzanie d6sign6 pour prendre toutes mesures qui peuvent
ou doivent tre prises ou signer tous documents qui peuvent ou doivent 8tre sign6s par la
Tanzanie en vertu du pr6sent Contrat est le Ministre des finances en exercice de la
Tanzanie ou toute personne qu'il aura d6sign6e.

c) Le repr6sentant de I'Ouganda d6sign6 pour prendre toutes mesures qui peuvent
ou doivent atre prises ou signer tous documents qui peuvent ou doivent 8tre sign6s par
I'Ouganda en vertu du pr6sent Contrat est le Ministre des finances en exercice de I'Ou-
ganda ou toute personne qu'il aura d6sign6e.

d) Le repr6sentant de la Communaut6 d6sign6 pour prendre toutes mesures qui
peuvent ou doivent tre prises ou signer tous documents qui peuvent ou doivent atre
sign6s par la Communaut6 en vertu du pr6sent Contrat est le pr6sident du Conseil des
communications de la Communaut6 ou toute personne qu'il aura d6sign6e.

Paragraphe 7.04. Le pr6sent Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul ins-
trument.

Paragraphe 7.05. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le present
Contrat entrera en vigueur d~s que le Contrat avec la Suede et le Contrat avec la Banque
prendront effet.

b) Si le Contrat avec la Banque devient caduc parce qu'il n'a pas pris effet confor-
m6ment 'a ses dispositions, le present Contrat expirera imm~diatement et la Banque en
informera sans retard les autres Parties.

Paragraphe 7.06. Le present Contrat expirera et tous les engagements pris par les
Parties dans le pr6sent Contrat s'6teindront h la date 'a laquelle le Contrat avec la Suede
et le Contrat avec la Banque viendront 'a expiration.

Paragraphe 7.07. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec la
Banque vient h expiration, la Suede ou la Banque, suivant le cas, en avisera sans retard
les autres Parties au pr6sent Contrat, lequel, d&s reception de la notification, ne conti-
nuera d'avoir effet qu'aux fins de l'application du Contrat avec la Banque ou du Contrat
avec la Suede et du r~glement m~thodique des questions d'int6rt commun aux Parties,
sous reserve des amendements au pr6sent Contrat dont les Parties pourraient convenir ou
que la Suede ou la Banque pourraient raisonnablement demander h ces fins.

Paragraphe 7.08. A moins que le Kenya, la Tanzanie, I'Ouganda, la Commu-
naut6, la Banque et la Soci&6 ne soient avis6s du contraire, la Banque repr~sentera la
Suede dans toutes les questions relatives 'a I'application du present Contrat, y compris
ses amendements.
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants it cc dliment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), it la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya

Le Repr6sentant autoris6,
L. 0. KIBINGE

Pour ia R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,
G. RUTABANZIBWA

Pour la R6publique de i'Ouganda

Le Repr6sentant autoris6,
E. OTEMA ALLIMADI

Pour le Royaume de Su~de

Le Repr6sentant autoris6,
H. DE BESCHE

Pour la Communaut6 de l'Afrique orientale

Le Repr6sentant autoris6,
B. H. K. BIGIRWENKYA

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

Pour ia Compagnie des postes et t061communications de l'Afrique orientale

Le Repr6sentant autoris6,
E. OTEMA ALLIMADI

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit du Programme de d6veloppement des t616communications de ]a Soci6t6 pour
1969-1972, relatif iI la modernisation et a I'expansion des services de t06communication en
Afrique orientale.

La partie du Projet qui doit 8tre financ6e par le Cr6dit su6dois et le Prat de la Banque
comprend les 616ments suivants

Partie A.

I) Installation d'environ 21 000 lignes de centraux automatiques locaux;

2) Installation de commutateurs suppl6mentaires en vue d'accroitre le trafic pour les abon-
n6s actuels; et

3) Mise en place et extension des r6seaux de voies du r6seau de distribution et des installa-
tions t616phoniques des abonn6s.
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Partie B.

I) Installation de matkriel de commutation, de signalisation et de bout de ligne pour r6pon-
dre i I'augmentation de la demande et d~velopper les possibilit~s d'utilisation du sys-
t~me d'exploitation automatique interurbaine;

2) Installation de faisceaux hertziens de grande capacite (plus de 600 voies) entre Kampala,
Nairobi, Mombasa, Tanga et Dar es-Salam;

3) Installation d'un syst~me THF diffusion troposph~rique entre Dar es-Salam et Mtwara;

4) Installation de mat&riel UHF/THF pour assurer des liaisons de raccordement avec d'au-
tres centres;

5) R~utilisation du materiel THF r~cup&r6 sur la liaison Kampala-Nairobi-Dar es-Salampour desservir d'autres centres et accroitre la capacit6;

6) Installation de nouveaux circuits interurbains par fil nu a.rien entrainant la construction
d'environ 4 200 kilom~tres de cables doubles; et

7) Installation d'un certain nombre de syst6mes de transmission' A courant porteur sur
lignes a6riennes.

Partie C. Amelioration et extension'des syst~mes t~l~graphiques et des telex permettant le bran-
chement d'environ 1 500 postes t~l~imprimeurs suppl~mentaires.

Partie D. Fourniture de materiel auxiliaire pour les batiments des t~lcommunications.

Partie E. Fourniture de services'de techniciens-conseils pour les activit~s pr~vues k I'alin~a I de
la partie A; 2 de la partie A; et 1 de la partie B.

Le Projet doit 6tre achev6 le 30 juin 1973.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT SUEDOIS ET DU PRET DE LA BANQUE EQUIVALANT

ENSEMBLE A 15 600 000 DOLLARS DES ETATS-UNIS OU A LA PARITE ENTRE LA COURONNE

SUEDOISE ET LE DOLLAR DES ETATS-UNIS A LA DATE DU PRESENT CONTRAT

Montbnt affecte
(exprime en dqllars E.-U.)

Categories Pr&t de la Banque Credit su 4ois

1. Mat6riel de central t66phonique local ................ 2 200 000 1 100 000
I. R6seau d'abonn6s et de liaison, installations de t6l6phones

chez les abonn6s ................................. 2 400 000 1 200 000
Ill. Mat6riel de commutation et de signalisation automatiques

pour ]'exploitation automatique ..................... 354 000 !77 000
IV. Syst~mes h hyperfr6quences et THF/UHF, mat6riel de

multiplexage et liaisons interurbaines par fil nu a6rien .. 3 926 000 1 963 000
V. Mat6riel t616graphique et t6lex ...................... 600 000 300 000
V1. Bfitiments des t616communications et divers ........... 134 000 67 000

VII. Services de techniciens-conseils au titre de la partie E du
Projet .......................................... 80 000 40 000

VIll. Fonds non affect6s ............................... 706 000 353 000

TOTAL 10 400 000 5 200 000
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REAFFECTATION DES FONDS

I. Si le coit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I ' VII vient 4 dimi-
nuer, le montant du Cr6dit su~dois et du Prat de la Banque alors affect6 ' cette cat6gorie int6ress~e
et d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque h ]a cat6gorie VIll.

2. Si le coit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I h VII vient
augmenter, un montant 6quivalant 4 la fraction de l'augmentation qui devra 8tre couverte par le
Cr6dit su6dois et le Prt de la Banque sera affect6 par la Banque, ' la demande de la Soci6t6, h ]a
cat6gorie consid6r6e par pr6l vement sur la cat6gorie VIII, apr s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s
les montants n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour faire face aux impr6vus en ce qui con-
cerne le coit des 616ments entrant dans les autres cat6gories.

3. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du Cr6dit su6dois est calcul6 au taux de change
actuel entre la couronne su6doise et le dollar des Etats-Unis. Si ce taux vient ' changer, la Ban-
que, selon le cas, affectera l Ia cat6gorie VIII la plus-value de l'6quivalent en dollars du Cr6dit
su6dois ou imputera d'abord h cette cat6gorie la moins-value dudit 6quivalent.

ANNEXE 3

PROCtDURES SUPPLEMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHES

I. S'agissant de marchandises dont l'achat doit faire l'objet d'appels d'offres internationaux
en application de l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, les articles identiques et
similaires seront group6s, si possible, en lots aux fins d'adjudication et d'achat, et le groupement
sera soumis h I'agr6ment de la Banque.

2. S'agissant de tous les march6s d'un montant estimatif sup6rieur ' 1'6quivalent de 50 000
dollars, la Soci6t6 appliquera les proc6dures suivantes :
a) Les avis d'appel d'offres, cahiers des charges, clauses et conditions propos6s pour les contrats

ainsi que tous les autres documents relatifs 4 'adjudication et une description des m6thodes de
publicit6 envisag6es seront soumis h la Banque pour examen et approbation avant le lancement
des appels d'offres.

b) Aprs r6ception et d6pouillement des soumissions, l'analyse des soumissions, les recomman-
dations de l'ing6nieur-conseil, le cas 6ch6ant, les propositions motiv6es d'adjudication de la
Soci6t6 et tous autres documents pertinents que la Banque pourra demander seront communi-
qu6s 4 la Banque pour examen et approbation avant toute adjudication de march6 ou d6cla-
ration d'intention.

c) Si le Contrat d6finitif doit tre sensiblement diff6rent des clauses et conditions pr6vues dans les
documents approuv6s par la Banque conform6ment aux dispositions des alin6as a et b ci-
dessus, le texte des changements propos6s sera pr6sent ' Ia Banque, pour examen et appro-
bation, avant la signature dudit Contrat ou l'envoi de ladite d6claration d'intention.

d) Ds qu'un Contrat aura 6t6 sign6 ou qu'une d6claration d'intention aura 6 envoy6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe 2, il en sera adress6 sans retard 4 la Banque
une copie certifi6e conforme.

3. S'agissant d'articles ou de groupes d'articles dont le cofit estimatif sera 6gal ou inf6rieur
'a1'6quivalent de 50 000 dollars, des exemplaires de toutes les pikces du dossier d'appel d'offres,
y compris les avis d'appel d'offres, les analyses et 6valuations des soumissions ainsi qu'une copie
certifi6e conforme de tout Contrat ou d6claration d'intention relatif ' l'achat des articles ou grou-
pes d'articles, et tous autres documents pertinents que la Banque pourra demander seront envoy6s
a la Banque dbs Ia signature dudit Contrat ou I'envoi de la d6claration d'intention et avant que soit
pr6sent6e ' la Banque la premibre demande correspondante de tirage.
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4. Les procedures d'appel d'offres devront dans tous les cas offrir aux fournisseurs su6dois
la possibilit6 de soumissionner ainsi qu'un traitement non moins favorable que celui qui est ac-
cord6 aux fournisseurs d'autres pays.

5. La Socit6 pourra n6gocier avec le foumisseur initial du mat6riel de commutation destin6
au central sud de Nairobi conform6ment 4 I'Emprunt n" 483 EA de la Banque (Projet est-africain
relatifaux tdlcommunications)' et lui adjuger le Contrat d'achat du mat6riel de commutation pour
1 000 lignes suppl6mentaires, condition que les clauses et conditions dudit Contrat soient jug6es
satisfaisantes par la Banque.

' Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 599, p. 335.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(SECOND EAST AFRICAN TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN, ON THE ONE HAND
AND THE REPUBLIC OF KENYA, THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

AND THE REPUBLIC OF UGANDA, ON THE OTHER HAND

(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden, the Republic of Kenya, the United Republic of
Tanzania and the Republic of Uganda, desiring to strengthen the cooperation and cordial
relations between them, have agreed that as a contribution to the economic and social
development of East Africa, the Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender)
shall extend to the Republic of Kenya, the United Republic of Tanzania and the Repub-
lic of Uganda (hereinafter called the Borrowers) a development credit (hereinafter called
the Swedish Credit) to assist in the financing of a telecommunications project
(hereinafter called the Project), consisting of the 1969-1972 telecommunications
development program of the East African Telecommunications Corporation (hereinafter
called the Corporation);

WHEREAS the Corporation has entered into a loan agreement of even date 2 (herein-
after called the Bank Agreement) with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS the Borrowers have also entered into separate guarantee agreements of
even date3 (hereinafter called the Guarantee Agreements) with the Bank guaranteeing the
obligations of the Corporation according to the Bank Agreement; and

WHEREAS the Lender, the Borrowers, the East African Community, the Bank and
the Corporation have also entered into an agreement of even date4 (hereinafter called the
Joint Financing Agreement) in respect of the allocation, withdrawal and use of the pro-
ceeds of financing under the aforementioned agreements and the execution of the Pro-
ject, as well as other matters;

Now THEREFORE the Lender and the Borrowers agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrowers a development credit in an
amount of twenty-seven million Swedish Kronor (SKr 27,000,000) subject to the provi-
sions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such
other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of SKr
6,000,000 from the entry into force of the Agreement, in a further amount of SKr
10,000,000 from July 15, 1970 and in its entirety from July 15, 1971.

Came into force on 25 May 1970 by signature, with effect from 9 November 1970. the date when the related Loan
Agreement of 25 May 1970 between the International Bank for Reconstruction and Development and the East African Posts
and Telecommunications Corporation (see foot-note 2 below) became effective, in accordance with article VII (1).

I See foot-note 3, p. 48 of this volume.
I See pp. 47, 67 and 57 of this volume, respectively.
4 See p. 77 of this volume.
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Article I. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

The Borrowers shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by the
Corporation in accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement, to
assist jointly with the loan provided for under the Bank Agreement in financing the
Project. To that end, the Borrowers shall relend the proceeds of the Swedish Credit to
the Corporation on the same terms and conditions with respect to interest and amortiza-
tions as apply according to the Bank Agreement. Funds paid by the Corporation to the
Borrowers as interest or amortization in respect of the proceeds under the relending,
which are not currently required by the Borrowers to service the Swedish Credit shall,
for a period of ten years from the date of this Agreement, be used by the East African
Community for such projects and in such manner as shall be agreed from time to time
between the East African Community and the Swedish International Development Au-
thority acting on behalf of the Lender.

Article 111. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as. required to meet requests by the Borrowers for withdrawals, to the credit of
an account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account shall be denominated "East African
Posts and Telecommunications Corporation on behalf of the Governments of Kenya,
Tanzania and Uganda, Special Account No. 1" (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Corporation, on behalf of the Borrowers shall be entitled, subject to the
provisions of the Agreement and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the
Special Account such proportion of the reasonable cost of goods and services required
for the Project and to be financed by the Lender and the Bank as agreed in accordance
with the terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be June 30, 1974, or such other date as
may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrowers shall be obligated, jointly and severally, to pay to the Lender
service charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on. the
principal amount of the Swedish Credit withdrawn from the Special Account and out-
standing from time to time. The service charge shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 each year. The first payment shall, however, be made not
before March 15, 1971. The service charge shall be computed on the basis of a 360-day
year of twelve 30-day months.

2. The Borrowers shall be obligated, jointly and severally, to repay to the Lender
the principal of the Swedish Credit withdrawn from the Special Account in semi-annual
installments payable on March 15 and September 15 commencing September 15, 1980
and ending, March 15, 2020, each installment to and including the installment payable
on March 15, 1990 to be one-half per cent (1/2%) of such principal amount and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1V/2%) of such principal amount.
The Borrowers shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of the
principal amount of one or more maturities of the Swedish Credit specified by the Bor-
rowers.
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3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrowers in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The Borrowers may jointly request the Sveriges Riksbank to allocate in certain
portions between them any amount due in payment of principal and service charge on
the Swedish Credit. Any such allocation, however, shall not impair or restrict the joint
and several obligations of the Borrowers referred to in sections 1 and 2 of this article.

5. During a period of ten years after the date of this Agreement, the Borrowers
shall cause the East African Community to pay the service charge to the Lender on
behalf of the Borrowers.

6. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrowers or laws in effect in their territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. The Borrowers shall take all necessary steps within their power to enable the
Corporation to perform, and shall not take any action which would prevent the Corpora-
tion from performing the covenants, agreements and obligations of the Corporation
under the Joint Financing Agreement.

2. The Borrowers shall furnish to the Lender evidence of the authority of the
person or persons who will, on behalf of the Borrowers, take any action or execute any
document under the Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

I. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank Agreement becoming
effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden, the Republic of Kenya, the United
Republic of Tanzania and the Republic of Uganda, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Agreement to be signed.
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DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 25th day of
May, 1970, in four original copies in English.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden: of Kenya:

[Signed] [Signed]

By HUBERT DE BESCHE By L. 0. KIBINGE

For the United Republic
of Tanzania:

[Signed]

By G. M. RUTABANZIBWA

For the Republic
of Uganda:

[Signed]

By E. 0. ALLIMADI

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

1. 1. The Borrowers may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit
which the Borrowers shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant to the Joint Financing
Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrowers suspend, in whole or in part, the right of the Borrowers to make
withdrawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment.

(b) The Borrowers, the East African Community or the Corporation shall have failed to meet any
other obligation under the Agreement or the Joint Financing Agreement and shall not have
rectified such failure after notice by the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrowers
will be able to perform their obligations under the Agreement.

(d) The right of the Corporation to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the-Bank
Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Corporation shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agree-
ment without the Borrowers' having cancelled a corresponding proportion of the Swedish
Credit.

(g) A material change shall have been made in the Treaty for East African Co-operation dated
June 6, 1967 so as to affect the ability of the Corporation to carry out its obligations under the
Joint Financing Agreement, or a material change shall have been made in the East African
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Posts and Telecommunications Corporation Act, 1967, without the prior agreement between
the Borrowers and the Lender.

(h) One or more of the Borrowers shall have withdrawn from the East African Community or
shall have defaulted in any obligation under the Treaty for East African Co-operation dated
June 6, 1967 so as to affect adversely the ability of the Borrowers to carry out their obli-
gations under this Agreement or under the Joint Financing Agreement.

1.3. The right of the Borrowers to make withdrawals from the Special Account shall con-
tinue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the
Borrowers that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier, provid-
ed, however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no
such notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any
other or subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrowers to make withdrawals from the Special Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing
date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the
Lender may by notice to the Borrowers terminate the right of the Borrowers to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit
shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant
to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraphs 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph 1 shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraphs 1.2 (b), (c), (g) or
(h) of paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Lender to the Borrowers, or if the event specified in sub-para-
graph 1.2 (e) of paragraph 1 shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immedi-
ately, and upon any such declarations such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by cithcr Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrowers.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrowers; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
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Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUcrION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DItVELOPPEMENT'

(DEUXIEME PROJET EST-AFRICAIN RELATIF AUX
TELECOMMUNICATIONS)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE, D'UNE PART,

ET LA RIPUBLIQUE DU KENYA, LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA, D'AUTRE PART

(CI-APRES DENOMME LE CONTRAT)

CONSIDtRANT que le Royaume de Suede, la R6publique du Kenya, la
R6publique-Unie de Tanzanie, la R6publique de l'Ouganda, d6sireux de renforcer la
coop6ration et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont convenus
qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique et social de l'Afrique de l'Est
le Royaume de Suede (ci-aprbs d6nomm,6 le Pr~teur) accordera i la R6publique du
Kenya, la R6publique-Unie de Tanzanie et i la R6publique de l'Ouganda (ci-aprbs
d6nonm6es les Emprunteurs) un cr6dit de d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6 le Cr6dit
su6dois) pour aider au financement d'un projet (ci-aprbs d6nomm6 le Projet) relatif au
programme de d6veloppement des t616communications de l'East African Telecommu-
nications Corporation (Soci6t6 des t6l6communications de l'Afrique orientale) (ci-apr~s
d6nomm6e la Soci6t6) pour la p6riode 1969-1972;

CONSID9RANT" que la Soci6t6 a conclu i la mame date avec la Banque intemationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e la Banque) un Contrat
d'emprunt 2 (ci-aprbs d6nomm6 le Contrat avec la Banque) titre d'assistance compl6-
mentaire en vue du financement du Projet;

CONSID#RANT que les Emprunteurs ont 6galement conclu la m~me date avec la
Banque des Contrats distincts de garantie 3 (ci-apr~s d6nomm6s Contrats de garantie) afin
de garantir les obligations de la Socit6 conform6ment au Contrat avec la Banque; et

CONSD1RANT que le Priteur, les Emprunteurs, la Communaut6 de l'Afrique de
I'Est, la Banque et la Soci6t6 ont en outre conclu i la m~me date un Contrat 4 (ci-aprbs
d6nomm6 le Contrat de financement conjoint) concemant I'affectation, le tirage et l'uti-
lisation des fonds provenant des cr6dits consentis en vertu des Contrats susmentionn6s,
les modalit6s d'ex6cution du Projet et d'autres questions;

Le Prteur et les Emprunteurs sont convenus de ce qui suit

Article premier. LE CREDIT SUEDOIS

1. Le Pr~teur fournira i I'Emprunteur un Cr6dit de d6veloppement de vingt-sept
millions (27 000 000) de couronnes su6doises sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, dont l'annexe ci-jointe est partie int6grante, et de toutes autres dispositions dont
les Parties pourront convenir.

Entre en vigueur le 25 mai 1970 par la signature, avec effet a compter du 9 novembre 1970, date ii laquelle le Contrat
d'emprunt du 25 mai 1970 y relatif entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et l'East African
Posts and Telecommunications Corporation (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conform~ment a l'article VII, paragraphe I.

2 Voir note, 3, p. 52 du present volume.
3 Voir p. 47, 67 et 57 du present volume, respectivement.
4 Voir p. 77 du present volume.
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2. Les fonds du Cr6dit su6dois pourront tre pr6lev6s comme suit : 6 millions de
couronnes su6doises a i'entr6e en vigueur du Contrat, un nouveau montant de 10 mil-
lions de couronnes ' partir du 15 juillet 1970 et la totalit6 du cr6dit ' partir du 15 juillet
1971.

Article If. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Les Emprunteurs veilleront ' ce que les fonds provenant du Cr6dit su6dois soient
utilis6s par la Soci&6t conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat de
financement conjoint pour aider, concurremment avec le pr~t accord6 en vertu du
Contrat avec ia Banque, au financement du Projet. A cette fin, les Emprunteurs repre-
teront ' la Soci&6t les fonds obtenus au titre du Cr6dit su6dois aux mmes clauses et
conditions concemant l'int6rt et les amortissements que celles qui sont stipul6es dans le
Contrat avec la Banque. Les fonds que la Soci&6 versera aux Emprunteurs 'a titre
d'int~r~t ou d'amortissement sur les sommes ainsi repr~t6es et dont les Emprunteurs
n'ont pas imm6diatement besoin pour le service du Cr6dit su6dois seront, pendant une
p6riode de 10 ans ' compter de la date du Contrat, utilis6s par la Communaut6 de
I'Afrique de I'Est dans les conditions et pour les Projets dont la Communaut6 et l'Office
central su6dois pour le d6veloppement international agissant au nom du Prteur pourront
convenir.

Article Ill. LE COMPTE SPECIAL

1. Le montant ' fournir en application des dispositions de I'article premier sera
vers6 par le Prteur, de mani~re ' r6pondre aux demandes de tirage des Emprunteurs, a
un compte en couronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, '
Stockholm, agissant en qualit6 de repr6sentant du Pr~teur. Le compte ainsi ouvert sera
libell6 East African Posts and Telecommunications Corporation, au nom des Gou-
vernements du Kenya, de la Tanzanie et de l'Ouganda, compte sp6cial n° 1 , (ci-apr~s
d6nomm6 Compte sp6cial).

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du Contrat et du Contrat de financement conjoint,
la Soci&t, agissant au nom des Emprunteurs, pourra pr~lever sur le Compte sp6cial la
fraction, fix6e conform6ment aux conditions du Contrat de financement conjoint, du
cofit raisonnable des marchandises et services ncessaires ' l'ex~cution du Projet et
devant tre financ6s par le Pr~teur et par la Banque.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 30 juin 1974 ou toute autre date que les
Parties pourront fixer d'un commun accord.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

1. Les Emprunteurs seront tenus, conjointement et solidairement, de verser au
Pr~teur une commission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal du Cr6dit su6dois qui aura 6t6 pr6lev6e sur le Compte sp6cial et n'aura pas
6t6 rembours6e. La commission sera payable semestriellement le 15 mars et le 15 sep-
tembre de chaque ann6e, le premier versement n'intervenant toutefois pas avant le
15 mars 1971. La commission sera calcul6e sur la base d'une ann6e de 360 jours, soit
12 mois de 30 jours.

2. Les Emprunteurs seront tenus, conjointement et solidairement, de rembourser
au Pr~teur le principal du Cr6dit su6dois pr6lev6 sur le Compte sp6cial par versements
semestriels effectu6s le 15 mars et le 15 septembre, ' partir du 15 septembre 1980 et
jusqu'au 15 mars 2020; les versements ' effectuer jusqu'au 15 mars 1990 inclus corres-
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pondront i un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult~rieurs i un et demi pour
cent (1 '/2 pour 100) dudit principal. Les Emprunteurs pourront rembourser avant
1'6chdance la totalit6 ou une partie du principal d'une ou plusieurs 6chdances du Credit
su6dois qu'ils auront indiqu~es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois sera rembours6 et la commission y aff~rente sera
payee par les Emprunteurs en couronnes su~doises versdes 4 la Sveriges Riksbank 4
l'ordre du Pr~teur.

4. Les Emprunteurs peuvent conjointement demander 4 la Sveriges Riksbank de
r~partir selon certaines proportions entre eux les montants dus au titre du principal et de la
commission 4 verser sur le Credit su6dois. I1 ne devra toutefois en r~sulter aucun effet ni
aucune restriction sur les engagements conjoints et solidaires des Emprunteurs visas aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article.

5. Pendant la pdriode de dix ans qui suivra la date du Contrat, les Emprunteurs
veilleront i ce que la Communaut6 de l'Afrique de l'Est verse la commission au Pr~teur
au nom des Emprunteurs.

6. Le remboursement du principal du Crddit su6dois et le paiement de la commis-
sion y affrente seront francs et nets de tout imp6t et droit perqus, et ne seront soumis
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation des Emprunteurs ou des lois en
vigueur sur leurs territoires.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les Emprunteurs prendront toutes les dispositions ndcessaires pour que la So-
ci~t6 puisse executer les conventions, contrats ou engagements qui d~coulent pour elle
du Contrat de financement conjoint, et ne prendront aucune mesure qui risquerait d'em-
pcher ladite exdcution.

2. Les Emprunteurs donneront au Prteur des preuves que la ou les personnes qui,
pour leur compte, prendront des decisions ou signeront des documents en application du
Contrat sont dfiment habilitdes it le faire.

3. Toute notification ou demande en vertu du Contrat et toute convention entre les
Parties prdvue dans le Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera
rdput~e avoir 6t6 rdguliirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par la voie diplo-
matique.

Article VII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

I. Le Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sentants
dfiment autorisds des Parties et en m~me temps que le Contrat avec la Banque prendra
effet.

2. Le Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les Parties, 4
l'exception des engagements vis~s k I'article V et it l'annexe, s'6teindront 25 ans aprs la
date de sa signature ou i la date ii laquelle les Parties auront ex6cut6 tous les engage-
ments qu'elles ont pris dans le Contrat, notamment 4 l'article V, si cette demire
6ch~ance est antdrieure 4 la premiere.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suide, la Rdpublique du Kenya, la R~publique-
Unie de Tanzanie et ia Republique de I'Ouganda agissant par leurs reprrsentants ii ce
dfiment autoris~s ont fait signer le Contrat.
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FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), le 25 mai 1970, en
quatre exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suede Pour la Rdpublique

[Signf] du Kenya:

HUBERT DE BESCHE [Signf]

L. 0. KIBINGE

Pour la Rdpublique-Unie

de Tanzanie

[Signg]

G. M. RUTABANZIBWA

Pour la Rdpublique
de I'Ouganda

[Signe]
E. 0. ALLIMADI

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous rdgiront les droits exercds et les engagements pris en vertu du
Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la m~me force et le mime effet que si elles y
6taient intdgralement stipuldes.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1.1. Les Emprunteurs pourront notifier au Prateur qu'ils annulent un montant du Credit
suddois qu'ils n'auront pas encore prdlev6 ou i l'6gard duquel le Prteur ne sera li par aucun
engagement special conclu par la Banque en vertu du Contrat de financement conjoint, avant
ladite notification.

1.2. Le Pr~teur pourra notifier aux Emprunteurs qu'il leur retire temporairement, en totalit6
ou en partie, leur droit de tirage sur le Compte special, si l'un quelconque des faits suivants se
produit et subsiste, i savoir
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission prdvus

dans le Contrat.

b) Le fait que les Emprunteurs, la Communaut6 de I'Afrique de l'Est ou la Soci6t6 n'ont pas
exdcut6 tout autre engagement par eux souscrit dans le Contrat ou le Contrat de financement
conjoint, et n'ont pas remddi6 h ce manquement apr~s notification du fait par le Pr&teur.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que les Emprunteurs soient en mesure
d'exdcuter les engagements qu'ils ont pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur I'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque a
W retir6 i la Socit6, provisoirement ou ddfinitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 de l'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque a 6t6
d6clar6 ou est devenu exigible avant I'6chdance.

f) Le fait que la Socikti a annul6 une partie du prat vis6 dans le Contrat avec la Banque sans que
les Emprunteurs aient annul6 une partie correspondante du Credit suddois.

g) Le fait qu'une modification notable a 6t6 apporte au Trait6 de coop6ration de I'Afrique de
I'Est dat6 du 6 juin 1967, qui compromet la capacit6 de la Socidt6 d'exdcuter les engagements
qu'elle a souscrits dans le Contrat de financement conjoint ou qu'une modification notable a
6t6 apport6e h I'East African Posts and Telecommunications Corporation Act de 1967 sans
accord prdalable entre les Emprunteurs et le Prteur.
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h) Le fait qu'un ou plusieurs des Emprunteurs se sont retires de la Communaut6 de l'Afrique de
l'Est, ou ont failli i un des engagements pris dans le Trait6 de cooperation de l'Afrique de I'Est
dat6 du 6 juin 1967 compromettant leur capacit6 d'exrcuter les engagements qu'ils ont sous-
crits dans le Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint.

1.3. Le droit des Emprunteurs d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial leur sera ainsi
retir6, en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date o6i le fait ou les faits qui ont provoqu6 le
retrait auront cess6 ou jusqu'i la date, si elle est ant~ieure i la premiere, o~i le Pr&teur aura notifi6
it l'Emprunteur qu'il lui restitue ce droit; toutefois, dans ce dernier cas, le droit de tirage ne sera
restitu6 que dans la mesure et sous r6serve des conditions pr6cisres dans la notification et celle-ci
sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Pr~teur s raison d'un autre fait ou d'un des
faits 6noncrs dans le present paragraphe qui se reproduirait.

1.4 Si a) le droit de tirage sur le Compte sprcial a 6t6 retir6 aux Emprunteurs pour un montant
quelconque du Credit surdois, pendant 30 jours cons6cutifs ou si b) i la date sprcifire comme date
de cl6ture au paragraphe 2 de l'article IV du Contrat, le Credit surdois n'a pas 6t6 entibrement
6puis6 au Compte sp6cial, le Pr6teur peut notifier aux Emprunteurs qu'il rcsilie son droit de tirage
pour le montant non encore pr6lev6. D~s la notification, ledit montant sera annul6.

1.5. Les annulations ou les retraits d6cidrs par le Prteur ne porteront pas sur les montants ii
l'6gard desquels celui-ci se trouvera 1i6 par un engagement sp6cial pris par la Banque en applica-
tion du Contrat de financement conjoint.

1.6. Nonobstant toute decision d'annulation ou retrait, toutes les dispositions du Contrat
continueront d'avoir plein effet, sauf stipulation contraire du present paragraphe.

Paragraphe 2. Recours du Pr~teur

Si Fun des faits 6numrr6s aux alin6as a d ou f du paragraphe 1.2 se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6num~rs aux alin~as b, c, g ou h du paragraphe 1.2 se
produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par le Prateur aux Emprunteurs,
ou si le fait sprcifi6 i l'alinra e du paragraphe 1.2 se produit, le Pr&teur aura i tout moment la
facult6 de drclarer immrdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit surdois et cette
drclaration entrainera l'exigibilit6 du jour oii elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation
contraire du Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le difaut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront 8tre interpr~trs comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mame, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultrrieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Les contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat et les reclamations d'une
Partie contre l'autre au sujet du Contrat seront soumises, si l'une des Parties le demande et si elles
ne peuvent tre rrglkes de manibre satisfaisante par la voie diplomatique dans un drlai de six
mois, i l'arbitrage d'un tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les parties i cet arbitrage seront le Pr~teur et les Emprnnteurs-

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par le Prateur, le
deuxi~me par les Emprunteurs et le troisi~me (drnomm6 ci-apr~s , President du tribunal -) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, i drfaut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
Internationale de Justice ou, A drfaut, par le Secr~taire grnrral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
President du tribunal. Si un arbitre nomm6 conformrment au pr6sent paragraphe se drporte, d6-
c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la
manibre qui est prescrite pour la nomination de I'arbitre drfaillant et il aura les m~mes pouvoirs et
obligations que celui-ci.
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d) La proc6dure d'arbitrage pourra tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe par l'envoi
d'une notification de la Partie demanderesse it l'autre Partie. Cette notification 6noncera la nature
de la contestation ou de la r6clamation ii soumettre h l'arbitrage et la nature de la r6paration
demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le d6lai de
30 jours h compter de la remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera 4 la Partie
demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours it compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination du pr6sident du tribunal comme il est stipul6 h l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par son pr6sident. Par la suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives ii sa comp6tence et arrtera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises a la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra 6tre rendue par d6faut. Pour tre valable, elle
devra tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ii chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives ' l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de r~glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des r6clamations qu'une Partie aurait formul6es contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif h une proc6dure engag6e en vertu du pr6sent para-
graphe ou se rapportant h une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe sera fait par la voie diplomatique.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1970 between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN,
acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower and the Province of East Pakistan have requested
from the Association a credit to assist in financing a project for irrigation by tubewells in
the northwest of East Pakistan;

(B) the Borrower and the Province of East Pakistan have requested from the
Kingdom of Sweden a credit to assist in financing said project, and by an agreement of
even date herewith 2 (hereinafter called the Swedish Credit Agreement) the Kingdom of
Sweden has agreed to make available to the Borrower, for relending to the Province of
East Pakistan for said project, a credit in a principal amount of thirty-one million five
hundred thousand Swedish Kronor (SKr 31,500,000) equivalent at present parity rate as
nearly as possible to six million dollars ($6,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Swedish Credit Agreement;

(C) by an agreement of even date herewith3 the Borrower, the Province of East
Pakistan, the Kingdom of Sweden and the Association deem it to be in their mutual
interest that the allocation, withdrawal and use of the proceeds of said credits and the
execution of said project, as well as other matters relating thereto, be regulated therein;

(D) the Borrower, concurrently with said credits, will receive from the Govern-
ment of Canada, for relending to the Province of East Pakistan, a credit in a principal
amount of seven million Canadian Dollars (Can$7,000,000) equivalent at present parity
rate as nearly as possible to six million five hundred thousand dollars ($6,500,000), for
the acquisition of certain goods and services required for said project;

(E) the Association is willing, on the basis of the aforegoing, to make available to
the Borrower for said project a development credit in an amount in various currencies
equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000), on the terms and conditions pro-
vided herein;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association.
as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan acting by
its President."

Came into force on 28 October 1970, upon notification by the Association to the Government of Pakistan.
See p. 173 of this volume.

3 See p. 137 of this volume.
4 See p. 128 of this volume.
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(b) The second sentence of Section 3.02 is amended to read as follows:

"A service charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum
shall be payable on the portion to be paid out of the Credit Account of the principal
amount of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 2.07 of the Joint Financing Agreement and outstanding from time to time
if, under such special commitment, the Association shall have agreed to pay such
principal amount notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the
Credit."

(c) Article V is deleted.

(d) Section 6.01 is amended to read as follows:
"SECrION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by no-

tice to the Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall
not have withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower
may not so cancel any amount of the Credit in respect of which the Association
shall have entered into a special commitment pursuant to Section 2.07 of the Joint
Financing Agreement."

(e) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Swedish Credit
Agreement or the Joint Financing Agreement or the Canadian Credit Agreement" after
the words "the Development Credit Agreement" wherever the latter words appear in
Section 6.02.

(f) Section 6.04 is amended to read as follows:

"SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Affected by
Cancellation or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by
the Association shall apply to amounts subject to any special commitment entered
into by the Association pursuant to Section 2.07 of the Joint Financing
Agreement."
(g) Section 6.06 is amended by inserting the words "the Joint Financing Agree-

ment" after the words "the Development Credit Agreement".

(h) Section 8.01 is amended by inserting the words "and the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement" in the first sentence
of Section 8.01 and by inserting the words "or the Joint Financing Agreement" after the
words "the Development Credit Agreement" in the second sentence of Section 8.01.

(i) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the follow-
ing meanings:

(a) "'Province" means the Province of East Pakistan, a political subdivision of the
Borrower.

(b) "Project Area" means an area of approximately 180,000 acres within the dis-
tricts of Dinajpur, Rangpur, Bogra, Rajshahi, Pabna, Mymensingh and Tangail in the
northwest of East Pakistan.

(c) -EPADC" means the East Pakistan Agricultural Development Corporation, a
corporate entity established under Ordinance No. XXXVII of 1961, and includes any
successor thereto.
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(d) "TIP" means the Thana Irrigation Programme of the Local Government
Department of the Government of East Pakistan.

(e) "Irrigation Group" means a group of farmers duly constituted as an irrigation
group under the Thana Irrigation Programme.

(f) "Joint Financing Agreement" means the agreement of even date herewith re-
ferred to in recital (C) to this Agreement, between the Borrower, the Province, the
Kingdom of Sweden and the Association, as amended from time to time by agreement of
the parties thereto.

(g) "Canadian Credit Agreement" means the agreement between the Borrower and
the Government of Canada whereby the Borrower will receive the credit referred to in
recital (D) to this Agreement, as amended from time to time by agreement of the parties
thereto.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Development Credit Agreement and in accordance with Article II of the Joint Financing
Agreement.

(c) Except as shall otherwise be agreed between the Borrower and the Association,
no withdrawals from the Credit Account shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and Oc-
tober 1 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each April 1 and
October 1 commencing October 1, 1980 and ending April 1, 2020, each installment to
and including the installment payable on April 1, 1990 to be one-half of one per cent
('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 V/2%) of such principal amount.

Section 2.06. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article 111. USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied to
expenditures on the Project in accordance with Article III of the Joint Financing
Agreement.
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Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engi-
neering and agricultural practices, and shall provide or cause to be provided, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 4.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to the Pro-
vince on the same financial terms as those of the Credit except that the principal amount
of, and service charges on, the credit provided for in such relending shall be repayable
to the Borrower by the Province in the currency of the Borrower.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement
to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower or the Province under the Joint Financing Agreement and
such default shall have continued for a period of sixty days; and

(b) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish Credit Agree-
ment or in the Canadian Credit Agreement, or any part thereof, shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof in
accordance with the terms of said Agreements respectively.

Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Credit provided for
in either the Swedish Credit Agreement or the Canadian Credit Agreement shall
have been suspended, or the Borrower shall have been unable to withdraw such
proceeds, in whole or in part, and the Borrower shall have failed to obtain funds
from other sources in substitution therefor, on terms and conditions satisfactory to
the Association, and such event shall have continued for a period of one hundred
and twenty days.
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Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the Canadian Credit Agreement providing for a credit to the Borrower of not less
than seven million Canadian Dollars (Can$7,000,000), for the acquisition of tube-
well screens, casings and pumphousings and for shipping costs, shall have been
executed and delivered by the parties thereto;

(b) the execution and delivery of the Swedish Credit Agreement, the Joint Financing
Agreement and the Canadian Credit Agreement on behalf of the parties thereto re-
spectively, other than the Association, shall have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental action, and all conditions precedent to the effectiveness
of each such Agreement or the right to make withdrawals thereunder, except only
the effectiveness of other of such Agreements or of this Development Credit
Agreement or the right to make withdrawals thereunder, shall have been fulfilled;

(c) the Province shall have established (or caused to be established) and made the initial
payment into, the Project Construction Revolving Fund, as required under para-
graphs (a) and (b) of Section 4.02 of the Joint Financing Agreement;

(d) a Senior Officer (Construction) shall have been appointed pursuant to paragraph (c)
of Section 4.02 of the Joint Financing Agreement;

(e) the Province shall have established (or caused to be established), and made the
initial payment into, the Project Agriculture Revolving Fund, as required under
paragraphs (a) and (b) of Section 4.03 of the Joint Financing Agreement;

(I) a Senior Officer (Agriculture) shall have been appointed pursuant to paragraph (c)
of Section 4.03 of the Joint Financing Agreement;

(g) Engineering and Agricultural Consultants shall have been engaged in accordance
with Section 4.05 of the Joint Financing Agreement; and

(h) the Tubewells Division of EPADC shall have been enlarged and reorganized in
accordance with Section 4.06 of the Joint Financing Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) the Joint Financing Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and the Province and constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower and the Province in accordance with its
terms;

(b) the Swedish Credit Agreement has been duly authorized and delivered on behalf of
the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms;

(c) the Canadian Credit Agreement has been duly authorized and delivered on behalf of
the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms;

(d) EPADC has full power and authority (i) to construct and maintain Part A (i), (ii),
(iv) and (v) of the Project, (ii) to provide equipment, materials and other goods
under Part B of the Project to the extent required to carry out said construction and
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maintenance and also the functions of EPADC under Part C of the Project, (iii) to
employ consultants under Part C (i) of the Project as set forth in the Joint Financing
Agreement, (iv) to provide guidance and assistance under Part C (ii) of the Project,
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;

(e) East Pakistan Department of Agriculture has full power and authority (i) to con-
struct, operate and maintain Part A (iii) of the Project, (ii) to provide equipment,
materials and other goods under Part B of the Project to the extent required to carry
out Part A (iii) of the Project and also the functions of East Pakistan Department of
Agriculture under Part C of the Project, (iii) to provide guidance and assistance
under Part C (ii) of the Project, and has all necessary rights and powers in connec-
tion therewith, and that all acts, consents and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given; and

(f) East Pakistan Department of Local Government has full power and authority to
implement and enforce TIP and to do all such things, either by its own agencies or
in conjunction with EPADC and/or said Department of Agriculture, as may be re-
quired to carry out Part C (ii) of the Project, and has all necessary rights and powers
in connection therewith, and that all acts, consents and approvals necessary therefor
have been duly and validly performed or given.

Section 6.03. The date of September 30, 1970 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date as shall
be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated as representative of the Borrower for the purposes of Sec-
tion 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:

Economic
Islamabad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 30 juin 1970, entre ia RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN agissant par son Pr6sident (ci-aprbs ddnomm6 ., i'Emprunteur -) et I'AssOcIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-aprs d6nommde , l'Association ,).

CONSIDtRANT A) Que 'Emprunteur et la Province du Pakistan oriental ont de-
mand6 it l'Association un cr6dit pour les aider it financer un projet d'irrigation par puits
tubulaires dans le nord-ouest du Pakistan oriental;

B) Que I'Emprunteur et la Province du Pakistan oriental ont demand6 au
Royaume de Suede un cr6dit pour les aider at financer ledit Projet et que, par un Contrat
de m~me date' (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat de cr6dit avec la Suede ',, le Royaume
de Suede a consenti it l'Emprunteur, qui doit le repr&ter it la Province du Pakistan
oriental pour ledit Projet, un credit d'un montant en principal de trente et un millions
cinq cent mille (31 500 000) couronnes su6doises 6quivalant au taux de change en vi-
gueur it peu pris it six millions (6 000 000) de dollars, aux clauses et conditions 6non-
c6es dans le Contrat de credit avec la Suede;

C) Que, par un Contrat de m&me date3 , I'Emprunteur, la Province du Pakistan
oriental, le Royaume de Suede et I'Association estiment qu'il est de leur intr&t commun
que l'affectation, le tirage et l'utilisation des fonds desdits cr6dits et l'exdcution dudit
Projet, ainsi que d'autres questions y relatives, soient r6gis selon les dispositions qui y
sont 6nonc6es;

D) Que I'Emprunteur, concurremment avec lesdits cr6dits, recevra du Gou-
vernement canadien, pour le mettre i la disposition de la Province du Pakistan oriental,
un cr6dit d'un montant en principal de sept millions (7 000 000) de dollars canadiens
6quivalant au taux de change en vigueur it peu pros it six millions cinq cent mille
(6 500 000) dollars, pour l'acquisition de certaines marchandises et services ndcessaires
it l'ex6cution dudit Projet;

E) Qu'en cons6quence l'Association est disposde i consentir it I'Emprunteur pour
ledit Projet un cr6dit de ddveloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant a
quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions 6nonc6es ci-aprs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENIERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdn6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de I'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19694 (ci-apr~s d6nommdes , Conditions g6n6rales -) et
leur reconnaissent la m~me force et les mrmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apres

a) L'alinda 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit :
. 5. Le terme , Emprunteur , d~signe la Rdpublique islamique du Pakistan

agissant par son Pr6sident. ,

Entre en vigueur le 28 octobre 1970, dis notification par I'Association au Gouvemement pakistanais.
2 Voir p. 173 du pr6sent volume.

Voir p. 137 du present volume.
4 Voir p. 135 du present volume.
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b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 est modifi~e comme suit :

,, Une commission au taux annuel de un demi pour cent ('/2 p. 100) sera
payable sur la pait h prrlever sur le compte du Credit du montant en principal de
tout engagement sprcial non liquid6 pris par i'Association en application du para-
graphe 2.07 du Contrat de financement conjoint si, aux termes de cet engagement
special, l'Association a accept6 de payer ce montant en principal nonobstant tout
retrait ou toute annulation ultrrieurs du Credit.

c) L'article V est supprim6.

d) Le paragraphe 6.01 est modifi6 comme suit

o PARAGRAPHE 6.01. Annulation par I'Emprunteur. L'Emprunteur aura la
facult6 d'annuler, en le notifiant l'Association, toute partie du Credit qu'il n'aura
pas prrlevre avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler
une partie du Credit l'6gard de laquelle i'Association aura pris un engagement
special conformrment au paragraphe 2.07 du Contrat de financement conjoint. ,

e) Au paragraphe 6.02, les mots , le Contrat de credit avec la Su~de, le Contrat de
financement conjoint ou le Contrat de credit avec le Canada , sont ins~rs apr~s les mots

le Contrat de cr6dit de drveloppement , chaque fois que ceux-ci y figurent.

f) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit :

,, PARAGRAPHE 6.04. Montants faisant I'objet d'un engagement special qui
tie sont pas touches par une dccision d'annulation ou de retrait temporaire prise
par I'Association. Les annulations ou les retraits drcidrs par l'Association ne
porteront pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par
l'Association conform6ment au paragraphe 2.07 du Contrat de financement
conjoint. ,

g) Au paragraphe 6.06, les mots , du Contrat de financement conjoint , sont in-
s~rs apr~s les mots , du Contrat de cr6dit de drveloppement .

h) Au paragraphe 8.01, les mots ', et le Contrat de financement conjoint , sont
insrr6s, dans la premiere phrase, apr~s les mots , le Contrat de crddit de drveloppe-
ment ,, et les mots , ou du Contrat de financement conjoint > sont ins&rrs, dans la
deuxi~me phrase, apr~s les mots , du Contrat de credit de d6veloppement .

i) Au paragraphe 8.02, les mots , ou du Contrat de financement conjoint , sont
ins~rs apr~s les mots ,, du Contrat de cr6dit de drveloppement .

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions drfinis dans les Conditions grnrrales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat et les sigles, termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme Province >. d6signe Ia Province du Pakistan oriental, subdivision poii-
tique de l'Emprunteur.

b) L'expression , zone du Projet ,, d6signe une zone d'environ 180 000 acres, si-
tu~e dans les districts de Dinajpur, Rangpur, Bogra, Rajshahi, Pabna, Mymensingh et
Tangail, au nord-ouest du Pakistan oriental.

c) Le sigle ,, EPADC , drsigne la East Pakistan Agricultural Development Cor-
poration (Soci~t6 de d6veloppement agricole du Pakistan oriental), personne morale
constitute par l'ordonnance n" XXXVII de 1961, et ses successeurs 6ventuels.
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d) Le sigle , TIP , d6signe le Thana Irrigation Programme (Programme d'irri-
gation de Thana) 6labor6 par le Ministre de l'administration locale du Gouvernement du
Pakistan oriental.

e) L'expression , groupe d'irrigation , d6signe un groupe de cultivateurs dfiment
constitu6 en groupe charg6 de l'irrigation dans le cadre du TIP.

f) L'expression , Contrat de financement conjoint , d6signe le Contrat de mme
date entre l'Emprunteur, la Province, le Royaume de Suede et I'Association - 6ven-
tuellement modifi6 par accord entre les Parties - dont il est fait mention au consid6-
rant C du pr6sent Contrat.

g) L'expression , Contrat de cr6dit avec le Canada , d6signe le Contrat entre
I'Emprunteur et le Gouvernement canadien - 6ventuellement modifi6 par accord entre
les parties - en vertu duquel l'Emprunteur recevra le cr6dit mentionn6 au consid6rant D
du pr6sent Contrat.

Article 1I. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ' l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit en diverses monnaies 6qui-
valant ' quatorze millions (14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de I'Em-
prunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra Etre pr6lev6 sur ce compte, selon les dispositions
du pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc6s, et conform6ment ' l'article II du Contrat de financement conjoint.

c) A moins que l'Emprunteur et I'Association n'acceptent qu'il en soit autrement,
ii ne sera effectu6 aucun tirage pour r6gler des d6penses faites sur les territoires d'un
pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour acquitter le cofit de
marchandises produites ou de services fournis sur ces territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera ' I'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement le 1er avril
et le !ur octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le j

l r avril et le 1er octobre, ' partir du Ir octobre
1980 et jusqu'au Itr avril 2020; les versements ' effectuer jusqu'au 1Ir avril 1990 inclus
correspondront ' un demi pour cent ('/2%) et les versements ult6rieurs ' un et demi pour
cent (10/2%) dudit principal.

Paragraphe 2.06. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des Con-
ditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article I1. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ' ce que les fonds provenant du Cr6dit
servent ' acquitter les cofits du Projet conform6ment I'article III du Contrat de finan-
cement conjoint.
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Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exrcutera ou fera ex cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de I'art et les pratiques d'une saine
gestion administrative, financi~re et agricole; il fournira ou fera fournir sans retard, au
fur et ' mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources nrces-
saires ' cette fin.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur reprtera ' la Province les fonds qu'il aura regus
au titre du Credit aux m~mes conditions financi~res que celles qui s'appliquent au Credit;
toutefois, le principal du prt ainsi consenti et les commissions y affrrentes seront
remboursables par la Province ' l'Emprunteur dans la monnaie de ce dernier.

Paragraphe 4.03. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes seront
payrs francs et nets de tout imp& perqu et ne seront soumis ia aucune restriction 6tablie
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout impt per u en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion
de son 6tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V. RECOURS DE L'ASsOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num~rrs au paragraphe 7.01 des Conditions
g~nrrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y tre stipulke, I'Association aura ' tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant ' I'Emprun-
teur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y aff~rentes, et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.02 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la Province dans l'ex6cution d'une
convention ou d'un contrat souscrits dans le Contrat de financement conjoint, s'il
subsiste pendant 60 jours; et

b) Le fait que la totalit6 ou une partie du principal non rembours6 du Credit prrvu dans
le Contrat de credit avec la Suede ou dans le Contrat de crddit avec le Canada a 6t6
dclar6 ou est devenu exigible avant 1'6chrance convenue conform~ment aux con-
ditions desdits Contrats.

Paragraphe 5.03. Le fait supplkmentaire suivant est stipul6 aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Credit vis6 dans le Contrat de
cr6dit avec la Suede ou dans le Contrat de credit avec le Canada a 6t6 retir6
provisoirement ' l'Emprunteur ou que celui-ci n'a pas pu effectuer ces tirages, en
totait3 ou en parie, ni obtenir en remplacement de fonds d'autres sources, ' des clau-
ses et conditions jugres satisfaisantes par l'Association, si ce fait a subsists pendant
120 jours.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppimentaires suivantes au sens de i'alin6a b du paragraphe 10.01 des
Conditions grn~rales
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a) Le Contrat de credit avec le Canada, qui dispose qu'un credit d'au moins sept mil-
lions (7 000 000) de dollars canadiens sera octroy6 ii I'Emprunteur pour acqurrir des
crrpines, des tubages et des postes de pompage pour puits tubulaires et pour couvrir
les frais de transport, aura 6t6 sign6 et remis par les Parties ' ce Contrat;

b) La signature et la remise du Contrat de credit avec la Su'de, du Contrat de finance-
ment conjoint et du Contrat de credit avec le Canada au nom des Parties auxdits
Contrats, hormis i'Association, auront 6t6 dfment autorisres ou ratifides par les pou-
voirs publics dans les formes requises, et toutes les conditions suspensives ' l'entre
en vigueur de chacun de ces Contrats ou le droit d'effectuer des tirages en vertu de
ceux-ci, it la seule exception de i'entrre en vigueur de tout autre Contrat du mEme
type ou du present Contrat ou du droit d'effectuer des tirages en vertu de ceux-ci,
auront 6t6 remplis;

c) La Province aura constitu6 ou fait constituer le Fonds de roulement pour les travaux
de construction relatifs au Projet et y aura vers6 la premiere contribution, comme il
est stipul6 aux alinras a et b du paragraphe 4.02 du Contrat de financement conjoint;

d) Un ing~nieur en chef (agriculture) aura 6 nomm6 en application de I'alin~a c du
paragraphe 4.02 du Contrat de financement conjoint;

e) La Province aura constitu6 ou fait constituer le Fonds de roulement pour les travaux
agricoles relatifs au Projet et y aura vers6 la premiere contribution, comme il est sti-
pul6 aux alindas a et b du paragraphe 4.03 du Contrat de financement conjoint;

]) Un ingrnieur en chef (agriculture) aura 6t6 nomm6 en application de I'alinra c du
paragraphe 4.03 du Contrat de financement conjoint;

g) Des ingrnieurs-conseils et des experts agricoles auront 6t6 engages conformrment au
paragraphe 4.05 du Contrat de financement conjoint; et

h) La Tubewells Division de I'EPADC aura 6t6 agrandie et rdorganisre conformrment
au paragraphe 4.06 du Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies h
I'Association devront specifier ii titre de point supplrmentaire, au sens de l'alinra b du
paragraphe 10.02 des Conditions grnrrales :

a) Que le Contrat de financement conjoint a 6t6 dtment autoris6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et la Province et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un
engagement valable et difinitif conformrment ii ses dispositions;

b) Que ie Contrat de credit avec la Su'de a 6t6 dfiment autoris6 et remis au nom de
I'Emprunteur, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et drfinitif con-
form6ment ia ses dispositions;

c) Que le Contrat de credit avec le Canada a 6t6 dfmenft autoris6 et remis au nom de
I'Emprunteur, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et drfinitif
conformrment it ses dispositions;

d) Que I'EPADC a plein pouvoir et autorit6 pour i) construire et entretenir les 616ments
prrvus aux alinras i, ii, iv et v de ia partie A du Projet, ii) fournir l*6quipement, les
matrriaux et les autres marchandises prrvus 'a la partie B du Projet dans la mesure
ndcessaire pour mener 'a bien les travaux de construction et d'entretien et s'acquitter
de ses fonctions au titre de la partie C du Projet, iii) employer des ingrnieurs-conseils
et des experts au titre de la partie C, i, du Projet comme il est stipul6 dans le Contrat
de financement conjoint, iv) assurer l'orientation et I'assistance prrvues 'a la partie C,
ii, du Projet, qu'elle a tous les droits et pouvoirs nrcessaires ii cet 6gard et que tous
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les actes, assentiments et agr6ments n6cessaires ont 6t6 dfiment et valablement ac-
complis ou donn6s;

e) Que le Minist~re de ['agriculture du Pakistan oriental a plein pouvoir et autorit6 pour
i) construire, utiliser et entretenir les 616ments pr6vus l'alin6a iii de la partie A du
Projet, ii) fournir l'6quipement, les mat6riaux et les autres marchandises pr6vus la
partie B du Projet dans la mesure n6cessaire pour ex6cuter la partie A, iii, du Projet
et s'acquitter de ses fonctions au titre de la partie C du Projet, iii) assurer l'orienta-
tion et l'assistance pr6vues i la partie C, ii, du Projet, qu'il a tous les droits et
pouvoirs n6cessaires i cet 6gard et que tous les actes, assentiments et agr6ments
n6cessaires ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn6s; et

f) Que le Minist~re de l'administration locale du Pakistan oriental a plein pouvoir et
autorit6 pour mettre en oeuvre et faire ex6cuter le TIP et pour faire tout le n6cessaire,
soit par l'entremise de ses propres services, soit en collaboration avec I'EPADC et/ou
ledit Minist~re de l'agriculture, pour ex6cuter la partie C, ii, du Projet, qu'il a tous
les droits et pouvoirs n6cessaires i cet 6gard et que tous les actes, assentiments et
agr6ments n6cessaires ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn6s.

Paragraphe 6.03. Le 30 septembre 1970 est la date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur, aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan k la
Division des affaires 6conomiques.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur :
Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)

Adresse t6l6graphique

Economic
Islamabad

Pour l'Association :

Association intemationale de d6veloppement
1981 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
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respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan

Le Repr6sentant autoris6,
A. R. BASHIR

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait(s,
vol. 703, p. 245.1
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PAKISTAN, SWEDEN and PROVINCE

OF EAST PAKISTAN

Joint Financing Agreement-Tubewells Project-East Paki-
stan (with annexes). Signed at Washington on 30 June
1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 June 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, PAKISTAN,

SUEDE et PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL

Contrat de financement conjoint - Projet relatif i l'ins-
tallation de puits tubulaires - Pakistan oriental (avec
annexes). Signe a Washington le 30 juin 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de d veloppement le 14 juin 1973.
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1970, between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN,
acting by its President (hereinafter called Pakistan), the KINGDOM OF SWEDEN (herein-
after called Sweden), INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called
the Association) and the PROVINCE OF EAST PAKISTAN, acting by its Governor (herein-
after called the Province).

WHEREAS (A) by a Credit Agreement with Pakistan of even date herewith2

Sweden has agreed to make available to Pakistan, for relending to the Province, a credit
in a principal amount of thirty-one million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr
31,500,000), equivalent at present parity rate as nearly as possible to six million dollars
($6,000,000), for the purpose of assisting in the financing of a project for irrigation by
tubewells in the northwest of the Province, as such project is described in Schedule 2 to
this Agreement;

(B) by a Development Credit Agreement with the Association of even date here-
with 3 the Association has agreed to make available to Pakistan, for relending to. the
Province, a credit in a principal amount in various currencies equivalent to fourteen
million dollars ($14,000,000), for the purpose aforementioned;

(C) the parties hereto deem it to be in their mutual interest that the allocation,
withdrawal and use of the proceeds of such credits and the execution of the project to be
financed thereby, as well as other matters relating thereto, be regulated as hereinafter
provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to in the
recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "IDA Credit Agreement" means the agreement referred to in the
recital (B) to this Agreement, as from time to time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "IDA Credit" means the credit provided for in the IDA Credit
Agreement.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "IDA Credit Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the IDA Credit
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule 2 to this Agree-
ment.

(g) The term "goods" means equipment, materials, supplies and services required
for the Project.

' Came into force on 28 October 1970, upon notification by the Association to the Parties concerned.
2 See p. 173 of this volume.
3 See p. 121 of this volume.
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(h) The terms "Province", "Project Area", "EPADC", "TIP" and "Irrigation
Group" shall have the respective meanings set forth in the IDA Credit Agreement, and
the several terms defined in the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 19691 shall have the respective mean-
ings therein set forth.

Article H. ALLOCATION AND WrrHDRAWAL OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT

AND IDA CREDIT

Section 2.0!. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the IDA Credit Agreement, and subject to the provisions
of Section 2.02 (c) of the IDA Credit Agreement, the amount of the Swedish Credit and
the IDA Credit may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the IDA Credit
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit set forth in Sched-
ule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement among the parties to
this Agreement.

Section 2.02. (a) Pakistan shall be entitled to withdraw from the Swedish Credit
Account and from the IDA Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if
the Association shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) for the
reasonable cost of goods required for the Project.

(b) Withdrawals from the Swedish Credit Account and from the IDA Credit Ac-
count under Categories I, It and III of the allocation of the proceeds of the Swedish
Credit and the IDA Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement may be made on
account of expenditures in the currency of Pakistan, or for goods produced in, or serv-
ices supplied from, the territories of Pakistan.

(c) Withdrawals from the Swedish Credit Account and from the IDA Credit Ac-
count not in excess of an overall amount equivalent to one hundred and fifty thousand
dollars ($150,000) may be made on account of expenditures under Category IV of the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit set forth in Sched-
ule I to this Agreement made prior to the date of this Agreement but after May 15,
1970.

Section 2.03. (a) When Pakistan shall desire to withdraw any amount of the
Swedish Credit and the IDA Credit, Pakistan shall deliver to the Association a written
application in such form and containing such statements and agreements as the Associa-
tion shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary
documentation as hereinafter provided shall, except as the Association and Pakistan shall
otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) Pakistan shall furnish to the Association such documents and other evidence in
support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or
after the Association shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that Pakistan is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account the amount
applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.
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Section 2.04. Each such application by Pakistan for withdrawal shall be deemed
to be a request to withdraw funds from the Swedish Credit Account and from the IDA
Credit Account and the funds to be withdrawn pursuant to such application shall be
apportioned by the Association, as nearly as practicable in the circumstances, between
the Swedish Credit and the IDA Credit in the ratio of 3:7, or such other ratio as shall be
agreed between Sweden and the Association.

Section 2.05. (a) When the Association shall have approved an application by
Pakistan for withdrawal, the Association shall:
(i) pay the amount, if any, which Pakistan is entitled to withdraw from the IDA Credit

Account to or on the order of Pakistan in accordance with the provisions of the IDA
Credit Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account in the
aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of the
portion, if any, to be withdrawn from the IDA Credit Account in the amount set
forth in such notice, and that the portion to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the Sveri-
ges Riksbank.

(b) Upon receipt of such notice of the Association, the Sveriges Riksbank, shall,
subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the
Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the IDA
Credit shall have been fully withdrawn or cancelled, applications by Pakistan for further
withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount applied for
from the IDA Credit Account or the Swedish Credit Account only and the provisions of
this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited or
to be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon Pakistan's request and upon such terms as shall be agreed
between the Association and Pakistan, the Association may enter into special commit-
ments to pay amounts to Pakistan or others in respect of the cost of goods required for
the Project. Any such special commitment by the Association shall, once it has been
notified to Sweden and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of
Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the Swed-
ish Credit and in conformity with the aforegoing Sections 2.05 and 2.06, such portion
of the total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as agreed
pursuant to Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.08. If for the purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riks-
bank shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish
Credit Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the
basis of the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be
reasonably determined by the Sveriges Riksbank.

Section 2.09. No withdrawals shall be made from the Swedish Credit Account or
from the IDA Credit Account with respect to the contruction of any tubewell under
Category III of the allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit
set forth in Schedule I to this Agreement until there has been submitted to the Associa-
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tion evidence satisfactory to the Association that said tubewell has been constructed on a
site selected in conformity with the system set forth in Schedule 4 to this Agreement,
subject to any amendments thereof which may be agreed upon by the Province and the
Association at any time.

Article Ill. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT
AND THE IDA CREDIT

Section 3.01. (a) The Province shall apply the proceeds of the Swedish Credit
and the IDA Credit to expenditures on the Project in accordance with the provisions of
this Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods and services to be
financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in Au-
gust 1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the Province and
the Association, (ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be
subject to the prior approval of the Association, and (iii) Pakistan shall promptly issue
all licenses or permits required for the importation of such goods and services into its
territories.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 4.01. (a) The Province shall carry out the Project and cause the Project to
be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial, engineering and agricultural practices.

(b) The Province shall provide, promptly as needed, all goods and all funds, facili-
ties, services and other resources required for carrying out, operating and maintaining
the Project.

Section 4.02. (a) Without restriction or limitation upon the provisions of Sec-
tion 4.01 of this Agreement, the Province shall establish or cause to be established a
special revolving fund (hereinafter called the Project Construction Revolving Fund) to be
used exclusively to make payments for the cost of goods and services required to carry
out the Parts of the Project to be carried out by EPADC. The Province shall deposit or
cause to be deposited in the Project Construction Revolving Fund all amounts as shall
be, from time to time, required on the part of the Province to permit the payments
heretofore specified to be made, promptly as needed, 'out of the Project Construction
Revolving Fund. The Province shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to reflect, in accordance with consistently maintained sound accounting practices,
the operations and financial condition of the Project Construction Revolving Fund.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a) of this
Section, the Province shall make or cause to be made an initial deposit in the Project
Construction Revolving Fund in the amount of four million eight hundred thousand
Rupees (Rs. 4,800,000) and thereafter shall on a quarterly basis make or cause to be
made deposits in the Project Construction Revolving Fund in such amounts as shall be
sufficient on its part to cover the forthcoming three months of such cost as estimated on
the basis of the work schedules relating thereto.

(c) The Province shall employ or cause to be employed by EPADC, a qualified and
experienced Senior Officer in charge of construction under the Project who shall have
power to operate the Project Construction Revolving Fund and shall have such other
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powers and responsibilities as shall be mutually satisfactory to the Association and
EPADC.

Section 4.03. (a) Without restriction or limitation upon the provisions of Sec-
tion 4.01 or 4.02 of this Agreement, the Province shall establish or cause to be estab-
lished a special revolving fund (hereinafter called the Project Agriculture Revolving
Fund) to be used exclusively to make payments for the cost of goods and services
required to carry out the Parts of the Project to be carried out by the Province's Depart-
ment of Agriculture. The Province shall deposit or cause to be deposited in the Project
Agriculture Revolving Fund all amounts as shall be, from time to time, required on the
part of the Province to permit the payments heretofore specified to be made, promptly as
needed, out of the Project Agriculture Revolving Fund. The Province shall maintain or
cause to be maintained records adequate to reflect, in accordance with consistently
maintained sound accounting practices, the operations and financial condition of the
Project Agriculture Revolving Fund.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a) of this
Section, the Province shall make or cause to be made an initial deposit in the Project
Agriculture Revolving Fund in the amount of four hundred and eighty thousand Rupees
(Rs. 480,000) and thereafter shall on a quarterly basis make or cause to be made depos-
its in the Project Agriculture Revolving Fund in such amounts as shall be sufficient on
its part to cover the forthcoming three months of such cost as estimated on the basis of
the work schedules relating thereto.

(c) The Province shall cause its Department of Agriculture to employ a qualified
and experienced Senior Officer in charge of agricultural development under the Project
who shall have power to operate the Project Agriculture Revolving Fund and shall have
such other powers and responsibilities as shall be mutually satisfactory to the Asso-
ciation and said Department of Agriculture.

Section 4.04. The Province shall take all such measures as may be necessary or
desirable to ensure full and efficient co-ordination, both at Provincial and District level,
between the departments, agencies and Irrigation Groups concerned with implementation
of the Project.

Section 4.05. The Province shall cause EPADC to employ engineering and agri-
cultural consultants acceptable to the Association, and on terms and conditions satisfac-
tory to the Association, to provide services under Part C of the Project.

Section 4.06. The Province shall cause EPADC to enlarge and reorganize its Tu-
bewell Division under the Senior Officer in charge of construction under the Project, the
aforegoing reorganization to include the establishment within said Division of a Project
Control and Record Section which shall be responsible for the development and imple-
mentation of a suitable project control system, and for the purposes aforesaid shall cause
EPADC to seek and give due consideration to the views of the Association.

Section 4.07. The Province shall take all necessary action to ensure that the land
or rights in respect to land required for the execution and operation of the Project shall
be acquired as and when needed for the carrying out of the Project, under terms and
conditions which ensure that the landowners whose land is thus affected receive fair and
prompt compensation.

Section 4.08. (a) The Province shall cause all works and facilities included in the
Project to be at all times operated and adequately maintained, repaired and serviced in
accordance with sound engineering and agricultural practices and standards and shall
cause all irrigation, electric power works and other facilities not included in the Project
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but necessary to the proper and efficient operation thereof to be operated and adequately
maintained and repaired in accordance with such practices and standards. The Province
shall consult with the Association prior to transferring responsibility for the maintenance
and repair of any of the works and facilities included in the Project to any agency or
organization other than EPADC.

(b) The Province shall cause EPADC to make regular measurements of water qual-
ity and discharge and depth to groundwater under both pumping and static conditions at
each tubewell included in the Project.

(c) The Province shall cause EPADC, in allocating its resources for construction
and equipment of workshops, to give priority, commensurate with the progress of
implementation of the Project and on a basis satisfactory to the Association, to
workshops in the Project Area.

(d) The Province shall ensure that (i) EPADC will, promptly upon the preparation
thereof, keep the Association informed of full particulars of any plans which it has or
may hereafter have for tubewell construction to be carried out during the five-year pe-
riod following the date of this Agreement, and exchange views with the Association
thereon; and (ii) any tubewell construction not under the Project will not delay or
otherwise adversely affect the prompt and efficient completion of the Project works.

Section 4.09. The Province shall take all such action as shall be necessary to
improve and expand agricultural services in the Project Area, and to that end shall
prepare and submit to the Association, within six months after the date of this Agree-
ment, a detailed agricultural development programme for the Project Area, to be agreed
between the Province and the Association, and shall, promptly thereafter, consult with
the Association on appropriate measures for implementing said programme and on staff
requirements.

Section 4.10. The Province shall make arrangements satisfactory to the Asso-
ciation: (i) to ensure that adequate funds are available for farm credit in the Project Area;
and (ii) to distribute in the Project Area, promptly as needed, seeds, fertilizers and
pesticides.

Section 4.11. The Province shall cause EPADC to introduce an improved well
site selection system as set forth in Schedule 4 to this Agreement, which system, subject
to any amendments thereof which may be agreed upon by the Province and the Asso-
ciation at any time, shall be applicable to all tubewells to be constructed under the
Project.

Section 4.12. (a) The Province shall cause EPADC, with the assistance of the
consultants referred to in Section 4.05 of this Agreement, and in collaboration with TIP
personnel and the members of the Irrigation Group directly concerned, to design a
distribution system for each Project tubewell to convey water to each parcel of land to be
irrigated by said tubewell, and, in collaboration also with the Province's Department of
Agriculture, to provide guidance to said Irrigation Group in the construction of said
distribution system.

(b) The Province shall ensure that EPADC will not commence to drill any tubewell
under the Project unless and until (i) all necessary action has been taken under Sec-
tion 4.07 of this Agreement for the acquisition of the land or rights in respect to land
required for said tubewell, (ii) the distribution system referred to in paragraph (a) hereof
for said tubewell has been designed and copies of such design have been supplied to TIP
personnel and the members of the Irrigation Group directly concerned, and (iii) the
members of the Irrigation Group directly concerned are obliged to construct said distri-
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bution system within six months after completion of construction of said tubewell, and
that in the event of their failure to do so, EPADC has full power and authority, and has
undertaken, to construct said distribution system for and on behalf of said Irrigation
Group within twelve months after completion of construction of said tubewell.

Section 4.13. (a) The Province shall prepare and submit to the Association, within
six months after the date of this Agreement, a programme satisfactory to the Association
for the training of personnel of the departments or agencies concerned with implementa-
tion of the Project in matters pertaining thereto, including identification of tubewell
sites, operation and maintenance of Project works and, in the case of agricultural staff,
field irrigation techniques and crop production under irrigation.

(b) The Province shall provide adequate facilities for the carrying out of the train-
ing programme referred to in paragraph (a) hereof.

Section 4.14. (a) The Province shall make arrangements or cause arrangements
to be made to ensure the collection of fees for the rental in the Project Area of each
tubewell and to ensure that such fees shall be on a graduated scale rising annually from
Rs. 300 per annum per tubewell in the first year of operation to a level sufficient to
ensure recovery (i) in the sixth year of operation, and thereafter, of the full annual costs
of operation and maintenance of the tubewells and (ii) in addition, in the tenth year of
operation, and thereafter, of the average annual costs of replacements of engines and
pumps.

(b) The Province shall make arrangements or cause arrangements to be made, pur-
suant to a study of farm family incomes and conditions in the Project Area to be carried
out by the Project consultants, providing for the recovery from farmers in the Project
Area, on terms and conditions mutually satisfactory to the Province and the Association,
of as much as practicable of the capital costs of the Project.

Section 4.15. (a) Upon request from time to time by the Association, the Pro-
vince shall promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Association shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the Swedish Credit and the IDA Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof), and to show the results achieved by irrigation of the land included in
the Project; shall enable Sweden's and the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to
be furnished to Sweden and to the Association all such information as Sweden or the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Swedish Credit and the IDA Credit, the Project, the Project Construction Revolving
Fund and the Project Agriculture Revolving Fund, the goods and services financed out
of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit, and the operations and
financial condition with respect to the Project of EPADC and the departments and agen-
cies of the Province responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(c) The Province shall have the financial statements of EPADC and the depart-
ments and agencies of the Province responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof and of the Project Construction Revolving Fund and the Project Agriculture
Revolving Fund audited annually by the Comptroller and Auditor-General of Pakistan,
and shall, promptly after their preparation and not later than six months after the close of
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the fiscal year to which they apply, transmit to the Association certified copies of such
statements and a signed copy of the auditors' report.

Section 4.16. (a) The Province shall cooperate fully with Sweden and with the
Association to ensure that the purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit will be
accomplished. To that end, the Province shall furnish to Sweden and to the Association
all such information as either of them shall reasonably request.

(b) The Province, Sweden and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Swedish Credit and the IDA Credit. The Province shall promptly inform Sweden and the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Swedish Credit or the IDA Credit or the perform-
ance by the Province of its obligations under this Agreement or which shall increase or
threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 4.17. (a) Except as shall be otherwise agreed by the Province and the
Association: (i) the Province shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Swedish Credit or the IDA Credit to be used in the territories of the
Borrower exclusively in the construction and subsequent operation of the Project, and
(ii) the Province shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of all
encumbrances.

(b) Goods, the cost of which is financed out of the proceeds of the Swedish Credit
or the IDA Credit, shall not be sold or otherwise disposed of without the prior consent of
the Association.

Section 4.18. Except as the Province and the Association shall otherwise agree,
the Province undertakes to have the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Swedish Credit and the IDA Credit insured against marine, transit and other hazards
incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely useable
by the Province to replace or repair such goods.

Section 4.19. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the Borrower on
or in connection with the execution, delivery or registration of this Agreement, or the
payment of principal and service charges thereunder.

Article V. PARTICULAR COVENANTS OF PAKISTAN

Section 5.01. (a) Pakistan, Sweden and the Association shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Swedish Credit and the IDA Credit and the maintenance of the service
thereof. Pakistan shall promptly inform Sweden and the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Swedish Credit and the IDA Credit or the maintenance of the service thereof.

(b) Pakistan shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives of
Sweden and the Association to visit any part of the territories of Pakistan for purposes
related to the Swedish Credit and the IDA Credit.

Section 5.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 4.01 of the IDA Credit Agreement, Pakistan specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Province will be
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inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Association, promptly to provide the Province or
cause the Province to be provided with such funds as are needed to meet such expendi-
tures.

Article V1. PARTICULAR COVENANT OF PAKISTAN AND THE PROVINCE

Section 6.01. Without limitation or restriction upon any of the obligations of Pa-
kistan or of the Province elsewhere in this Agreement set forth, Pakistan and the Pro-
vince shall (i) grant, promptly as needed, all licenses, foreign exchange permits, approv-
als and authorities necessary for the importation into Pakistan and the Province by any
Pakistani or foreign contractor who has been awarded a tubewell construction contract
under Category III of Schedule 1 to this Agreement of any drilling rigs, ancillary
equipment and spare parts which such contractor shall require to import for the purpose
of carrying out such contract, and (ii) ensure the inclusion in any contract referred to in
(i) above which has been awarded to a Pakistani contractor of a provision, subject to the
need therefor in such case having been certified by the consultants referred to in Sec-
tion 4.05 of this Agreement, whereby said contractor will be entitled to receive an ad-
vance payment in foreign exchange of up to 15% of the contract price, to be utilized for
the sole purpose of acquiring imported drilling rigs, ancillary equipment and spare parts
required to carry out such contract.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be made
in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made
when it shall have been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to
the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified below or at such other address as such party shall have designated by notice to
the party giving such notice or making such request:

For Pakistan:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:

Economic
Islamabad

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden
for purposes of this Agreement:

Sveriges Riksbank
Stockholm 2

Cable address:

Riksbanken
Stockholm
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(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1

Cable address:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For the Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca, Pakistan

Cable address:

East Pakistan
Dacca

Section 7.02. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Province under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated as the representative of Pakistan to take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by Pakistan under this
Agreement.

Section 7.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 7.05. (a) Except as shall otherwise be agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the IDA Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the IDA Credit Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Association
shall promptly notify the other parties of such termination.

Section 7.06. This Agreement and all obligations of the parties thereto thereunder
shall terminate (i) on the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the
IDA Credit Agreement shall have terminated or (ii) on June 30, 1995, whichever is the
earlier.
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Section 7.07. Upon termination of the Swedish Credit Agreement, or the IDA
Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be, shall promptly
notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue
to remain in force and effect only for the purpose of implementation of the IDA Credit
Agreement or the Swedish Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Association for such purposes.

Section 7.08. Unless otherwise notified to Pakistan, the Association and the Pro-
vince by Sweden, the Association shall represent Sweden in all matters relating to the
implementation of, including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Province of East Pakistan:

By A. R. BASHIR

Authorized Representative

SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE
SWEDISH CREDIT AND OF THE IDA CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Swedish Credit and of the IDA Credit, the allocation of amounts of such proceeds to each
category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the Credit Allocated
(Expressed in Dollar Equivalent)

% of Expenditures
Category Sweden IDA to be Financed

I. Pumps, engines and
spares ................ 2,700,000 6,300,000 100% of total expenditures

II. Vehicles, motorcycles,
miscellaneous equipment
and supplies for field trial
farms ................ 90,000 210,000 100% of total expenditures
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Amount of the Credit Allocated
(Expressed in Dollar Equivalent)

% of Expenditures
Category Sweden IDA to be Financed

Ill. Well construction and
improved distribution
systems .............. 1,500,000 3,500,000 31% of total expenditures

IV. Consulting services ..... 660,000 1,540,000 100% of foreign expenditures

V. Unallocated ........... 1,050,000 2,450,000
TOTAL 6,000,000 14,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the Bank (other than Pakis-
tan) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of Pakistan, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of Pakistan;

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be made in
respect of Category IV on account of expenditures incurred after May 15, 1970 in an aggre-
gate amount not exceeding $150,000 equivalent; and

(b) payments for taxes imposed by Pakistan or any of its political subdivisions on goods or servi-
ces, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To the extent that the
amount represented by the percentage set forth in the third column of the table in paragraph I
above would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be re-
duced to ensure that no proceeds of the Swedish Credit or of the IDA Credit will be withdrawn
on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Swedish Credit and
of the IDA Credit set forth in the second column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit then allocated to such Category and no
longer required therefor will be reallocated by the Association, by increasing correspondingly
the unallocated amount of the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures shall be
applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by the
Association, at the request of Pakistan, to such Category from the unallocated amount of the
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table set out in
paragraph I above, if the estimate of expenditures under any Category shall increase and no
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to Pakistan, adjust the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under any such Category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.

6. Notwithstanding the percentage set forth in the third column of the table set out in
paragraph I above with reference to Category Ill, if the aggregate amount of the proceeds of the
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Swedish Credit and of the IDA Credit allocated to all other Categories shall exceed the require-
ments therefor, then the Association may, at the request of Pakistan, reallocate such excess by
increasing correspondingly the amount allocated to Category III and by adjusting said percentage
having reference thereto.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the provision of irrigation on about 180,000 acres in seven Districts in the
northwest of East Pakistan by tubewells, together with technical assistance and essential improve-
ments in supporting services for agricultural development in the areas irrigated from the wells, and
is comprised of the following parts:

Part A. The construction of the principal works being:
(i) about 3,000 2-cusec wells each serving about 60 acres;

(ii) an earth-channel distribution system for each well, to be constructed by the Irrigation
Group;

(iii) 3 field trial and demonstration farms of about 50 acres each;

(iv) equipping of said 3 farms with tubewells and improved distribution systems; and

(v) a small number of experimental tubewells of capacities other than 2-cusecs, together
with improved distribution systems.

Part B. The provision of vehicles; motorcycles; farm implements; workshop, survey and labo-
ratory equipment; technical books and training materials; and planting materials and other
farm supplies for field trial farms.

Part C. (i) The employment of engineering consultants to, inter alia:

-prepare specifications and contract documents;
-evaluate contractors' qualifications and bids;

-supervise well siting and construction;

-certify contractors' payment certificates;

-train EPADC personnel in all engineering aspects of the Project;

-develop designs and specifications for experimental wells and distribution systems;

-execute jointly with the agricultural consultants a study, as required, of the feasibility of
further groundwater development.

The employment of agricultural consultants to, inter alia:

-define an agricultural development program for the Project Area;

-assist in definition of detailed criteria for well site selection;

-assist in site selection and establishment of field trial farms;

-train project staff in all agricultural aspects of the Project;

-assist in establishment of effective agricultural extension services in the Project Area;

-execute a study of the repayment capacity of farmers in the Project Area;

-execute jointly with the engineering consultants a study, as required, of the feasibility of
further groundwater development.

(ii) the guidance and supervision of the farmers of the Project Area in selecting suitable
sites for the tubewells, in organizing themselves in Irrigation Groups, in adopting suitable
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farm irrigation and cultivation techniques, in establishing satisfactory cropping and rotation
patterns and in using fertilizers and improved seeds.

The Project is expected to be completed by June 30 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Goods and services in Categories I, II and III (other than those required for the construction
of the improved distribution systems) of the allocation of the proceeds of the Swedish Credit and of
the IDA Credit, shall, wherever possible, be grouped together in amounts sufficient to attract
international competitive bidding. Whenever the estimated cost of such goods and services, sever-
ally or as so grouped, exceeds the equivalent of $10,000, they shall be procured on the basis of
international competitive bidding pursuant to Section 3.01 (b) of this Joint Financing Agreement.

2. The machinery, equipment, vehicles and materials in Categories I and II of such allocation of
the proceeds of the Credits shall be procured directly by EPADC and the Province's Department
of Agriculture, in a manner to be agreed between them. For the purpose of awarding contracts for
the purchase of such machinery, equipment, vehicles and materials, bids shall be compared on the
following basis:

(i) bids submitted by foreign manufacturers shall be compared on the basis of a bid price which
shall consist of the c.i.f. landed price expressed in Rupees and the local agents' commissions,
if any; the lowest such bid shall be deemed to be the lowest foreign bid; if no bids are
submitted by Pakistani manufacturers, the lowest foreign bid shall be considered the lowest
evaluated bid, if other terms and conditions are satisfactory;

(ii) bids submitted by Pakistani manufacturers shall be compared on the basis of the ex-factory
price expressed in Rupees, and the lowest such bid shall be deemed to be the lowest Pakistani
bid; if no bids are submitted by foreign manufacturers, the lowest Pakistani bid shall be
considered the lowest evaluated bid, if other terms and conditions are satisfactory;

(iii) if bids have been submitted by both foreign and Pakistani manufacturers, the lowest foreign
bid shall be compared with the lowest Pakistani bid on the basis of a price for the lowest
foreign bid consisting of the c.i.f. landed price plus 15% of such price or the rate of customs
duties and similar taxes which applies to non-exempt purchasers in the territories of the
Borrower, whichever is the lower, plus the local agents' commissions, if any, and on the
basis of the ex-factory price of the lowest Pakistani bid; if the price of the lowest Pakistani
bid is equal to or lower than the price of the lowest foreign bid, and other terms and con-
ditions are satisfactory, then the lowest Pakistani bid shall be considered the lowest evaluated
bid.

3. With respect to goods and services in Category III of such allocation of the proceeds of the
Credits, the Province shall cause the well construction to be carried out by prequalified contractors
on the basis of international competitive bidding, and the construction of the improved distribution
systems to be carried out by local contractors on the basis of local competitive bidding.

4. The procedure for prequalification of contractors and bidding on the well construction
contracts shall be as follows:

(a) Following international advertisement of the general scope and nature of the contracts to
be awarded, statements of experience, equipment and financial responsibility shall be received by
EPADC from all interested contractors. These shall be evaluated by EPADC, assisted by the
Project consultants, and the capacity of each firm or association of firms shall be established in
terms of ability to complete, within a period of four years, one or more contract units of 300
wells.

(b) Prequalified contractors shall then be invited to bid on units of 300 wells or multiples
thereof, up to the limit of their capacity as established in the prequalification process.
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5. With respect to every contract or letter of intent for civil works in Category III of such
allocation of the proceeds of the Credits and involving expenditures expected to exceed the equiv-
alent of $100,000, the following procedure shall be followed:

(a) The form of advertisement inviting indications of interest from qualified well-drilling
contractors, and a description of the advertising procedures, together with details of the prequalifi-
cation statements to be requested from interested contractors, shall be submitted to the Association
for review and approval, which approval shall be obtained prior to the placement of advertise-
ments.

(b) After prequalification statements have been received and evaluated, the recommendations
thereon of EPADC and of the Project consultants shall be submitted to the Association for review
and approval, which approval shall be obtained prior to the issuance of invitations to bid.

(c) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, and all
other bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be fol-
lowed, shall be submitted to the Association for review and approval, which approval shall be
obtained prior to the issuance of invitations to bid.

(d) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and the recommenda-
tions thereon of EPADC and of the Project consultants, as well as the proposals for awards, shall
be submitted to the Association for review and approval, which approval shall be obtained prior to
making any award of contract or issuing any letter of intent.

(e) If the final contract or letter of intent is to differ materially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under subparagraphs (c) or (d)
above, the text of the proposed changes shall be submitted to the Association for review and
approval, which approval shall be obtained prior to the execution of such contract or issuance of
such letter of intent.

(f) Two conformed copies of any letter of intent issued and of any contract executed under
this paragraph shall be sent to the Association upon their issuance or execution.

6. With respect to every contract or letter of intent for the purchase of machinery, equipment,
vehicles and materials in Categories I and II of such allocation of the proceeds of the Credits and
involving expenditures expected to exceed the equivalent of $50,000, the procedure set forth in
subparagraphs (c), (d), (e) and () of paragraph 5 hereof shall be followed, for which purpose the
words "or the Department of Agriculture, as the case may be," shall be deemed to be inserted
after "EPADC" in subparagraph (d) of paragraph 5 hereof.

7. With respect to every contract or letter of intent for civil works in Category III of such
allocation of the proceeds of the Credits and involving expenditures expected to cost the equiva-
lent of $100,000 or less, as well as with respect to every contract or letter of intent for the
purchase of machinery, equipment, vehicles or materials in Categories I and II of such allocation
of the proceeds of the Credits and involving expenditures expected to cost the equivalent of
$50,000 or less, copies of the invitations to bid, bid analyses and evaluations, as well as any other
bid documents or relevant information requested by the Association and two conformed copies of
any such contract or letter of intent, shall be furnished to the Association after the execution
thereof and prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal of
funds from the Credit Accounts in respect of any such contract or letter of intent.

8. With respect to the consulting services to be provided under Category IV of the allocation of
the proceeds of the Credits, the Province shall, except as the Association and the Province may
otherwise agree:

(a) adhere to the procedures for selection of consultants set forth in the publication entitled Uses
of Consultants by the World Bank and its Borrowers dated September 1966;

(b) prior to inviting proposals, submit proposed terms of reference for consulting services to the
Association for review and approval;

(c) prior to issuing any letter of intent or contract to consultants, submit draft letter of intent or
contract to the Association for review and approval;
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(d) send two conformed copies of any letter of intent issued or any contract executed to the
Association upon their issuance or execution.

SCHEDULE 4

TUBEWELL SITE SELECTION SYSTEM

1. The criteria for selection of tubewell sites shall be as set forth in the Appendix hereto.
2. Thana Councils of Thanas in the Project Area that fulfill said criteria should be requested

to solicit applications for tubewells from prospective Irrigation Groups.
3. The Councils and their TIP staffs should organize Irrigation Groups in these selected

Thanas, register them as cooperative societies and assist them in preparing the applications.
4. The applications should include an undertaking of the members of the society to:

(a) collaborate in the operation of a tubewell and in the utilization of its water;
(b) accept as final the decision of EPADC as to the siting of the well;
(c) acquire from its owner and register in the name of the society, EPADC or the Province, prior

to construction of the tubewell, the parcel of land to be occupied by the tubewell and its
pumphouse;

(d) permit unrestricted access to the site during construction activities; and
(e) construct, within a period of 6 months after the drilling of the tubewell, a field channel

distribution system to irrigate not less than 60 ac. from the well, in default of which the
society would permit EPADC to construct the system at the expense of its members.
5. Upon receipt of an application, EPADC should examine the proposed site in relation to

the criteria for site selection and establish its suitability before including it in the drilling program.
6. Before drilling the well, EPADC should design a suitable field channel distribution sys-

tem for it and supply copies of plans to the Irrigation Group and the TIP staff.

APPENDIX TO SCHEDULE 4

CRITERIA FOR TUBEWELL SITE SELECTION

The criteria for selection of tubewell sites should include the following:
I. Soils

The sites would be limited to soils of the Barind tract, Tista floodplain and Ganges/
Brahmaputra ridge classifications. Within these areas, sandy soils and soils with sand at shallow
depth would be excluded, as would areas near major rivers liable to suffer river erosion or burial
by new alluvium.

2. Topography and Depth of Flooding
Tubewells would not be drilled in areas of irregular relief, or land subject to deep seasonal

flooding.
3. Establishment of Irrigation Groups

Irrigation Groups should have been established as entities with legal personality, and have
accepted the revised TIP conditions, as shown in Section 4 of Schedule 4.

4. Ownership of Well Site

The owner of the land in which the tubewell would be drilled must have agreed to convey to
the Irrigation Group, EPADC or the Province the piece of land to be occupied by the well and its
pumphouse.
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5. Service Areas
Within the area in the immediate vicinity of, and commanded by, the well, as high a propor-

tion of the irrigable land as possible should be irrigated. Priority for inclusion in the drilling
program should be allocated to sites on the basis of the intensity of their proposed irrigation
coverage; in all cases the proportion of irrigable land to be actually included in the proposed
service area must exceed 80%, in default of which the site should be rejected.

6. Access
The site should be reasonably accessible to vehicles for construction, maintenance and agri-

cultural extension purposes for as many months in the year as possible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 30 juin 1970, entre la REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN (ci-apr~s d6nomm6e - le Pakistan v), agissant par son President, et le ROYAUME DE
SULDE (ci-apr~s d6nomm6 , ]a Suede ,), I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOP-
PEMENT (ci-aprbs d6nomm6e , l'Association -) et la PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL
(ci-apr~s d6nomm6e , la Province ,), agissant par son Gouverneur.

CONSIDERANT A) Que, par un Contrat de cr6dit de m~me date 2 entre le Pakistan
et la Suede, la Subde a consenti au Pakistan, pour qu'il le reprate h la Province, un
cr6dit d'un montant en principal de trente et un millions cinq cent mille (31 500 000)
couronnes su6doises 6quivalant au taux de change en vigueur ih peu pros h six millions
(6 000 000) de dollars, afin de l'aider h financer le projet d'irrigation par puits tubulai-
res, dans le nord-ouest de la Province, qui est d6crit it l'annexe 2 du pr6sent Contrat;

B) Que, par un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me date3 entre le Pa-
kistan et i'Association, l'Association a consenti au Pakistan, pour qu'ii le repr&te it la
Province, un cr6dit en diverses monnaies d'un montant en principal 6quivalant h qua-
torze millions (14 000 000) de dollars aux fins susmentionn6es;

C) Les parties au pr6sent Contrat estiment qu'il est de leur int6r~t commun que
l'affectation, le tirage et I'utilisation des fonds provenant de ces cr6dits, l'ex6cution du
projet qui doit &tre financ6 au moyen de ceux-ci et certaines autres questions y relatives
soient r6gis selon les dispositions ci-apr~s 6nonc6es;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions suivants ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme , Contrat de cr6dit avec ia Subde , d6signe le contrat - 6ven-
tuellement modifi6 - vis6 au consid6rant A du pr6sent Contrat.

b) Le terme , Contrat de cr6dit avec I'IDA , d6signe le contrat - 6ventuellement
modifi6 - vis6 au deuxibme alin6a du pr6ambule du pr6sent Contrat.

c) Le terme Cr6dit su6dois , d6signe le cr6dit vis6 dans le Contrat avec ia Suede.

d) Le terme , Cr6dit de I'IDA , d6signe le cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit
avec I'IDA.

e) Les expressions , compte du Cr6dit su6dois , et , compte du Cr6dit de
l'IDA , d6signent les comptes ouverts respectivement en vertu du Contrat de cr6dit avec
la Suede et du Contrat de cr6dit avec I'IDA.

f) Le terme Projet , d6signe le Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

g) Le terme marchandises - d6signe 1'6quipement, les mat6riaux, les fournitures
et les services n6cessaires h l'ex6cution du Projet.

Entr6 en vigueur le 28 octobre 1970, ds notification par I'Association aux Parties int6ress6es.
2 Voir p. 173 du pr6sent volume.

Voir p. 121 du pr6sent volume.

12589



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1973

h) Les termes , Province ,, Zone du Projet ,, EPADC ,, TIP , et Groupe
d'irrigation , auront respectivement les sens indiqu~s dans le Contrat de credit de l'IDA,
et les termes d~finis dans les Conditions genrales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691 auront le sens qui y est
indiqu6.

Article I. AFFECTATION ET PRILEVEMENT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS
ET DU CRtDIT DE L'IDA

Paragraphe 2.01. Sous reserve des pouvoirs de retrait et d'annulation qui sont
6nonc~s dans le Contrat de credit avec la Suede et dans le Contrat de cr6dit avec I'IDA,
et sous r6serve des dispositions de i'alin~a c du paragraphe 2.02 du Contrat de cr6dit
avec 'IDA, le montant du Credit su~dois pourra Etre pr6lev6 sur le compte du Credit
su~dois et celui du Credit de I'IDA sur le compte du Credit de I'IDA, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Contrat et 'a l'affectation des fonds provenant du Credit su~dois
et du Credit de I'IDA stipul6e ' l'annexe 1 du present Contrat et 6ventuellement modi-
fide en application des dispositions de ladite annexe ou par convention ult~rieure entre
les Parties au pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.02. a) Le Pakistan pourra pr6lever sur le compte du Cr6dit su6dois
et sur le compte du Credit de I'IDA les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou si l'Asso-
ciation y consent les montants ' d6bourser) pour acquitter le coit raisonnable des
marchandises n~cessaires ' l'ex~cution du Projet.

b) II pourra 6tre effectu6 des tirages sur le compte du Credit su~dois et sur le
compte du Credit de I'IDA au titre des categories I, II et III de l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit su6dois et du Credit de I'IDA stipul~e ' l'annexe 1 du present
Contrat, en vue de r6gler les d~penses effectu~es dans la monnaie du Pakistan ou d'ac-
quitter le cofit des marchandises produites et des services fournis sur les territoires dudit
pays.

c) I1 pourra tre effectu6 sur le compte du Credit su~dois et sur le compte du Credit
de I'IDA des tirages ne d~passant pas en tout l'6quivalent de cent cinquante mille
(150 000) dollars en vue de r6gler les d6penses ant~rieures au pr6sent Contrat mais
post~rieures au 15 mai 1970 faites au titre de la cat6gorie IV de l'affectation des fonds
provenant du Credit su~dois et du Credit de l'IDA stipul6e ' l'annexe 1 du present
Contrat.

Paragraphe 2.03. a) Quand le Pakistan voudra faire un tirage sur le Credit su6-
dois et sur le Credit de l'IDA, il remettra ' l'Association une demande 6crite r~dig~e
dans la forme et contenant les dclarations et engagements que l'Association pourra
raisonnablement exiger. Les demandes de tirage, auxquelles seront jointes les pices sti-
pul6es ci-apr~s, devront, sauf convention contraire entre l'Association et le Pakistan,

tre d6pos~es sans retard en ce qui concerne les d6penses relatives au Projet.

b) Le Pakistan fournira ' l'appui de chaque demande de tirage ies pi~ces et autres
justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
apr~s avoir donn6 i'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) Chaque demande de tirage et les pieces et autres justifications qui l'accompa-
gnent devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de maniere a prouver a
I'Association que le Pakistan est en droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte
du Credit su~dois et sur le compte du Credit de l'IDA, et que ledit montant ne sera
employ6 qu'aux fins sp6cifi~es dans le present Contrat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 703, p. 245.
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Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage ainsi pr~sent6e par le Pakistan sera
consid6r~e comme une demande de tirage sur ie compte du Credit su~dois et sur le
compte du Credit de I'IDA, et les montants A pr~lever conform~ment cette demande
seront d~termin~s par I'Association en respectant autant que possible, suivant les
circonstances, les proportions suivantes : 30 p. 100 sur le Cr6dit su6dois et 70 p. 100
sur le Credit de ['IDA, ou toute autre proportion dont la Suede et l'Association pourront
convenir.

Paragraphe 2.05. a) Quand I'Association aura approuv6 une demande de tirage
du Pakistan :
i) elle paiera (le cas 6ch~ant) au Pakistan ou s l'ordre du Pakistan, conform~ment aux

dispositions du Contrat de credit de I'IDA, le montant que le Pakistan est en droit de
pr6lever sur le compte du Crddit de l'IDA;

ii) elle avisera promptement la Sveriges Riksbank, en sa qualit6 de repr~sentant de la
Suede, de la mani~re et dans la mesure stipul~es dans le present Contrat, qu'elle a
requ une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du
Cr6dit de I'IDA en pr~cisant dans 6a notification le montant total demand6, qu'eile a
elle-m~me approuv6 le tirage de la part stipulke dans cette notification pr61ever (le
cas 6ch6ant) sur le compte du Cr6dit de i'IDA, et que la part stipulke dans cette
notification pr~lever sur le compte du Cr6dit su6dois peut tre payee par la Sveriges
Riksbank.

b) Au regu de ladite notification de I'Association, et sous r6serve des droits de
suspension provisoire ou d6finitive du Cr6dit su6dois pr~vus dans le Contrat de crddit
avec la Suede, ia Sveriges Riksbank versera le montant qui doit 6tre pr6lev6 sur le
compte du Credit su6dois dans la monnaie et au b~n~ficiaire sp~cifi~s dans ladite notifi-
cation.

Paragraphe 2.06. Si, tout moment, les fonds du Cr6dit su~dois ou du Credit de
I'IDA ont 6t6 pr61ev6s en totalit6 ou annulus, les nouvelles demandes de tirage du Pa-
kistan seront consid6r6es comme des demandes de tirage sur le compte du Crddit de
I'IDA ou sur le compte du Cr6dit su~dois uniquement du montant total demandS, et les
dispositions du present article II continueront A s'appliquer mutatis mutandis jusqu' ce
que le montant total cr6dit6 ou devant 6tre cr~dit6 t ce compte ait 6t6 pr~lev6 ou annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande du Pakistan et aux conditions dont l'Association
et le Pakistan pourront convenir, I'Association pourra prendre des engagements spciaux
pour r~gler au Pakistan ou d'autres le cofit des marchandises n~cessaires l'excution
du Projet. Tout engagement sp6cial ainsi pris par i'Association constituera, ds sa notifi-
cation 4 la Suede et la Sveriges Riksbank, un engagement de la part de ]a Suede,
nonobstant toute suspension ult6rieure provisoire ou definitive du Credit su6dois et
conformment aux paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, de verser la part convenue con-
formement au paragraphe 2.04 du present Contrat, du montant total t d~bourser pour
ex6cuter ledit engagement special.

Paragraphe 2.08. Si, aux fins du present Contrat, il est effectu6 un tirage sur le
Credit su~dois dans une monnaie autre que la couronne su~doise, ia Sveriges Riksbank
versera en devises le montant demand6 et d~bitera le compte du Cr6dit su6dois de
I'6quivalent en couronnes suddoises dudit montant calcuI6 au taux vendeur courant ou, si
aucun taux n'est applicable, au taux qui pourra 8tre raisonnablement d~termin6 par ia
Sveriges Riksbank.

Paragraphe 2.09. II ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte du Credit su~dois
ou sur le compte du Cr6dit de I'IDA aux fins de ]a construction de I'un quelconque des

12589



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

puits tubulaires vis6s a la cat~gorie III de 'annexe 1 du present Contrat avant que I'As-
sociation n'ait requ des preuves jug6es satisfaisantes par elle que ledit puits tubulaire a
6t6 construit sur un emplacement choisi conform6ment au systme - 6ventuellement
modifi6 par convention entre la Province et l'Association - dont il est question a l'an-
nexe 4 du pr6sent Contrat.

Article I!. LE PROJET : UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUIDOIS
ET DU CRtDIT DE L'IDA

Paragraphe 3.01. "a) La Province utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6dois
et du Cr6dit de l'IDA pour r6gler les d6penses relatives au Projet comme il est stipul6
dans le pr6sent Contrat.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'achat des mar-
chandises et des services devant kre financ6s par le Cr6dit su6dois et par le Cr6dit de
I'IDA se fera 'a la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives con-
cernant la passation des marchs financis par les prts de la Banque mondiale et les
Cridits de I'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux stipulations
compl6mentaires 6nonc6es ' l'annexe 3 du pr6sent Contrat ou dont la Province et I'As-
sociation pourront convenir, ii) les march6s relatifs auxdites marchandises et auxdits
services devront avoir t6 approuvis par l'Association, et iii) le Pakistan d6livrera
promptement les autorisations ou permis n6cessaires 'a l'importation sur ses territoires
desdites marchandises et desdits services.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 4.01. a) La Province ex6cutera et fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion administrative, agricole et financiere.

b) La Province fournira sans retard, au fur et ' mesure des besoins, toutes les
marchandises et tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires '
l'ex6cution, au fonctionnement et ' l'entretien des ouvrages du Projet.

Paragraphe 4.02. a) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'article 4.01
du pr6sent Contrat, la Province cr6era ou fera cr6er un fonds de roulement sp6cial (ci-aprs
appel6 Fonds de roulement pour les travaux de construction relatifs au Projet ,) qui sera
utilis6 exclusivement pour acquitter le cofit des marchandises et des services n6cessaires
h l'ex6cution des Parties du Projet devant tre ex6cut6es par I'EPADC. La Province
d6posera ou fera d6poser audit Fonds tous les montants n6cessaires pour qu'elle puisse
effectuer sans retard sur ledit Fonds, au fur et ' mesure des besoins, les paiements
susvis6s. La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, conform6-
ment ' de bonnes m6thodes comptables r6guli'rement appliqu6es, un tableau exact des
activit6s et de la situation financire du Fonds de roulement pour les travaux de cons-
truction rclatifs au Projet.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin~a a du present para-
graphe, la Province d~posera ou fera d~poser au Fonds de roulement pour les travaux de
construction relatifs au Projet un montant initial de quatre millions huit cent mille
(4 800 000) roupies et, par la suite, alimentera ou fera alimenter trimestriellement ledit
Fonds de mani~re 'a disposer de montants suffisants pour couvrir pendant les trois mois
qui suivront les cofits du Projet calculks sur la base des calendriers des travaux y relatifs.

c) La Province emploiera ou fera employer par I'EPADC un ing~nieur en chef
qualifi6 et exp~riment6 charg6 des travaux de construction relatifs au Projet, qui sera
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habiliti ' administrer le Fonds de roulement pour les travaux de construction relatifs au
Projet et qui aura tous autres pouvoirs et responsabilitis que l'Association et I'EPADC
jugeront satisfaisants.

Paragraphe 4.03. a) Sans restriction ni limitation des dispositions des para-
graphes 4.01 ou 4.02 du present Contrat, la Province crrera ou fera crier un fonds de
roulement spdcial (ci-aprs appel , Fonds de roulement pour les travaux agricoles rela-
tifs au Projet -) qui sera utilis6 exclusivement pour acquitter le cofit des marchandises et
des services nrcessaires ' I'exrcution des parties du Projet devant Etre exicuties par le
Ministre de l'agriculture de la Province. La Province d6posera ou fera drposer audit
Fonds tous les montants nrcessaires pour qu'elle puisse effectuer sans retard sur ledit
Fonds, au fur et ' mesure des besoins, les paiements susvisrs. La Province tiendra ou
fera tenir des livres permettant d'obtenir, grace ' de bonnes mrthodes comptables rrgu-
li~rement appliqures, un tableau exact des activitis et de la situation fmanci6re du Fonds
de roulement pour les travaux agricoles relatifs au Projet.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alinea a du present para-
graphe, la Province drposera ou fera ddposer au Fonds de roulement pour les travaux
agricoles relatifs au Projet un montant initial de quatre cent quatre-vingt mille (480 000)
roupies et, par la suite, alimentera ou fera alimenter trimestriellement ledit Fonds de
manire ' disposer de montants suffisants pour couvrir pendant les trois mois qui sui-
vront les coaits du Projet calculrs sur la base des calendriers des travaux y relatifs.

c) La Province fera employer par le. Minist~re de l'agriculture un inginieur qualifi6
et exprriment6 charg6 des travaux agricoles prrvus dans le Projet, qui sera habiliti '
administrer le Fonds de roulement pour les travaux agricoles relatifs au Projet et qui aura
tous autres pouvoirs et responsabilitrs que l'Association et ledit Minist~re de l'agri-
culture jugeront satisfaisants.

Paragraphe 4.04. La Province prendra toutes les mesures necessaires ou souhai-
tables pour assurer, tant au niveau de la Province qu'4 celui des districts, une co-
ordination entire et efficace entre les services, organismes et groupes d'irrigation parti-
cipant a l'exrcution du Projet.

Paragraphe 4.05. La Province fera employer par I'EPADC des ingrnieurs-con-
seils et des experts agricoles agr66s par l'Association, ' des clauses et conditions jugres
satisfaisantes par I'Association, pour fournir les services prrvus ' la partie C du Projet.

Paragraphe 4.06. La Province fera en sorte que I'EPADC agrandisse et r~or-
ganise sa division des puits tubulaires sous la direction de l'ingdnieur en chef charg6 des
travaux de construction au titre du Projet, la rorganisation devant comprendre ]a crea-
tion, ' ladite division, d'une section d'enregistrement et de surveillance des travaux
charge de mettre au point et d'appliquer un syst~me appropri& de surveillance des
travaux, et aux fins susmentionnres veillera ' ce que I'EPADC s'informe des vues de
l'Association et en tienne dfiment compte.

Paragraphe 4.07. La Province prendra toutes les mesures nrcessaires pour que
les terrains ou les droits y relatifs n6cessaires ' I'exrcution et au fonctionnement du
Projet soient acquis au fur et ' mesure des besoins et 'a des clauses et conditions qui
assurent aux proprirtaires des terrains ainsi affectrs une indemnisation 6quitable et ra-
pide.

Paragraphe 4.08. a) La Province veillera ' ce que tous les ouvrages et installa-
tions prrvus dans le Projet soient ' tout moment exploitrs et convenablement entretenus
et rrparrs suivant les r~gles de l'art et les principes et les pratiques d'une bonne gestion
agricole, et ' ce que tous les ouvrages d'irrigation ou de production d'6nergie 6lectrique

12589



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

et autres installations ne figurant pas dans le Projet mais n~cessaires i son bon fonction-
nement soient exploit6s et convenablement entretenus et r6par6s suivant lesdits princi-
pes et lesdites pratiques. La Province conf6rera avec l'Association avant de confier I'en-
tretien et la r6paration des ouvrages et des installations pr6vus dans le Projet i des
services ou organismes autres que I'EPADC.

b) La Province fera mesurer r6guli~rement par I'EPADC, pour chaque puits tubu-
laire pr6vu dans le Projet, la qualit6 de i'eau et le d6bit et le niveau de la nappe souter-
raine, tant lorsqu'il y a que lorsqu'il n'y a pas pompage.

c) La Province veillera i ce que I'EPADC, lors de I'affectation de ses ressources
aux fins de construction et d'6quipement des ateliers, donne la priorit6, compte tenu de
1'6tat d'avancement du Projet et suivant des conditions jug6es satisfaisantes par l'Asso-
ciation, aux ateliers de la Zone du Projet.

d) La Province fera en sorte i) que I'EPADC informe sans retard l'Association, au
moment de leur 6tablissement, de tous les d6tails de plans qu'elle a 6tablis ou pourra
6tablir par la suite en vue de la construction de puits tubulaires pendant la p6riode de
cinq ans qui suivra la date du pr6sent Contrat, et confere it ce sujet avec l'Association;
ii) que la construction, le cas 6ch6ant, de puits tubulaires non pr6vus dans le Projet ne
soit la cause d'aucun retard ni d'aucune autre g~ne dans l'ex6cution rapide et efficace
des ouvrages du Projet.

Paragraphe 4.09. La Province prendra toutes mesures necessaires pour am61iorer
et d6velopper les services agricoles dans ia Zone du Projet et, i cette fin, 6tablira et
soumettra i l'Association, dans un d6lai de six mois apr~s la date du pr6sent Contrat, un
programme d6taill6 de d6veloppement de l'agriculture dans ladite Zone qui devra tre
approuv6 par la Province et par l'Association, et conf6rera par la suite promptement
avec l'Association sur les mesures i prendre pour ex6cuter ledit Programme et sur les
besoins en personnel.

Paragraphe 4.10. La Province prendra des dispositions jug6es satisfaisantes par
l'Association i) pour faire en sorte qu'il y ait assez de fonds aux fins du cr6dit agricole
dans la Zone du Projet, et ii) pour distribuer sans d6lai dans ia Zone du Projet, au fur et
i rtesure des besoins, des semences, des engrais et des pesticides.

Paragraphe 4.11. La Province fera adopter par I'EPADC le systime am6lior6 de
s6lection des emplacements de puits qui est d6crit i l'annexe 4 du pr6sent Contrat; sous
r6serve des modifications dont la Province et l'Association pourront i tout moment
convenir, ledit syst~me sera applicable i tous les puits tubulaires devant tre construits
dans le cadre du Projet.

Paragraphe 4.12. La Province veillera ii ce que I'EPADC, avec i'assistance des
ing6nieurs et des experts vis6s au paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat et en collaboration
avec le personnel du TIP et avec les membres du groupe d'irrigation directement int6-
ress6, 6tudie pour chaque puits tubulaire pr6vu dans le Projet un r6seau de distribution de
l'eau ii toutes les parcelles de terrain devant Etre irrigu6es par ledit puits, et, en collabo-
ration en outre avec le Ministere de l'agriculture de la Province, donne des avis au
groupe d'irrigation int6ress6 pour ]a construction dudit r6seau de distribution.

b) La Province veillera it ce que I'EPADC ne commence ii forer aucun des puits
pr6vus dans le cadre du Projet tant que : i) toutes les mesures n6cessaires n'auront pas
6t6 prises en vertu du paragraphe 4.07 du pr6sent Contrat pour i'acquisition du terrain ou
des droits y relatifs n6cessaires pour ledit puits &ubulaire, ii) les plans du r6seau de
distribution vis6 it 1'alin~a a du pr6sent paragraphe concernant ledit puits n'auront pas
kt6 6ablis et que des exemplaires desdits plans n'auront pas 6t6 remis au personnel du
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TIP et aux membres du groupe d'irrigation directement int6ress6 et iii) les membres du
groupe d'irrigation directement int~ress6 n'auront pas pris l'engagement de construire le
r~seau de distribution dans un d~lai de six mois a compter de l'ach~vement dudit puits
tubulaire; elle veillera 6galement, ' difaut de toute action de la part de ces derniers, ' ce
que I'EPADC soit pleinement habilit~e et se soit engag~e ' construire ledit syst~me de
distribution pour le compte du groupe d'irrigation dans un d~lai de 12 mois ' compter de
I'ach~vement du puits tubulaire.

Paragraphe 4.13. a) La Province 6tablira et remettra ' I'Association, dans un
d~lai de six mois ' compter de la date du pr6sent Contrat, un programme, jug6 satisfai-
sant par i'Association, d'initiation du personnel des services ou organismes participant '
I'ex~cution du Projet ' des questions pertinentes, comme la determination des emplace-
ments de puits tubulaires, le fonctionnement et I'entretien des ouvrages du Projet, et,
s'agissant du personnel agricole, les techniques d'irrigation des champs et les cultures
irrigu~es.

b) La Province fournira des moyens et installations suffisants pour l'ex~cution des
programmes de formation vis~s ' I'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 4.14. a) La Province prendra ou fera prendre des dispositions pour
assurer ia perception du prix du louage de chaque puits tubulaire dans la Zone du Projet
et pour que ces prix soient fixes suivant un bar~me progressif qui passerait de 300 rou-
pies par an et par puits tubulaire pendant la premiere ann(e d'exploitation ' un chiffre
suffisant pour assurer le recouvrement i) a partir de la sixi~me ann6e d'exploitation, de
la totalit6 des frais annuels d'exploitation et d'entretien des puits et ii) en outre, ' partir
de la dixi~me ann6e, des coflts moyens annuels de remplacement des moteurs et des
pompes.

b) La Province prendra ou fera prendre, ' la suite d'une 6tude qui sera r~alis~e par
les ing~nieurs et les experts du Projet sur les revenus et les conditions de vie des families
de cultivateurs dans la Zone du Projet, des dispositions pour assurer le recouvrement
aupr~s des cultivateurs de la Zone du Projet, ' des clauses et conditions jug~es satisfai-
santes par la Province et par l'Association, de la plus grande partie possible des investis-
sements initiaux dans le Projet.

Paragraphe 4.15. a) Sur la demande de I'Association, la Province lui communi-
quera ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahier des charges et programmes
des travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient y
tre apport6es, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises et les services financ6s par le Cr6dit su~dois et le Credit de i'IDA, de savoir
comment ils sont utilis~s dans le Projet, de suivre la marche des travaux relatifs au
Projet (notamment d'en connaitre le coat), de dresser un tableau des r~sultats obtenus
par l'irrigation des terres pr~vue dans le Projet; elle donnera ' la Su'de et aux repr~sen-
tants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises, et d'exa-
miner tous les documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir ' la Sude et '
I'Association tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Credit de I'IDA, sur le Projet, le
Fonds de roulement pour les travaux de construction relatifs au Projet et le Fonds de
roulement pour les travaux agricoles relatifs au Projet, et les marchandises et services
finances par le Credit su~dois et le Credit de I'IDA, ainsi que sur les activit~s et la
situation financi~re, au regard du Projet, de I'EPADC et des services et organismes de la
Province charges de I'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.
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c) La Province fera verifier tous les ans par le Contr6leur et Vrificateur g~n~ral
des comptes du Pakistan les 6tats financiers de I'EPADC et des services et organismes
de la Province charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ainsi que ceux
du Fonds de roulement pour les travaux de construction relatifs au Projet et du Fonds de
roulement pour les travaux agricoles relatifs au Projet. Ces v6rifications faites, et au plus
tard six mois apr~s la cl6ture de I'exercice financier auquel ils s'appliquent, elle adres-
sera i I'Association des copies certifi6es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6
du rapport des experts-comptables.

Paragraphe 4.16. a) La Province, la SuEde et l'Association coop6reront pleine-
ment a la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA. A cet effet, la
Province fournira i la SuEde et i l'Association tous les renseignements que l'une et
I'autre pourront raisonnablement demander.

b) La Province, la SuEde et l'Association conf6reront de temps i autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur des questions relatives aux fins du Cr6dit
su6dois et du Cr6dit de I'IDA. La Province informera sans retard la SuEde et l'Asso-
ciation de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Cr6dit su6dois ou du Cr6dit de l'IDA ou l'ex6cution par la Province des engagements
qu'elle a souscrits dans le pr6sent Contrat ou qui augmenteraient ou menaceraient
d'augmenter sensiblement le coot estimatif du Projet.

Paragraphe 4.17. a) Sauf convention contraire entre ]a Province et l'Associa-
tion, la Province veillera : i) i ce que tous les services et toutes les marchandises finan-
c6s par le Cr6dit su6dois ou par le Cr6dit de l'IDA soient utilis6s sur les territoires de
I'Emprunteur exclusivement pour la construction et l'exploitation des ouvrages du Pro-
jet; ii) i ce que les droits de propri6t6 sur toutes ces marchandises soient francs et
nets de toutes charges.

b) Les marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois ou le Cr6dit de I'IDA ne seront
ni vendues ni c6d6es d'aucune autre mani~re sans l'assentiment pr6alable de I'Asso-
ciation.

Paragraphe 4.18. A moins que la Province et I'Association n'acceptent qu'il en
soit autrement, la Province fera assurer contre les risques de mer, de transit, etc., inh6-
rents i l'achat, au transport et i la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les
marchandises import6es devant Etre financ6es par le Cr6dit su6dois et par le Cr6dit de
I'IDA; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
la Province pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.19. La Province paiera ou, le cas 6ch6ant, fera payer, tous les im-
p6ts pergus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat ou du paiement du principal du Cr6dit et des commissions y
aff6rentes.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU PAKISTAN

Paragraphe 5.01. a) Le Pakistan, ]a Su~de et l'Association conf6reront de temps
autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur des questions relatives aux fins du

Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA et i la r6gularit6 de leur service. Le Pakistan
informera sans retard la Sude et l'Association de toute situation qui g~nerait ou mena-
cerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA ou la
r6gularit6 de leur service.

12589



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Le Pakistan donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Suede et de i'Association
toutes possibilit6s raisonnables.de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives au Cr6dit su6dois et au Cr6dit de ['IDA.

Paragraphe 5.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 4.01 du Contrat de credit avec I'IDA, le Pakistan s'engage sp6cialement, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose la Province ne
lui permettront pas d'acquitter le montant estimatif des d6penses n6cessaires i l'ex6cution
du Projet, A prendre sans retard les mesures voulues agr66es par l'Association pour
fournir ou faire fournir ii la Province les fonds suppl6mentaires requis.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU PAKISTAN ET DE LA PROVINCE

Paragraphe 6.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre des engagements
pris par le Pakistan ou la Province et stipul6s dans le pr6sent Contrat, le Pakistan et ia
Province i) d6livreront rapidement, au fur et mesure des besoins, toutes les autorisa-
tions, permis d'acquisition de devises, approbations et mandats n6cessaires l'importa-
tion au Pakistan et dans la Province, par tout entrepreneur pakistanais ou 6tranger auquel
aura 6t6 attribu6 un contrat de construction d'un puits tubulaire au titre de la cat6gorie III
de l'annexe I du pr6sent Contrat, des foreuses, du mat6riel auxiliaire et des pieces de
rechange que cet entrepreneur aura besoin d'importer en vue d'ex6cuter ledit contrat et
ii) veillera i ce que soit incluse dans tout contrat vis6 A i'alin6a i ci-dessus qui aura 6t6
accord6 i un entrepreneur pakistanais, sous r6serve que les ing6nieurs et experts vis6s au
paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat en aient certifi6 la n6cessit6, une disposition pr6-
voyant que ledit entrepreneur pourra recevoir un versement anticip6 en devises 6quiva-
lant au maximum i 15 p. 100 du prix du contrat, utiliser exclusivement pour I'achat
des foreuses, du mat6riel auxiliaire et des pi&ces de rechange import6s n6cessaires i
l'ex6cution dudit contrat.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut atre faite
en vertu du pr6sent Contrat ou de tout accord pr6vu par le pr6sent Contrat se fera par
6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle
aura 6t6 transmise par porteur ou par poste, t616gramme, cible ou radiogramme i la
partie A laquelle elle doit ou peut &tre envoy6e, soit i l'adresse indiqu6e ci-dessous, soit
toute autre adresse que ladite partie aura communiqu6e par 6crit i ia partie qui est
J'auteur de la notification ou de la demande.

Pour le Pakistan :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)

Adresse t6l6graphique

Economic
Islamabad

Pour ia Suede :

a) Si la Sveriges Riksbank agit en qualit6 de repr6sentant
de la Suede aux fins du pr6sent Contrat

Sveriges Riksbank
Stockholm 2
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Adresse t~l~graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1

Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Pour la Province :

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca (Pakistan)

Adresse t616graphique

East Pakistan
Dacca

Paragraphe 7.02. La Province donnera ' I'Association des preuves que la per-
sonne ou les personnes qui, pour son compte, prendront les mesures qui doivent ou
peuvent Etre prises ou signeront les documents qui doivent ou peuvent Etre sign6s par
elles en application du pr6sent Contrat sont dfiment habilit6es ' le faire, et elle remettra '
l'Association un sp6cimen certifi6 de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant du Pakistan d6sign6 pour prendre les mesures
qui doivent ou peuvent Etre prises et pour signer les documents qui doivent ou peuvent
tre sign6s par le Pakistan en application du pr6sent Contrat est le Secr~taire du Gou-

vernement du Pakistan ' la Division des affaires 6conomiques.

Paragraphe 7.04. Le pr6sent Contrat pourra etre sign4 en plusieurs cxcmplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul ins-
trument.

Paragraphe 7.05. a) Sauf convention contraire entre les parties, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur d~s que le Contrat de cr6dit avec la Suede et le Contrat de
cr6dit avec l'IDA prendront effet.

b) Si le Contrat de cr6dit avec l'IDA est r6sili6 faute de pouvoir prendre effet
conform6ment ' ses dispositions, le pr6sent Contrat sera imm6diatement rdsili6 et
l'Association informera sans retard les autres parties de cette r6siliation.
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Paragraphe 7.06. Le pr6sent Contrat et tous les engagements souscrits par les
parties dans le prsent Contrat s'6teindront i) h la date a laquelle le Contrat de credit
avec la Suede et le Contrat de cr6dit avec I'IDA viendront i expiration, ou ii) le 30 juin
1995, si cette &ch~ance est ant~rieure h la premiere.

Paragraphe 7.07. A i'expiration soit du Contrat de credit avec la Suede soit du
Contrat de cr6dit avec i'IDA, la Suede ou I'Association, suivant le cas, informera sans
retard les autres parties de ce fait et, apr~s l'envoi de cette notification, le present
Contrat ne restera en vigueur qu'aux fins de l'ex~cution du Contrat de credit avec l'IDA
ou du Contrat de cr6dit avec la Suede et du r~glement m6thodique des questions pr(sen-
tant un int~r~t commun pour toutes les parties, sous r6serve des modifications 6ventuel-
lement apport6es au pr6sent Contrat par convention entre les parties ou que la Suede ou
I'Association pourront raisonnablement demander i ces fins.

Paragraphe 7.08. A moins que la Suede n'informe le Pakistan, l'Association et
la Province qu'il en est autrement, l'Association repr~sentera la Suede pour toutes les
questions relatives i l'ex6cution du pr6sent Contrat, y compris les modifications audit
Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dtiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr(sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amrique), i ia date inscrite ci-dessus.

Pour ]a R~publique islamique du Pakistan

Le Repr6sentant autoris6,
A. R. BASHIR

Pour le Royaume de Suede

Le Reprgsentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour I'Association internationale de dgveloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Province du Pakistan oriental

Le Repr6sentant autoris6,
A. R. BASHIR

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUtDOIS ET DU CRtDIT DE LIDA

I. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant atre financ6es par le Credit
su6dois et par le Cr6dit de l'IDA, le montant desdits Cr6dits affect6 i chaque cat6gorie et le pour-
centage des d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant du Credir affecte
(exprimO en dollars)

Pourcentage de
Catigorie Suede IDA dipenses , financer

i. Pompes, moteurset pices
de rechange ........... 2 700 000 6 300 000 100% des d6penses totales
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Montant du Cridit affect
(exprimi en dollars)

Pourcentage de
Categorie Suete IDA dipenses 6 financer

11. Whicules, motocycles,
equipement divers et four-
nitures pour les fermes
exprimentales ......... 90 000 210 000 100% des d6penses totales

Ill. Construction des puits et
des rdseaux ainsi livr~s de
distribution ............ 1 500 000 3 500 000 31% des ddpenses totales

IV. Services d'ing~nieurs-
conseils et d'experts .... 660 000 1 540 000 100% des d~penses en devises

V. Fonds non affectds ...... 1 050 000 2 450 000
TOTAL 6 000 000 14000000

2. Aux fins de la prdsente annexe

a) L'expression - ddpenses en devises , d6signe les d~penses faites au titre de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de la Banque (hormis le
Pakistan) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ddpenses en monnaie locale , d~signe les ddpenses faites dans ia monnaie
du Pakistan, ou pour acquitter le coat de marchandises produites ou de services fournis dans ses
territoires;

c) L'expression - ddpenses totales , dsigne la somme des dpenses en devises et des d6pen-
ses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, it ne'sera effectu6 aucun tirage

a) Pour acquitter des d~penses anterieures au present Contrat, sauf des ddpenses au titre de la
catdgorie IV post~rieures au 15 mai 1970 et ne d~passant pas l'6quivalent de 15 000 dollars; et

b) Pour payer des imp6ts pergus par le Pakistan ou par une de ses subdivisions politiques sur des
marchandises ou des services, ou a I'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur
achat ou de leur fourniture. Si le montant que reprdsente le pourcentage indiqu6 dans la troi-
sime colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus devait d~passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait rduit de fagon qu'iI ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit suodois ou
sur le Crcdit de iIDA au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du CrEdit sudois ou du Crodit de I'IDA indiqu6e dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient ' diminuer, le montant du
Cr-.it sucdois et du Crodit de !'IDA alors affecte ' cette cat~gorie et desormais superflu sera
reaffecte par I'Association au solde non affect6 du Cr6dit suodois et du Crodit de I'IDA;

b) Si le montant estimatif des depenses au titre d'une catdgorie vient ' augmenter, l'Association,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-
dessus, prel*vera sur le solde non affect6 du Cridit sudois et du CrEdit de I'IDA, ' la de-
mande du Pakistan, un montant correspondant ' I'augmentation et I'affectera ' ladite cat~gorie,
apris toutefois qu'auront &6 riserv6s les montants ndcessaires, d6terminds par elle, pour faire
face aux impr~vus concernant les autres depenses.

5. Nonobstant les pourcentages indiquds dans la troisiime colonne du tableau du para-
graphe I ci-dessus, si le montant estimatif des depenses au titre de l'une des categories vient '
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augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit suddois et du Credit de I'IDA qu'on puisse
rraffecter ii la catrgorie consid~re, ['Association pourra, en en avisant le Pakistan, modifier les
pourcentages alors applicables auxdites drpenses de fagon que des tirages au titre de cette cat~go-
rie puissent tre effecturs aussi longtemps qu'il restera des drpenses it faire au titre de cette
catrgorie.

6. Nonobstant le pourcentage indiqu6 en regard de la catrgorie III dans la troisi~me colonne
du tableau du paragraphe I ci-dessus, si le montant total du Credit su6dois et du Cr6dit de i'IDA
affect6 ii toutes les autres categories est suprrieur aux drpenses prrvues au titre de ces categories,
I'Association pourra, ii la demande du Pakistan, rraffecter cet excident 4 la catrgorie III, et le
pourcentage des drpenses autorisres au titre de cette demi~re sera relev6 d'autant.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise it assurer I'irrigation par puits tubulaires d'environ 180 000 acres dans sept
districts du nord-ouest du Pakistan oriental et ii procurer une assistance technique et des services
d'appui sensiblement amrliorrs pour le drveloppement de l'agriculture dans les zones irrigu es par
les puits; il comprend les parties suivantes :

Partie A. Construction des pricipaux ouvrages, hI savoir
i) Environ 3 000 puits de 2 pieds cubes par seconde de debit devant permettre chacun

l'irrigation de 60 acres environ;

ii) Un syst me de rigoles de distribution pour chaque puits, dont la construction sera assurre
par le Groupe d'irrigation;

iii) Trois fermes pilotes de demonstration couvrant environ 50.acres chacune;

iv) Installation sur ces trois fermes de puits tubulaires et de meilleurs rrseaux de distribution
de l'eau; et

v) Quelques puits tubulaires exprrimentaux d'un debit diffrrant des 2 pieds cubes par seconde
susmentionnrs et dotes de rrseaux de distribution amrliorrs.

Partie B. Fourniture des 616ments suivants : vrhicules; motocycles; outillage agricole; materiel
d'atelier, d'arpentage et de laboratoire; livres techniques et materiel de formation; semences
et autres intrants agricoles pour les fermes exprimentales.

Partie C. i) Emploi d'ing6nieurs-conseils charges notamment des travaux suivants

- 6tablir les cahiers des charges et pibces de contrat;

- 6valuer les qualifications des entrepreneurs et les soumissions;
- surveiller le choix de ['emplacement et la construction des puits;

- certifier les bons de paiement des entrepreneurs;

- initier le personnel de I'EPADC ii tous les aspects techniques du Projet;

- 6tudier les plans et les caracteristiques des puits et des rrseaux exprrimentaux de distribu-
tion;

- rraliser, si besoin est, en collaboration avec les experts agricoles, une 6tude sur la possi-
bilit6 d'entreprendre de nouveaux travaux de mise en valeur des eaux souterraines.

Emploi d'experts agricoles charges notamment des travaux suivants :

- drfinir un programme de drveloppement de I'agriculture dans la Zone du Projet;

- aider 'a 6tablir des crit~res prrcis pour le choix des emplacements des puits;

- participer au choix de I'emplacement et ii I'6tablissement des fermes exp6rimentales;

- initier le personnel du projet ii tous les aspects agricoles du Projet;
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- aider organiser de bons services de vulgarisation agricole dans la Zone du Projet;

- 6tudier la capacit6 de remboursement des cultivateurs de la Zone du Projet;

- r6aliser, si besoin est, en collaboration avec les ing6nieurs-conseils une 6tude sur la possi-
bilit6 d'entreprendre de nouveaux travaux de mise en valeur des eaux souterraines;

ii) Orientation et supervision des cultivateurs de la Zone du Projet, en vue de les aider
choisir des emplacements appropri6s pour les puits tubulaires, i former des groupes d'irri-
gation, adopter de bonnes techniques d'irrigation et de culture, s mettre au point des syst6-
mes satisfaisants de rotation des cultures et s utiliser des engrais et des semences am6lior6es.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

I. Les marchandises et les services (hormis ceux qui sont ndcessaires la construction des
r6seaux de distribution am6lior6s) entrant dans les cat6gories 1, II et III de l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA seront, si possible, group6s en quantit6s suffi-
santes pour faire l'objet d'appels d'offres internationaux. Chaque fois que le coOt estimatif de ces
marchandises et de ces services, pris s6par~ment ou ainsi group6s, sera sup6rieur 1'6quivalent de
10 000 dollars, leur achat se fera s la suite d'appels d'offres internationaux en application de
I'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

2. Les machines, mat6riels, v6hicules et fournitures entrant dans les cat6gories I et II de ladite
affectation det fonds des Cr6dits seront achet6s directement par I'EPADC et le Ministire de l'agri-
culture de la Province, suivant des modalit6s dont ils auront convenir. Aux fins de l'adjudication
des march6s relatifs ces machines, mat6riels, vdhicules et fournitures, les soumissions seront
compar6es de la mani~re suivante :

i) La comparaison entre les soumissions faites par les fabricants 6trangers sera 6tablie sur la base
d'une offre comprenant le prix c.a.f. des marchandises d6barqu~es exprim6 en roupies, major6
des commissions des agents locaux, le cas 6ch6ant; l'offre ainsi calcul6e donnant le prix le
plus bas sera r6put6e l'offre la moins disante; si les fabricants ne r6pondent pas I'appel
d'offres, la soumission 6trang~re la moins disante sera alors r6put6e 6valu6e comme telle si elle
satisfait aux autres clauses et conditions;

ii) La comparaison entre les soumissions faites par les fabricants pakistanais sera 6tablie sur la
base du prix d6part usine exprim6 en roupies, et l'offre ainsi calcul6e donnant le prix le plus
bas sera r6put6e la soumission pakistanaise la moins disante; si les fabricants 6trangers ne
r6pondent pas ? I'appel d'offres, la soumission pakistanaise la moins disante sera r6put6e
6valu6e comme telle si elle satisfait aux autres clauses et conditions;

iii) Si des fabricants 6trangers et des fabricants pakistanais ont r6pondu i l'appel d'offres, la
soumission 6trang~re ]a moins disante sera compar6e la soumission pakistanaise ]a moins
disante sur la base du prix propos6 dans la soumission 6trangbre la moins disante comprenant
le prix c.a.f. des marchandises d6barqu6es major6 de 15 p. 100 de ce prix ou des taux des
droits de douane et taxes similaires frappant, sur les territoires de l'Emprunteur, les achcteurs
qui n'en sont pas exempts, !a plus faible des deux sommes ainsi obtenues 6tant seule retenue,
ainsi que les commissions des agents locaux, le cas 6ch6ant, et sur la base du prix d6part usine
de la soumission pakistanaise la moins disante; si le prix propos6 dans la soumission pakista-
naise la moins disante est 6gal ou inf6rieur au prix de la soumission trangbre la moins disante
toutes autres clauses et conditions 6tant satisfaisantes, la soumission pakistanaise la moins
disante sera alors consid6r6e comme la soumission 6valu6e la moins disante.

3. En ce qui concerne les marchandises et les services entrant dans la cat6gorie Ill de ]'affecta-
tion des fonds provenant des Cr6dits, la Province veillera t ce que la construction des puits soit
ex6cut6e par des entrepreneurs ayant fait l'objet d'une pr6s6lection la suite d'appels d'offres
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internationaux, et ' ce que la construction des r6seaux de distribution am6lior6s soit rdalis6e par
des entrepreneurs locaux choisis ' la suite d'appels d'offres locaux.

4. Les proc6dures relatives ' la pr6s6lection des entrepreneurs et aux appels d'offres pour les
march6s de construction des puits seront les suivantes

a) A la suite d'annonces publicitaires internationales pr6cisant la port6e g6n6rale et la nature
des march6s 'a adjuger, I'EPADC recevra de tous les entrepreneurs int6ress6s des pr6cisions sur
leur exp6rience, le materiel dont ils disposent et leur solvabilit6. Ces indications seront 6valu6es
par I'EPADC, avec l'aide des ing6nieurs et des experts du Projet; ou d6terminera ainsi la capacit6
de chaque entreprise ou groupe d'entreprises d'ex6cuter, dans un d6lai de quatre ans, un ou
plusieurs march6s comprenant 300 puits chacun.

b) Les entrepreneurs ayant fait l'objet d'une pr6s6Iection seront alors invit6s ' soumissionner
pour des march6s comprenant 300 puits ou un multiple de ce nombre, selon la limite de capacit6
qui aura 6t6 d6termin6e pour eux pendant la pr6s6lection.

5. S'agissant de tous les march6s ou d6clarations d'intention relatifs aux travaux de construction
entrant dans la cat6gorie III de I'affectation des fonds provenant des Cr6dits et entrainant des
d6penses dont le montant doit d6passer ["6quivalent de 100 000 dollars, les modalites de passation
seront les suivantes :

a) L'annonce invitant les entreprises qualifi6es de forage de puits 'a proposer leurs services,
une description des m~thodes de diffusion publicitaire et la liste des indications 'a obtenir des
entrepreneurs int6ress6s aux fins de la pr6s6lection seront communiqu6es ' l'Association, pour
examen et approbation avant la parution des annonces publicitaires.

b) Apr~s r6ception et 6valuation des indications servant 'a la pr6s6lection, les recommanda-
tions de I'EPADC et des ing6nieurs et experts du Projet seront communiqu6es ' l'Association,
pour examen et approbation avant le lancement des appels d'offres.

c) Les avis d'appels d'offres, cahiers des charges, clauses et conditions des contrats, et
toutes autres pieces du dossier d'appel d'offres ainsi qu'une description des m6thodes de diffusion
publicitaire seront communiqu6s ' l'Association, pour examen et approbation avant le lancement
des appels d'offres.

d) Apr~s r6ception et d6pouillement des soumissions, les analyses y relatives, les recomman-
dations de I'EPADC et des ing6nieurs et experts du Projet et les propositions motiv6es d'adjudica-
tion seront communiqu6es ' ['Association, pour examen et approbation avant toute adjudication de
march6 ou toute d6claration d'intention.

e) Si le contrat d6finitif ou la d6claration d'intention doivent tre sensiblement diff6rents des
clauses et conditions pr6vues dans les documents approuv6s par I'Association conformdment aux
alin6as c et d ci-dessus, le texte des changements propos6s sera pr6sent6 ' l'Association, pour
examen et approbation avant la signature dudit contrat ou l'envoi de ladite d6claration d'intention.

f) D~s qu'une d6claration d'intention aura 6t6 envoy6e ou qu'un contrat aura 6 sign6
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, il en sera adress6 ' l'Association deux
copies certifi6es conformes.

6. S'agissant des march6s ou d6clarations d'intention relatifs ' l'achat de machines, de materiel,
de v6hicules et de foumitures entrant dans les cat6gories I et II de ['affectation des fonds des
Cr6dits et entrainant des d6penses dont le montant d6passe l'6quivalent de 50 000 dollars, les
modalit6s de passation 6nonc6es aux alin6as c, d, e etf du paragraphe 5 seront suivies et, 'a cette
fin, les mots , ou du Minist~re de l'agriculture, suivant le cas - seront cens6s &tre ins6r6s apr~s le
sigle ,, EPADC 'a l'alin6a d dudit paragraphe 5.

7. S'agissant des march6s ou d6clarations d'intention relatifs aux travaux de construction entrant
dans la cat6gorie Ill de ladite affectation des fonds des Cr6dits et entrainant des d6penses dont le
montant est 6gal ou inf6rieur ' 100 000 dollars, et des march6s ou d6clarations d'intention relatifs
' l'achat de machines, de mat6riel, de v6hicules ou de foumitures entrant dans les cat6gories I et
i de l'affectation des fonds des Cr6dits et entrainant des d6penses dont le montant est 6gal ou
inf6rieur ' 50 000 dollars, le texte des avis d'appel d'offres, les analyses et 6valuations des
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soumissions, et toutes autres pieces du dossier d'appels d'offres ou renseignements pertinents
demandrs par ]'Association ainsi que deux copies -certifires conformes de tous les contrats ou
declarations d'intention seront communiqurs h ]'Association des que lesdits contrats ou drclara-
tions d'intention auront W signrs, et avant que soit prrsentre h l'Association la premiere demande
correspondante de tirage sur les Credits.

8. S'agissant des services d'ingrnieurs ou d'experts entrant dans la cat6gorie IV de l'affectation
des fonds des Credits et h moins que l'Association et la Province n'acceptent qu'il en soit autre-
ment, ia Province :

a) S'en tiendra aux modalitrs de recrutement des consultants 6noncres dans la publication intitu-
16e , Utilisation de services de consultants par la Banque mondiale et ses emprunteurs , en
date de septembre 1966;

b) Avant d'inviter des offres, soumettra h I'Association, pour examen et approbation, la liste
proposre des tiches h confier aux ingrnieurs et aux experts;

c) Avant d'adresser des declarations d'intention ou contrats aux ingrnieurs ou aux experts, sou-
mettra un projet de drclaration d'intention ou de contrat h l'Association, pour examen et
approbation;

d) D~s qu'une declaration d'intention aura 6t6 envoyre ou qu'un contrat aura 6t6 sign6, en adres-
sera deux copies conformes h I'Association.

ANNEXE 4

SYSTEME DE SELECTION DE L'EMPLACEMENT DES PU1TS TUBULAIRES

I. Les normes de srlection de l'emplacement des puits tubulaires seront celles qui sont
6noncres dans l'appendice h la prrsente annexe.

2. Les Conseils des Thanas de la Zone du Projet qui remplissent lesdites normes seront
prirs de s'enqurrir auprbs de groupes d'irrigation 6ventuels s'ils souhaiteraient demander la
construction de puits tubulaires.

3. Les Conseils et leur personnel charg6 du TIP organiseront des groupes d'irrigation dans
les Thanas srlectionnrs, les feront enregistrer en tant que socirtrs coop6ratives et les aideront h
6tablir les demandes.

4. Les demandes devront comprendre un engagement de la part des membres de la soci6t:

a) De collaborer h I'exploitation d'un puits tubulaire et h l'utilisation de ses eaux;

b) D'accepter comme drfinitive la decision prise par I'EPADC quant h I'emplacement du puits;

c) D'acheter h son proprirtaire et de faire enregistrer au nom de la socirt6, de I'EPADC ou de la
Province, avant la construction du puits, ia parcelle de terrain qui sera occupre par le puits et le
poste de pompage;

d) De permettre sans restriction I'acc~s du site pendant les activitrs de construction; et

e) De construire, dans un drlai de six mois h compter du forage du puits tubulaire, un rrseau de
distribution de I'eau par rigoles pour irriguer au moins 60 acres; a drfaut, la socirt6 devra
permettre a I'EPADC de construire le rrseau aux frais de ses membres.

5. Ds rrception d'une demande, I'EPADC devra examiner ]'emplacement propos6 d'apr~s
les normes de srlection des emplacements et determiner s'il convient avant de l'inclure dans le
programme de forage.

6. Avant de forer le puits, I'EPADC devra 6tablir le plan d'un rrseau adrquat de distribu-
tion de l'eau par rigoles et communiquer des exemplaires de ce plan au groupe d'irrigation et au
personnel du TIP.
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APPENDICE A L'ANNEXE 4

NORMES DE SELECTION DE L'EMPLACEMENT DES PUITS TUBULAIRES

Les normes de s6lection de l'emplacement des puits tubulaires comprendront les donn~es
suivantes

1. Sols

Pour les emplacements ne seront retenus que les sols ayant les caract6ristiques de la region de
Barind, du champ d'inondation de la Tista et des terrasses entre le Gange et le Brahmapoutre.
Dans ces zones, les sols sablonneux et les sols oil il y a du sable une faible profondeur seront
6limin~s, ainsi que les zones proches de grands cours d'eau qui pourraient subir I'6rosion fluviale
ou disparaitre sous de nouveaux d6pts alluviaux.

2. Topographie et hauteur des crues

I1 ne sera pas for6 de puits tubulaires dans des zones de relief irrf6gulier ou sur des terrains
exposes d'importantes crues saisonni~res.

3. Creation de groupes d'irrigation

Des groupes d'irrigation seront cr6s en tant qu'entit~s dot~es de la personnalit6 juridique, et
devront accepter les conditions r~vises du TIP, telles qu'elles figurent au paragraphe 4 de l'an-
nexe 4.

4. Propritc de I'emplacement des puits

Le propri~taire du terrain sur lequel le puits tubulaire sera for6 devra avoir accept6 de trans-
f6rer au groupe d'irrigation, I'EPADC ou h la Province la parcelle de terrain qui sera occup~e
par le puits et le poste de pompage.

5. Zones de service

Dans la zone situ~e au voisinage imm6diat du puits et aliment6e en eau par le puits, une
proportion aussi 6leve que possible des terres irrigables devra tre irrigu~e. On 6tablira l'ordre
de priorit6 des emplacements dans le programme de forage sur la base de la capacit6 d'iprigation
envisag~e; dans tous les cas, la proportion de terres irrigables qui devra effectivement figurer dans
la zone de service envisag~e devra tre suprieure 80 p. 100 du total, sinon l'emplacement devra
tre rejet6.

6. Accis

Le site devra atre raisonnablement accessible aux v6hicules aux fins de construction, d'entre-
tien et de d~veloppement de l'agriculture pendant le plus grand nombre possible de mois de
l'ann~e.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(TUBEWELLS PROJECT-EAST PAKISTAN)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN (HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Islamic Republic of Pakistan, desiring
to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between them, have agreed
that as a contribution to the economic and social development of Pakistan, the Kingdom
of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the Islamic Republic of Pakis-
tan (hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter called the Swed-
ish Credit) to assist in the financing of a project for irrigation by tubewells in the
northwest of East Pakistan (hereinafter called the Project);

WHEREAS the Borrower has entered into a development credit agreement of even
date2 (hereinafter called the Association Development Credit Agreement) with the
International Development Association (hereinafter called the Association) with regard
to further assistance towards the financing of the Project; and

WHEREAS the Lender, the Borrower, the Province of East Pakistan (hereinafter
called the Province) and the Association have also entered into an agreement of even
date3 (hereinafter called the Joint Financing Agreement) in respect of the allocation,
withdrawal and use of the proceeds of financing under the aforementioned agreements
and the execution of the Project, as well as other matters relating thereto;

Now THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article 1. THE SWEDISH CREDIT

The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of thirty-one million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr 31,500,000)
subject to the provisions of the Agreement, of which the attached Annex forms an
integral part, and to such other provisions as may be agreed upon between the Parties.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

The Borrower shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used in accord-
ance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to assist jointly with the
credit provided for under the Association Development Credit Agreement in financing
the Project. To that end, the Borrower shall relend the proceeds of the Swedish Credit to
the Province on the same terms and conditions with respect to interest and amortizations
as apply according to article V of the Agreement except that the principal amount of,
and service charges on, the credit provided for in such relending shall be repayable to
the Borrower by the Province in the currency of thc Borrower.

Article 111. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit of an

Came into force on 30 June 1970 by signature, with effect from 28 October 1970, the date when the related Develop-
ment Credit Agreement between the Association and Pakistan (see foot-note 2 below) became effective, in accordance with
article VII (1).

2 See p. 121 of this volume,
3 See p. 137 of this volume.
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account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for the Lender. The account shall be denominated "Islamic Republic of
Pakistan, Special Account no. 4" (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement and
the Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special Account such proportion
of the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
by the Lender and the Association as agreed in accordance with the terms of the Joint
Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be June 30, 1975, or such other date as
may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-
fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish
Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The
service charge shall be payable semi-annually on June 30 and December 31 in each
year. The first payment shall, however, be made not before June 30, 1972. The service
charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on June 30 and
December 31 commencing December 31, 1980 and ending June 30, 2020, each install-
ment to and including the installment payable on June 30, 1990 to be one-half per cent
('/2%), and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such
principal amount. The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity
all or any part of the principal amount of one or more maturities of the Swedish Credit
specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall take all necessary steps within its power to enable the
Province to perform, and shall not take any action which would prevent the Province
from performing, the covenants, agreements and obligations of the Province under the
Joint Financing Agreement.

2. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

4. With regard to procurement of goods and services to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit, the Borrower shall afford to Swedish suppliers no less
favorable treatment than that afforded to other foreign suppliers.
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Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

I. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Association Development
Credit Agreement becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Islamic Republic of Pakis-
tan, acting through their representatives thereunto duly authorized, have caused the
Agreement to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 30th day of
June, 1970, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]
By HUBERT DE BESCHE

For the Islamic Republic of Pakistan:

[Signed]
By ABDUR R. BASHIR

ANNEX
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of

which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph I. Cancellation and Suspension

.. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, and with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Association poursuant to the Joint Financ-
ing Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower or the Province shall have failed to meet any other obligation under the Agree-
ment or the Joint Financing Agrccment and shall not have rectified such failure after notice by
the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Development Credit provided for
in the Association Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Development Credit provided for in the Association Develop-
ment Credit Agreement shall have been declared, or become, due and payable in advance of
the agreed maturity thereof.
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(f) The Borrower shall have cancelled any part of the Development Credit provided for in the
Association Development Credit Agreement without the Borrower's having cancelled a cor-
responding proportion of the Swedish Credit.

1.3. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall conti-
nue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided,
however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be
restored only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such
notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any other or
subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing
date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the
Lender may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit
shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Association
pursuant to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.
Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraph 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraph 1.2 (b) or (c) of
paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-paragraph 1.2 (e) of
paragraph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the
principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Agreement to the contrary notwithstanding.
Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing to
either Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy
or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of
such Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.
Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator

shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the president arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
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act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of the controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

() Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.

TERMINATION OF THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT-'"TuBEWELLS PROJECT

-EAST PAKISTAN" OF 30 JUNE 19701 BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND

THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

By a letter dated at Islamabad on 30 November 1972, the Government of Sweden
notified the Government of Pakistan that the above-mentioned Agreement ceased to have
effect on 6 November 1972, in accordance with paragraph 1.4 of the annex to the
Agreement.

See p. 174 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

(PROJET RELATIF A L'INSTALLATION DE PUITS TUBULAIRES -
PAKISTAN ORIENTAL)

ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
(CI-APRES DENOMME LE CONTRAT)

CONSIDtRANT que le Royaume de Su~de et la R6publique islamique du Pakistan,
d~sireux de renforcer ia coop6ration et les relations cordiales qui ont toujours exist6
entre eux, sont convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 - le Pr~teur .),
pour contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Pakistan, accordera k la
R6publique islamique du Pakistan (ci-apr~s d~nomm~e , l'Emprunteur -) un cr6dit de
d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 <, le Credit su~dois -) pour aider au financement
d'un projet d'irrigation par puits tubulaires dans le nord-ouest du Pakistan oriental (ci-
apr~s d6nomm6 , le Projet .);

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a conclu avec l'Association internationale de
d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , I'Association -) un Contrat de credit de d~velop-
pement de m~me date2 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat de cr6dit de d6veloppement avec
l'Association -) concernant un concours suppl6mentaire en vue du financement du Pro-
jet; et

CONSIDtRANT que le Prateur, l'Emprunteur, la Province du Pakistan oriental (ci-
apr~s d6nomm6e , la Province -) et l'Association ont d'autre part conclu ii la m~me date
un Contrat3 (ci-apres denomm6 , le Contrat de financement conjoint -) concernant la
repartition, le pr~l~vement et l'utilisation des cr6dits de financement pr6vus au titre des
contrats susmentionn~s, l'ex~cution du Projet et d'autres questions s'y rapportant;

Le Pr~teur et I'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CREDIT SUEDOIS

Le Pr&teur accordera I'Emprunteur un credit de d~veloppement de trente et un
millions cinq cent mille (31 500 000) couronnes su~doises sous reserve des dispositions
du present Contrat, dont l'annexe ci-jointe est partie int~grante et de toutes autres dispo-
sitions dont les Parties pourront convenir.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS

L'Emprunteur veillera it ce que les fonds provenant du Cr6dit su6dois soient utilis6s
suivant les dispositions du present Contrat et du Contrat de financement conjoint et
conjointement avec le credit accord6 en vertu du Contrat de cr6dit de d~veloppement
avec l'Association, pour aider ii financer le Projet. A cette fin, I'Emprunteur repr&tera i
la Province les fonds provenant du Credit su6dois ii des clauses et conditions, en ce qui
concerne les intrts et l'amortissement, analogues i celles que pr6voit l'article V du

Entr6 en vigueur le 30 juin 1970 par la signature, avec effet ii compter du 28 octobre 1970, date ia laquelle le Contrat de
credit de ddveloppement y relatif entre ['Association et le Pakistan (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conformdment ha
l'article VII, paragraphe I.

2 Voir p. 121 du present volume.
Voir p. 137 du present volume.
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present Contrat; toutefois, le principal du pr6t ainsi consenti et les commissions y aff&
rentes seront payables par la Province ia I'Emprunteur dans la monnaie de ce dernier.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

Le cr6dit accord6 comme il est stipul6 ' larticle premier sera vers6 par le Pr~teur,
de mani~re it r6pondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, ' un compte en cotron-
nes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, it Stockholm, agissant en
qualit6 de repr6sentant du Pr&eur. Ce compte ci-apr~s d6nomm6 Compte sp6cial sera
libell6 ,, R6publique islamique du Pakistan, Compte sp6cial n" 4 .

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat de financement
conjoint, I'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte sp6cial la fraction du coot raison-
nable des marchandises et des services n6cessaires ii l'ex6cution du Projet et devant Etre
financ6s par I'Emprunteur et l'Association qui sera approuv6e conform6ment aux dispo-
sitions du Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 30 juin 1975 ou toute autre date que les
Parties pourront fixer d'un commun accord.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Pr~teur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit su6dois qui aura 6t6
pr6lev6e sur le Compte sp6cial et n'aura pas 6 rembours6e. La commission sera paya-
ble semestriellement le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, le premier versement
ne devant toutefois pas tre effectu6 avant le 30 juin 1972. Elle sera calcul6e sur la base
d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Prateur le principal du Cr6dit su6dois qui aura
6t6 pr6lev6 sur le Compte sp6cial par versements semestriels effectu6s le 30 juin et le
31 d6cembre de chaque ann6e, it partir du 31 d6cembre 1980 et jusqu'au 30 juin 2020;
les versements it effectuer jusqu'au 30 juin 1990 inclus correspondront it un demi pour
cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs ii un et demi pour cent (1'1/2 p. 100) dudit
principal. L'Emprunteur pourra rembourser avant l'6ch6ance la totalit6 ou une partie du
principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances du Cr6dit su6dois qu'il aura indiqu6es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois sera rembours6 et les commissions y aff6rentes
seront pay6es par l'Emprunteur en couronnes su6doises it la Sveriges Riksbank ii l'aide du
Pr&teur.

Article VI. DisPosrrIONS DIVERSES

I. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ndcessaires pour que la Province
puisse executer les conventions, accords et engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat de financement conjoint, et il ne prendra aucune mesure qui risquerait d'cmp-
cher la Province de les ex6cuter.

2. L'Emprunteur donnera au Prteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des mesures ou signeront des documents en application
du pr6sent Contrat sont habilit6es h le faire.

3. Toute notification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat seront faites par 6crit. Cette notification
ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r6gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par
la voie diplomatique.
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4. En ce qui concerne I'achat des marchandises et des services devant tre finan-
c6s par le Cr6dit su6dois, i'Emprunteur accordera aux fournisseurs su6dois un traitement
au moins aussi favorable que celui qu'il r6serve aux fournisseurs d'autres pays.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sen-
tants dfiment autoris6s des Parties et en m~me temps que le Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement avec I'Association prendra effet.

2. Le pr6sent Contrat et tous les engagements pris par les Parties dans le pr6sent
Contrat, hormis ceux qui sont 6nonc6s ' I'article V et dans l'annexe, s'6teindront 25 ans
apr~s la date dudit Contrat ou ii la date ' laquelle les Parties auront ex6cut6 les engage-
ments qu'ils ont pris dans ledit Contrat, y compris ceux 6nonc6s 'a I'article V, si cette
6ch6ance est ant6rieure ' la premiere.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suede et la R6publique islamique du Pakistan,
agissant par leurs repr6sentants a ce daiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) le 30 juin 1970, en deux
exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suede

[Signe]
HUBERT DE BESCHE

Pour la R~publique islamique du Pakistan

[Signe]
ABDUR R. BASHIR

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r~giront les droits exerc~s et les engagements pris en vertu du
present Contrat, dont elles sont partie int~grante, avec la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles y figuraient int~gralement.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1.1. L'Emprunteur pourra notifier au Prateur qu'il annule un montant du Credit su~dois
qu'il n'aura pas encore pr~lev6 et ' l'6gard duquel le Pr~teur ne sera pas li par un engagement
special pris par l'Association conform~ment au Contrat de financement conjoint avant cette notifi-
cation.

1.2. Le Pr&teur pourra notifier ' I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou
en partie, son droit de tirage sur le Compte special, si I'un quelconque des faits suivants se produit
et subsiste, 'a savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des int6rts pr~vus dans le
Contrat ou dans le remboursement du principal ou le paiement des commissions et intrts
pr~vus dans tout autre engagement financier conclu entre I'Emprunteur et le Prteur.

b) Le fait que l'Emprunteur ou la Province n'ont pas ex~cut6 un autre engagement souscrit par eux
dans le present Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et nont pas rem~di6 ' ce
manquement apr~s notification du fait par le Pr&teur.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que ['Emprunteur soit en mesure
d'excuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.
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d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur leCr~dit de d~veloppement vis6 par le Contrat
avec I'Association a 6t6 retir6 ' l'Emprunteur, provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou
en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 du Credit de d6veloppement vis6 dans le Contrat de
credit de drveloppement avec l'Association a 6t6 drclar6 ou est devenu exigible avant
1'6ch6ance convenue.

f) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Cr6dit de diveloppement vis6 par le Contrat
de cr6dit de drveloppement avec l'Association sans annuler une part correspondante du Credit
su6dois.

1.3. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sprcial lui sera retir6,
en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'a la date oi le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'a la date, si elle est antrrieure ' la premibre, o6 le Pr~teur aura notifi6 '
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et sous rrserve des conditions prrcis6es dans la notification, et
celle-ci sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Pr~teur ' raison d'un autre fait ou
d'un des faits 6noncrs dans le prrsent paragraphe qui se reproduirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6t6 retir6 ' l'Emprunteur, pour un
montant quelconque du Credit surdois, pendant 30 jours cons6cutifs, ou si b) ' la date sprcifire
comme date de cl6ture au paragraphe 2 de l'article IV du prrsent Contrat, le Credit surdois n'a
pas &6 enti~rement 6puis6 au Compte sprcial, le Prteur peut notifier 'a l'Emprunteur qu'il rrsilie
son droit de tirage sur le Compte special pour le montant du Credit surdois non encore prrlev6.
D~s la notification, ledit montant sera annul6.

1.5. Les annulations ou retraits drcidrs par le Pr~teur ne porteront pas sur les montants
qu'il sera tenu de verser en vertu d'un engagement sprcial pris par l'Association conformrment au
Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du prrsent paragraphe, toutes les disposi-
tions du Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Prteur

Si l'un des faits 6num&r6s aux alinras a, d ouf du sous-paragraphe 1.2 du paragraphe I se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6numrs aux alinras b ou c du sous-
paragraphe 1.2 du paragraphe I se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notifi-
cation par le Pr~teur 'a I'Emprunteur, ou si le fait stipul6 ' I'alinra e du sous-paragraphe 1.2 du
paragraphe I se produit, le Pr~teur aura ' tout moment la facult6 de drclarer immrdiatement
exigible le principal non rembours6 du Credit su6dois, et cette drclaration entrainera I'exigibilit6
du jour oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prrsent Contrat.

Paragraphe 3. Drfaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde ' exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le prrsent Contrat, le retard ou le drfaut
d'exercice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interprrt6s
comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mme, son attitude en
cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de I'autre Partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultrrieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Les contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat et les rclamations d'une
Partie contre I'autre au sujet du Contrat qui ne pourraient Etre rrgles de mani~re satisfaisante par
la voie diplomatique dans un drlai de six mois seront soumises ' I'arbitrage d'un tribunal arbitral
comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties ' cet arbitrage seront le Pr~teur et l'Emprunteur.

c) Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par le Prteur, le
deuxi~me par I'Emprunteur, et le troisi~me (drnomm6 ci-aprbs Pr6sident du Tribunal) par les
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Parties agissant d'un commun accord ou, ii drfaut d'accord entre elles, par le Prrsident de la Cour
internationale de Justice ou, ii drfaut, par le Secr~taire grnrral de I'Organisation des Nations
Unies. Si I'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
President du Tribunal. Si un arbitre nomm6 conformrment aux dispositions du present paragraphe
se drporte, dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de I'arbitre d6faillant, et il aura les
m mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra Etre engage en vertu des dispositions du present para-
graphe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ii l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la r6clamation ' soumettre 4 I'arbitrage et la nature de
la r6paration demandre, ainsi que le nom de I'arbitre nomm6 par la Partie engageant la procrdure
d'arbitrage. Dans le d6lai de 30 jours ii compter de la remise de la notification, la Partie drfen-
deresse notifiera ii la Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomme.

e) Si, dans le drlai de 60 jours ii compter de la notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du Tribunal, l'une ou I'autre
pourra demander la nomination d'un pr6sident du Tribunal comme il est stipul6 ii l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

f) Le Tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixes par son President. Par la suite,
il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le Tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives ii sa comp6tence et arr&tera sa
procedure. Toutes ses d6cisions seront prises ' la majorit6 de ses membres.

h) Le Tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra tre rendue par drfaut. Pour tre valable, elle
devra &tre signe par la majorit6 des membres du Tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ii chacune des Parties. Toute sentence rendue conformrment aux dispositions du prrsent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer h toute sentence rendue par le Tribunal arbitral conformrment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives t l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de r~glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des reclamations qu'une Partie aurait formulkes contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ii une proc6dure engagre en vertu des dispositions du
pr6sent paragraphe ou se rapportant ii une proc6dure d'exrcution d'une sentence rendue con-
form6ment aux dispositions du present paragraphe sera fait par la voie diplomatique.

ABROGATION DU CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT - , PROJET RELATIF A
L'INSTALLATION DE PUITS TUBULAIRES - PAKISTAN ORIENTAL DU 30 JUIN 1970'
ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Par une lettre dat6e ii Islamabad du 30 novembre 1972, le Gouvernement su6dois a
notifi6 au Gouvernement pakistanais que l'Accord susmentionn6 avait cess6 d'avoir effet
le 6 novembre 1972, conform6ment au paragraphe 1.4 de l'annexe ii I'Accord.

Voir p. 179 du present volume.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1970 between REPUBLIC OF TUNISIA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

(A) WHEREAS the Borrower and the Soci~t6 Nationale d'Exploitation et de Distri-
bution des Eaux (hereinafter called SONEDE) have requested the Association and the
Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as Sweden) to assist in the financing of a
project, consisting of part of the National Water Supply Program of the Borrower for
1968-1973;

(B) WHEREAS SONEDE will, with the Borrower's assistance, carry out said project
and, as part of such assistance, the Borrower will make available to SONEDE the pro-
ceeds of the development credit provided herein;

(C) WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith2 (herein-
after called the Swedish Agreement) Sweden has agreed to make available to the Bor-
rower, for relending to SON EDE, for the same project a credit (hereinafter called the Swed-
ish Credit) in a principal amount of eighteen million five hundred thousand Swedish
Kronor (SKrl8,500,000) equivalent at present parity rate as near as possible to three
million five hundred thousand dollars ($3,500,000), on the terms and conditions set
forth in said Swedish Agreement;

(D) WHEREAS by an agreement of even date herewith, 3 the Borrower, Sweden,
the Association and SONEDE have agreed on the allocation, withdrawal and use of the
proceeds of the development credit and the Swedish Credit and the execution of the
project to be financed thereby, as well as other matters; and

(E) WHEREAS the Association has agreed, on the basis of the foregoing, to make a
development credit available on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01:
13. The term Joint Financing Agreement has the meaning set forth in the

Development Credit Agreement."

(b) The third sentence of Section 3.02 is deleted.

(c) Article V is deleted.

(d) Section 6.01 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

Came into force on 12 November 1970, upon notification by the Association to the Government of Tunisia.
2 See p. 225 of this volume.
3 See p. 197 of this volume.
4 See p. 191 of this volume.
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"SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by no-
tice to the Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall
not have withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower
may not so cancel any amount of the Credit in respect of which the Association
shall have entered into a special commitment pursuant to Section 2.07 of the Joint
Financing Agreement."

(e) Section 6.04 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

"SECTION 6.04. Amounts Subject to Commitment Not Affected by Cancella-
tion or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by the As-
sociation shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by
the Association pursuant to Section 2.08 of the Joint Financing Agreement."

(f) The words ", the Joint Financing Agreement" are added after the words "the
Development Credit Agreement" in Section 6.06.

(g) The words "and the Joint Financing Agreement" are added after the words
"the Development Credit Agreement" wherever they appear in Section 8.01.

(h) The words "or the Joint Financing Agreement" are added after the words "the
Development Credit Agreement" and the word "either" is replaced by the word "any"
in Section 8.02.

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the follow-
ing meanings:

(a) "Joint Financing Agreement" means the agreement of even date herewith, re-
ferred to in recital (D) to this Agreement, between the Borrower, Sweden, the Asso-
ciation and SONEDE, as the same may be amended from time to time by agreement of
the parties thereto.

(b) "Previous Loan Agreement" means the Loan Agreement dated January 16,
1969' between the Bank and SONEDE.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to ten million five hundred thousand dollars
($10,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Development Credit Agreement and in accordance with Article II of the Joint Financing
Agreement.

(c) No withdrawals from the Credit Account shall be made on account of expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.

See foot-note 2, p. 166 in United Nations, Treaty Series, vol. 876.
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Section 2.03. The Borrower shall pay a commitment charge at the rate of one-half
of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the portion to be paid out of the Credit
Account of the principal amount of any special commitment entered into by the Asso-
ciation pursuant to Section 2.07 of the Joint Financing Agreement and outstanding, if
under such special commitment the Association at the request of the Borrower shall have
agreed to pay such principal amount notwithstanding any subsequent suspension or can-
cellation of the Credit.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each May 15 and
November 15 commencing November 15, 1980 and ending May 15, 2020, each
installment to and including the installment payable on May 15, 1990 to be one-half of
one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article 111. JOINT FINANCING AGREEMENT

Section 3.01. The Borrower shall duly perform all its obligations set forth in the
Joint Financing Agreement.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.02. This Development Credit Agreement and the Joint Financing
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 4.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
make the proceeds of the Credit, or the equivalent thereof, available to SONEDE on the
basis of repayment by SONEDE over a period of twenty-five years from the Effective
Date of this Development Credit Agreement, including therein a period of grace of five
years, and subject to interest at seven per cent (7%) per annum on the aggregate amounts
of the proceeds of the Credit so made available and outstanding from time to time.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
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become due and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement
to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) Any provision of Law No. 68-22 of the Borrower, dated July 2, 1968, establishing
SONEDE, shall have been amended, suspended or abrogated so as to affect adversely
the operations or financial condition of SONEDE or the performance of its obligations
under the Joint Financing Agreement;

(b) Any provision of the Accord Relatif ii l'Apport du Gouvernement de la Rpublique
Tunisienne au Capital de la Socit Nationale d'Exploitation et de Distribution des
Eaux dated November 7, 1968, between the Borrower and SONEDE, shall have been
amended, modified, suspended or abrogated without the prior approval of the Asso-
ciation;

(c) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower or SONEDE under the Joint Financing Agreement and such
default shall have continued for a period of sixty days;

(d) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish Agreement shall
have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof in accordance with the terms of the said Agreement; and

(e) A default shall have occurred under the Previous Loan Agreement other than in
respect of the payment of the principal or interest or any other payment required
thereunder and such default shall have continued for a period of sixty days.

Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the credit provided for
in the Swedish Agreement shall have been suspended, or the Borrower shall have
been unable to withdraw such proceeds, in whole or in part, and the Borrower shall
have failed to obtain funds from other sources in substitution therefor, on terms and
conditions satisfactory to the Association, or to make other arrangements equally
satisfactory to the Association, and such event shall have continued for a period of
120 days.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) that SONEDE and the Soci&t6 Tunisienne d'Electricit6 et du Gaz shall have concluded
an agreement satisfactory to the Association determining the amounts of accounts
pending between them and the terms and conditions of payment thereof; and

(b) that the execution and delivery of the Joint Financing Agreement on behalf of the
Borrower shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:
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(a) that the Joint Financing Agreement has been authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obli-
gation of the Borrower in accordance with its terms; and

(b) that the Swedish Agreement has been duly authorized and delivered on behalf of the
Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in accord-
ance with its terms.

Section 6.03. The date of October 1, 1970, is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secrtaire d'Etat au Plan of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Con-
ditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Secretariat d'Etat au Plan
I Rue de B6ja
Tunis, Tunisia

Cable address:

Secretariat d'Etat au Plan
Tunis

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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IN wrrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By S. EL GOULLI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series. vol. 703. p. 244. ]

12591



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 30 juin 1970, entre la REPUBLIQUE TUNISIENNE (ci-apr'as
d~nomm~e 1 l'Emprunteur -) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
(ci-apr~s d~nomm6e , I'Association ,).

A) CONSID9RANT que l'Emprunteur et la Soci&6 nationale d'exploitation et de
distribution des eaux (ci-apr~s d~nomm~e SONEDE ,) ont demands ii l'Association et
au Royaume de Suede (ci-aprs d~nomm6, la Suede ,,) de les aider k financer un projet
qui entre dans le cadre du programme national d'adduction d'eau de l'Emprunteur pour
les ann~es 1968-1973;

B) CONSID.RANT que la SONEDE ex~cutera ledit projet avec le concours de l'Em-
prunteur qui, ' ce titre, mettra ' sa disposition les fonds provenant du credit de
d~veloppement prvu dans le present Contrat;

. C) CONSID.RANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de
mame date 2 (ci-aprbs d~nomm6 , le Contrat avec la Su'de ,), la Suede a consenti 'a
I'Emprunteur, aux fins du m~me projet, pour rtrocession ii la SONEDE, un cr6dit (ci-
aprbs dinomm6 , le Cr6dit su~dois ,,) d'un montant en principal de dix-huit millions
cinq cent mille (SKr 18 500 000) couronnes su~doises 6quivalant 'a peu pros au taux de
change actuel k trois millions cinq cent mille ($3 500 000) dollars, aux clauses et con-
ditions stipules dans ledit Contrat avec la Suede;

D) CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 3, l'Emprunteur, ia
Subde, I'Association et la SONEDE se sont mis d'accord sur l'affectation, le tirage et
l'utilisation des fonds provenant du Credit de ddveloppement et du Credit su~dois, et sur
l'ex~cution du projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions; et

E) CONSID9RANT que I'Association a, en consequence, consenti un credit de d6-
veloppement aux clauses et conditions ci-aprs sti'pul6es;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de d6veloppement de I'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19694, (ci-aprs d~nomm~es , les Conditions g~n~rales ,)
et leur reconnaissent la mime force et les memes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apres

a) Au paragraphe 2.01 le sous-paragraphe suivant est ajout6 :
an 13. L'expression contrat de financement conjoint a le sens indiqu6

dars ie Contrat de credit de d~veloppement.
b) Au paragraphe 3.02 la troisi'me phrase est supprim~e.

c) L'article V est supprim6.

d) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le paragraphe suivant
Entre en vigueur le 12 novembre 1970. ds notification par I'Association au Gouvernement tunisien.

2 Voir p. 225 du present volume.
3 Voir p. 197 du present volume.
,Voir p. 196 du present volume.
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PARAGRAPHE 6.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra
notifier h I'Association qu'il annule une partie du Credit qu'il n'aura pas encore
pr~lev6. Toutefois, il ne pourra pas annuler une partie du Credit pour laquelle
l'Association aura pris un engagement special suivant les dispositions du para-
graphe 2.07 du Contrat de financement conjoint. ,

e) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le paragraphe suivant
- PARAGRAPHE 6.04. Sommes faisant l'objet d'un engagement non touchi

par une dicision d'annulation ou de retrait temporaire prise par l'Associa-
tion. Les annulations ou les retraits dicidis par l'Association ne porteront pas sur
les montants qui ont fait l'objet d'un engagement spicial pris par i'Association,
conformiment au paragraphe 2.08 du Contrat de financement conjoint. ,,

f) Au paragraphe 6.06, les mots , , du Contrat de financement conjoint sont
ajoutis apr~s les mots , du Contrat de credit de diveloppement .

g) Au paragraphe 8.01 les mots et le [du] Contrat de financement conjoint ,, sont
ajoutis, selon le cas, apr~s les mots Contrat de credit de d~veloppement .

h) Au paragraphe 8.02, les mots , ou du Contrat de financement conjoint sont
ajoutis apr~s les termes , du Contrat de credit de diveloppement , et le mot , deux
est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6nirales conservent le mme sens dans le prisent
Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression , Contrat de financement conjoint , d~signe le Contrat de mme
date, vis6 h l'alinda D du prdambule du prisent Contrat, entre l'Emprunteur, la Suede,
l'Association et la SONEDE, et 6ventuellement amend6 par accord entre les parties.

b) L'expression , Contrat d'emprunt antdrieur ,, disigne le Contrat d'emprunt
conclu entre la Banque et la SONEDE en date du 16 janvier 1969'.

Article 2. LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipulies ou visdes dans le present Contrat, un cridit en diverses monnaies 6qui-
valant dix millions cinq cent mille (10 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nor de
l'Emprunteur, un compte qu'elle criditera du montant du Cridit.

b) Le montant du Cridit pourra tre prilev6 sur ce compte comme il est stipulk
dans le prisent Contrat, sous riserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont
6noncds et conform~ment aux dispositions de l'article 2 du Contrat de financement
conjoint.

c) Ii ne sera effectua aucun tirage sur le compte du Cridit pour acquitter des d~pen-
ses faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou acquitter le cofit de marchandises produites (ou de services fournis) sur les-
dits territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera une commission d'engagement au taux
annuel de un et demi pour cent (1 V/2 p. 100) sur la partie, tire sur le compte du Cridit,
du principal non rembours6 de tout engagement special pris par l'Association suivant les

Voir note 2, p. 170 in Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 876.
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dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat de financement conjoint si, en vertu dudit
engagement sprcial, l'Association, ' la demande de l'Emprunteur, a consenti ' payer
ledit principal, nonobstant toute suspension ou annulation ultrrieure du Crrdit.

Paragraphe 2.04. La monnaie drsignre aux fins du paragraphe 4.02 des Con-
ditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ' l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui aura
6t6 prrlevde et n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement, le 15 mai
et le 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du Credit sur le
compte du Credit par versements semestriels effecturs le 15 mai et le 15 novembre de
chaque annre, ' partir du 15 novembre 1980 et jusqu'au 15 mai 2020; les versements '
effectuer jusqu'au 15 mai 1990 inclus correspondront ' un demi pour cent ('/2 p. 100) et
les versements ult6rieurs 4 un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal.

Article 111. CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de tous les engagements sti-
pulks dans le Contrat de financement conjoint.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. Le principal du Credit et les commissions y aff6rentes seront
payrs francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis ' aucune restriction 6tablie
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.02. Le present Contrat et le Contrat de financement conjoint seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur rrtrocrdera ' la SONEDE les fonds provenant du Credit ou leur contre-va-
leur; 6tant entendu que la SONEDE les lui remboursera en 25 ans ' compter de la date
d'entrre en vigueur du present Contrat, y compris un drlai de grAce de 5 ans, et paiera
un int&rrt de 7 p. 100 sur le montant global non rembours6 du Cr6dit ainsi mis ' sa
disposition.

Article V. RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des Conditions
grnrrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y Etre stipulke, I'Association aura ' tout moment, tant que ce fait
subsistera, ia facult6 de declarer immrdiatement exigibles, en le notifiant ' l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y affrrentes, et cette
drclaration entrainera i'exigibilit6 du jour m&me o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplkmentaires suivants sont stipulks aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions grnrrales

a) Le fait qu'une disposition de la loi n" 68-22 de I'Emprunteur, en date du 2 juillet
1968, portant 6tablissement de la SONEDE, a 6t6 amendre ou abrogre ou son applica-
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tion suspendue, et que les activit6s ou la situation financi~re de ia SONEDE OU l'ex6-
cution des engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat de financement conjoint
en ont 6t6 compromises;

b) Le fait qu'une disposition de l'Accord du 7 novembre 1968, relatif it I'apport du
Gouvernement de la R6publique tunisienne au capital de la Soci6t6 nationale
d'exploitation et de distribution des eaux, entre I'Emprunteur et la SONEDE, a 6t6
amend6e ou abrog6e, ou son application suspendue, sans l'assentiment pr6alable de
I'Association;

c) Un manquement de I'Emprunteur ou de la SONEDE dans l'ex6cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat de financement conjoint, s'il subsiste
pendant 60 jours;

d) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit ouvert au titre du Contrat avec la
Su~de a 6t6 d6clar6 ou est devenu exigible avant 1'6ch6ance convenue conform6ment
aux clauses dudit Contrat; et

e) Un manquement dans I'ex6cution des dispositions du Contrat d'emprunt ant6rieur,
autre qu'un manquement dans le remboursement du principal, le paiement de l'int6r~t
ou tout autre versement exigible en vertu des dispositions dudit Contrat, s'il subsiste
pendant 60 jours.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

Le fait que le droit de tirage sur le Cr6dit ouvert au titre du Contrat avec la
Su~de aura 6 retir6 provisoirement i l'Emprunteur, ou que I'Emprunteur n'aura
pas eu la possibilit6 d'effectuer des tirages sur la totalit6 ou une partie dudit Cr6dit
et n'aura pu, en compensation, se procurer des fonds it d'autres sources i des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association, ni prendre d'autres
dispositions 6galement jug6es satisfaisantes par elle, si ce fait subsiste pendant
120 jours.

Article Vi. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales :

a) La SONEDE et la Soci6t6 tunisienne d'61ectricit6 et du gaz auront conclu un accord
jug6 satisfaisant par l'Association et fixant le montant des comptes encore non r6gl6s
entre eux, et les clauses et conditions de leur paiement; et

b) La signature et la remise du Contrat de financement conjoint au nom de l'Emprunteur
auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes
requises.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations i remettre i l'Association
devront sp6cifier i titre de points suppi6mentaires, au sens de l'alin6a b du para-
graphe 10.02 des Conditions g6n6rales :

a) Que le Contrat de financement conjoint a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'Em-
prunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions; et

b) Que le Contrat avec la Sudde a 6t6 dfiment autoris6 et remis au nom de l'Emprunteur
et qu'ii constitue pour lui un engagement valable et d6finitif conform6ment i ses
dispositions.
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Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
gdndrales est le 1 er octobre 1970.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1974 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et I'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions gdndrales est le Secr~taire d'Etat au Plan.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions gdndrales.

Pour i'Emprunteur :

Secretariat d'Etat au Plan
I rue de B6ja
Tunis (Tunisie)

Adresse tdl6graphique

Secretariat d'Etat au Plan
Tunis

Pour I'Association

Association intemationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de ddveloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour ]a Rdpublique tunisienne

Le Repr6sentant autoris6,
S. EL GOULLI

Pour l'Association intemationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publikes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 703, p. 245.1
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
TUNISIA, SWEDEN and SOCIETE NATIONALE

D'EXPLOITATION ET DE DISTRIBUTION DES EAUX

Joint Financing Agreement-Second Tunisia Water Supply
Project (with schedules). Signed at Washington on
30 June 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 June 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, TUNISIE, SUEDE et
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DISTRIBUTION DES EAUX
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Sign6 A Washington le 30 juin 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de dveloppement le 14 juin 1973.
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1970, between REPUBLIC OF TUNISIA (hereinafter
called Tunisia), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and SocIL-rt NATIO-
NALE D'EXPLOITATION ET DE DISTRIBUTION DES EAUX (hereinafter called SONEDE).

WHEREAS by a development agreement with Tunisia of even date herewith, 2

Sweden has agreed to make available to Tunisia, for relending to SONEDE a credit in a
principal amount of eighteen million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr
18,500,000), equivalent at present parity rate as nearly as possible to three million five
hundred thousand United States dollars ($3,500,000), for the purpose of assisting in the
financing of a water supply project, consisting of part of the National Water Supply
Program of Tunisia for 1968-1973, as such project is described in Schedule I to this
Agreement;

WHEREAS by a development credit agreement with Tunisia of even date herewith,3

the Association has agreed to make a development credit available to Tunisia, for relend-
ing to SONEDE, in a principal amount in various currencies equivalent to ten million
five hundred thousand United States dollars ($10,500,000), for the same purpose; and

WHEREAS the Parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of
the proceeds of such credits and the execution of the project to be financed thereby, as
well as other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to in the
first Recital to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "Association Development Credit Agreement" means the develop-
ment credit agreement between Tunisia and the Association referred to in the second
Recital to this Agreement, as from time to time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish Credit
Agreement.

(d) The term "Association Development Credit" means the development credit
provided for in the Association Development Credit Agreement.

(e) The terms -Swedish Credit Account' and "Association Credit Account" mean
the respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Asso-
ciation Development Credit Agreement.

() The term "Project" means the Project described in Schedule I to this Agree-
ment.

Came into force on 12 November 1970, upon notification by the Association to the Parties concerned.
2 See p. 225 of this volume.

See p. 185 of this volume.
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Article 11. ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT

AND ASSOCIATION DEVELOPMENT CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Association Development Credit Agreement and
subject to the provisions of Section 2.02 (c) of the Association Development Credit
Agreement, the amount of the Swedish Credit and the Association Development
Credit may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the Association Credit
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and Association Development Credit set
forth in Schedule 2 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to
time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between Tuni-
sia and the Association.

Section 2.02. Tunisia shall be entitled to withdraw from the Swedish Credit Ac-
count and the Association Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or
services required for the Project and to be financed under the Swedish Credit Agreement
and the Association Development Credit Agreement:
(a) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, shall be

required to meet payments to be made) for goods or services included in Cate-
gories I, II and V of the allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the
Association Development Credit referred to in Section 2.01 of this Agreement; and

(b) the equivalent of forty per cent of such amounts as shall have been paid (or, if the
Association shall so agree, shall be required to meet payments to be made) for
goods or services included in Categories III and IV of the allocation of proceeds of
the Swedish Credit and the Association Development Credit referred to in Sec-
tion 2.01 of this Agreement;

provided, however, that: (i) if there shall be an increase in the estimate of such payments
for goods or services included in either of the Categories III and IV, the Association
may by notice to Tunisia adjust the stated percentage applicable to such Category as
required in order that withdrawals of the amount of the Swedish Credit and the Asso-
ciation Development Credit then allocated to such Category and not withdrawn may
continue pro rata with the payments remaining to be made for goods or services in-
cluded in such Category; and (ii) if the ratio between the aggregate amount of the Swedish
Credit and the Association Development Credit allocated to either of the Categories III
and IV and the estimate of payments for goods and services included in any such Cate-
gory exceeds the percentage applicable to such Category, the Association shall, upon
request from Tunisia, increase such percentage to the extent necessary to permit full
withdrawal of such aggregate amount or of an amount equal to 73% of the then estimated
cost of the Project, whichever is the lower, provided, however, that such adjustment
shall in no event result in withdrawals on account of payments for taxes imposed by
Tunisia or any of its political subdivisions.

Section 2.03. No withdrawals from the Swedish Credit Account and the Associa-
tion Development Credit Account shall be made under Categories I, II and V of the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the Association Development Credit
referred to in Section 2.01 of this Agreement on account of payments in the currency
of Tunisia, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of Tu-
nisia.

Section 2.04. (a) When Tunisia shall desire to withdraw any amount of the Swed-
ish Credit and the Association Development Credit, Tunisia shall deliver to the Asso-

12592



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

ciation a written application in such form and containing such statements and agreements
as the Association shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the neces-
sary documentation, as hereinafter provided shall, except as Tunisia and the Association
shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) Tunisia shall furnish to the Association such documents and other evidence in
support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or
after the Association shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that Tunisia is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account and the Association Credit Account the
amount applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in
this Agreement.

Section 2.05. Each such application by Tunisia for withdrawal shall be deemed to
be a request to withdraw funds from the Swedish Credit Account and from the Asso-
ciation Credit Account and the funds to be withdrawn pursuant to such application shall
be apportioned by the Association, as nearly as practicable in the circumstances,
between the Swedish Credit and the Association Development Credit in the ratio of I to
3, or such other ratio as shall be agreed between Sweden and the Association.

Section 2.06. (a) When the Association shall have approved an application by
Tunisia for withdrawal, the Association shall:

(i) pay the amount, if any, which Tunisia is entitled to withdraw from the Association
Credit Account to or on the order of Tunisia in accordance with the provisions of the
Association Development Credit Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and the Association Credit Account in
the aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of the
portion, if any, to be withdrawn from the Association Credit Account in the amount
set forth in such notice, and that the portion to be withdrawn from the Swedish
Credit Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank.

(b) Upon receipt of such notice of the Association, the Sveriges Riksbank, shall,
subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the
Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.07. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the Asso-
ciation Development Credit shall have been fully withdrawn or cancelled, applications
by Tunisia for further withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the
full amount applied for from the Association Credit Account or the Swedish Credit
Account only and the provisions of this Article II shall continue to apply inutatis mutan-
dis until the full amount credited or to be credited to such Account shall have been
withdrawn or cancelled.

Section 2.08. Upon Tunisia's request and upon such terms as shall be agreed
between Tunisia and the Association, the Association may enter into special commit-
ments to pay amounts to Tunisia or others in respect of the cost of goods required for the
Project. Any such special commitment by the Association shall, once it has been noti-
fied to Sweden and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of Swed-
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en to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the Swedish
Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.06 and 2.07, such portion of the
total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as agreed pur-
suant to Section 2.05 of this Agreement.

Section 2.09. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish Credit
are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the amount requested of such other currency and shall debit the Swedish
Credit Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the
basis of the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be
reasonably determined by the Sveriges Riksbank.

Article 111. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT

AND ASSOCIATION DEVELOPMENT CREDIT

Section 3.01. SONEDE shall carry out the Project, described in Schedule I to this
Agreement, with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineer-
ing, public utility and financial practices.

Section 3.02. (a) SONEDE shall apply the proceeds of the Swedish Credit and the
Association Development Credit to expenditures on the Project in accordance with the
provisions of this Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, for reasons of economy, effi-
ciency or expediency, (i) the goods to be financed out of the proceeds of the Swedish
Credit and the Association Development Credit shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Association in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set
forth in Schedule 3 to this Agreement, and (ii) all contracts for the procurement of such
goods and services shall be subject to the prior approval of the Association except as
otherwise provided in such Schedule 3.

(c) Tunisia undertakes to insure, or cause to be insured, the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Association Development
Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any indem-
nity shall be payable in a currency freely useable by Tunisia to replace or repair such
goods.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, Tunisia shall cause all goods
financed out of the proceeds of the Swedish Credit or the Association Development
Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. (a) SONEDE shall furnish to the Association, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein in such detail as the Association shall from time to time
request.

(b) SONEDE shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Association Development Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of SONEDE and shall enable Sweden's
and the Association's representatives to inspect the Project, the goods, the facilities
operated by SONEDE, and any relevant records and documents.
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Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF SONEDE

Section 4.01. (a) SONEDE shall at all times manage its affairs, maintain its finan-
cial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accordance with
sound business, financial and public utility practices and under the supervision of expe-
rienced and competent management and shall consult with the Association before mak-
ing any changes in its senior personnel and any material modifications in its organiza-
tion and administrative structure.

(b) SONEDE shall continue to appoint, retain and promote sufficient qualified and
experienced staff to enable SONEDE to conduct its operations efficiently.

(c) Except as the Association and SONEDE shall otherwise agree, SONEDE shall
continue to employ a qualified adviser to the management upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

Section 4.02. (a) SONEDE shall cooperate fully with Sweden and the Association
to assure that the purposes of the Swedish Credit and the Association Development
Credit will be accomplished. To that end, Sweden, the Association and SONEDE shall
from time to time, at the request of any party, exchange views through their representa-
tives with regard to the performance by SONEDE of its obligations under this Agreement,
the administration, organizational structure, operations and financial condition of
SONEDE and any other matters relating to the purposes of the Swedish Credit and the
Association Development Credit.

(b) SONEDE shall furnish to Sweden and the Association all such information as
Sweden or the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Swedish Credit and the Association Development Credit, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial condition of SONEDE.

(C) SONEDE shall promptly inform Sweden and the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Swedish Credit and the Association Development Credit, the maintenance or the
performance by SONEDE of its obligations under this Agreement.

Section 4.03. SONEDE shall take out and maintain with responsible insurers or
make other provisions satisfactory to the Association for insurance against such risks and
in such amount as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04. (a) SONEDE shall take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business and for the execution of the Project.

(b) SONEDE shall at all times operate and maintain its plant, equipment and prop-
erty and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in accordance with
sound engineering and public utility practices.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, SONEDE shall obtain title to all
goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Association Develop-
ment Credit free and clear of all encumbrances.

(d) SONEDE shall not, without the consent of the Association, sell, lease, transfer
or otherwise dispose of its property or assets which shall be required for the efficient
operation of its business and undertaking and shall not without the consent of the Asso-
ciation assign its exclusive rights for the distribution of water within the territories of
Tunisia pursuant to Article 4 of Law No. 68-22 of Tunisia, dated July 2, 1968.
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Section 4.05. SONEDE shall: (a) have its accounts and financial statements (bal-
ance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
year audited by independent auditors acceptable to the Association in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Association, as soon as
available but, in any case, not later than four months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report by
the said auditors of such scope and in such detail as the Association shall have reason-
ably requested; and (c) furnish to the Association such other information concerning the
accounts and financial statements of SONEDE and the audit thereof as the Association
shall from time to time reasonably request.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, SONEDE shall not
incur any debt, other than for money borrowed for financing the Project, unless its net
revenue for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month
period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall not have been less
than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding fiscal year on
all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of SONEDE including debt for the
service of which SONEDE is responsible in accordance with Article 22 of Law No. 68-22
of Tunisia dated July 2, 1968 maturing by its terms more than one year after the date on
which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(c) The term "net revenue" shall mean gross revenue from all sources, adjusted to
take account of SONEDE's rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which
such revenue relates, less all operating and administrative expenses and provision for
taxes, if any, but before provision covering depreciation and interest and other charges
on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt.

(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of Tunisia, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 4.07. (a) For the period from the date of this Agreement to the end of
1972, SONEDE shall maintain its water rates at levels which will produce an average rate
of a least 60 millimes per cubic meter of water delivered to consumers.

(b) SONEDE shall carry out a cost-user study in tourist areas where the cost of
expanding the water supply capacity to meet growing peak demands becomes increasing-
ly disporportionate to revenue derived therefrom, and shall within these areas apply
graduated rates which shall be reasonably related to the costs of providing its services
and facilities.

(c) SONEDE shall set and maintain water rates and other charges for its services and
shall from time to time take all other necessary or desirable action which will provide
revenues sufficient (i) to cover all operating and administrative expenses of SONEDE
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(including adequate maintenance and provision for depreciation of assets at an average
rate of not less than 21/2% per annum) and taxes and payments in lieu of taxes, and (ii)
to produce a reasonable annual return on SONEDE'S net fixed assets in operation that will
enable SONEDE out of its own funds, to meet amortization and interest payments on all
its debt (including debt for the service of which SONEDE is responsible in accordance
with Article 22 of Law No. 68-22 of Tunisia dated July 2, 1968) as they become due
and to finance the cost of future investments.

(d) Unless the Association shall otherwise agree, such annual return on SONEDE'S
net fixed assets in operation shall be at a rate of not less than 5% in the years 1973, 1974
and 1975 and not less than 6% in each succeeding year.

(e) Such rate of return on SONEDE'S net fixed assets in operation shall be calculated
in each year by using as the numerator the total revenues arising from SONEDE'S opera-
tions, less all operating and administrative costs (including adequate maintenance and
provision for depreciation and for taxes and payments in lieu of taxes, if any, but exclud-
ing interest and other charges on -debt) and as the denominator the average between the
net current value of fixed assets in operation at the beginning and at the end of each year
in question.

(i) "Net current value of fixed assets" shall mean the gross value of assets estab-
lished under a method satisfactory to the Association at the time the calculation is
made, less accumulated depreciation, based on the same gross value. Except as the
Association shall otherwise agree, the gross value of SONEDE'S fixed assets in operation
as of December 31, 1968 is established at forty-five million five hundred fifty-five thou-
sand Dinars (D. 45,555,000) and the accumulated depreciation as of December 31, 1968
is established at twenty million three hundred sixty-five thousand Tunisian Dinars
(D. 20,365,000).

Article V. PARTICULAR COVENANTS OF TUNISIA

Section 5.01. (a) Tunisia, Sweden and the Association shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Swedish Credit and the Association Development Credit and the mainte-
nance of the service thereof. Tunisia shall promptly inform Sweden and the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Swedish Credit and the Association Development Credit or
the maintenance of the service thereof.

(b) Tunisia shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives of
Sweden and the Association to visit any part of the territories of Tunisia for purposes
related to the Swedish Credit and the Association Development Credit.

Section 5.02. Tunisia shall take all such action within its power as will be neces-
sary to enable SONEDE to obtain, and shall not take any action which would prevent
SONEDE from obtaining, from time to time, such rate adjustment and revenues as des-
cribed in Section 4.07 of this Agreement.

Section 5.03. Tunisia specifically shall undertake, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to SONEDE will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrangements,
satisfactory to the Association, promptly to provide SONEDE or cause SONEDE to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.
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Section 5.04. Tunisia shall take all steps required on its part to enable SONEDE to
receive full payment within 120 days of billing of all water charges incurred by all
public authorities or agencies whether national, regional or municipal.

Section 5.05. Tunisia shall promptly take all steps required on its part under its
laws on the expropriation or temporary occupation of land for public utility purposes in
order to acquire or to enable SONEDE to acquire the ownership or the right of occupancy
of all land of which SONEDE has not otherwise acquired the ownership or the right of
occupancy and which shall be necessary for the Project.

Section 5.06. Tunisia covenants that it will ensure that import licenses will be
issued, within thirty days of any application by SONEDE or by suppliers if such appli-
cation has been certified by SONEDE, for all items (or for all materials necessary for the
manufacturing of items) to be financed in part or in whole out of the proceeds of the
Swedish Credit or of the Association Development Credit.

Section 5.07. Without limiting or restricting Tunisia's undertakings under its Law
No. 68-22 dated July 2, 1968, Tunisia shall ensure to SONEDE the use of ground water
resources in the Mateur, Kelibia and Gabes areas to the extent required for the Project.

Article V1. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be in
writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it
shall have been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party
to which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified
below or at such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such request:

For Tunisia:

Secretariat d'Etat au Plan
1, Rue de Beja
Tunis, Tunisia

Alternative address for cables:

Secr6tariat d'Etat au Plan
Tunis

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden
for purposes of this Agreement:

Sveriges Riksbank
Box 2119
S-103 13
Stockholm 2

Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm
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(b) For all other purposes:

Swedish International Development Authority
S-105 25
Stockholm 1

Alternative address for cables:

Sida
Stockholm

For SONEDE:

Soci6t6 Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux
23, Rue Docteur Braquehaye
Tunis, Tunisia

Alternative address for cables:

Sonede
Tunis 662

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.02. Tunisia shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
article II of this Agreement or who will, on behalf of Tunisia take any other action or
execute any other documents required or permitted to be taken or executed by Tunisia
under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 6.03. The Secr~taire d'Etat au Plan of Tunisia or such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the representative of Tunisia to take
any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
Tunisia under this Agreement.

Section 6.04. This Agreement may be executed in several counterparts each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 6.05. (a) Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Association Development Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the Association Development Credit Agreement terminates for failure to be-
come effective in accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate
and the Association shall promptly notify the other Parties of such termination.

Section 6.06. All the obligations of Tunisia, except those set forth under Sec-
tion 5.01, and all the obligations of SONEDE, under this Agreement shall terminate on
the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the Association Develop-
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ment Credit Agreement shall have terminated or on a date twenty-five years after the
date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Section 6.07. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Asso-
ciation Development Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case
may be, shall promptly notify the other Parties hereto and, upon such notification, this
Agreement shall continue to remain in force and effect only for the purpose of
implementation of the Association Development Credit Agreement or the Swedish Credit
Agreement and of orderly settlement of matters of mutual interest to the Parties
hereunder, subject to such modifications of this Agreement as shall be agreed among the
Parties thereto or as shall be reasonably requested by Sweden or the Association for such
purposes.

Section 6.08. Unless otherwise notified to Tunisia, the Association and SONEDE
by Sweden, the Association shall represent Sweden in all matters relating to the
implementation of, including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names-, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By S. EL GOULLI
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Socirt6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux:

Byv S. EL GOULLI
Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project which represents the second part of the National Water Supply Program of
Tunisia for 1968-1973 consists of expansions and improvements of the water supply and distribu-
tion systems of the Bizerte region, the Cap Bon region, the Sahel region, the South Tunisia
region, the city of Beja, the city of Gabes and neighbouring areas, the city and the tourist resorts
of Kelibia and the Sfax Metropolitan area.

The Project includes:

1. Supply and installation of pipes, fittings and related equipment (and construction of related
structures) for:

(a) The Mateur-Bizerte transmission main and the related ground water collection systems.
12592
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(b) The Hammam-Lif to Nabeul (Mamoura) transmission main and the distribution mains to
tourist resorts of the Cap Bon area.

(c) The Sahel groundwater collection pipelines, the Sahel's main transmission pipeline, the
mains of the Sahel's north and central branch systems, the Kairouan branch main, and
the distribution mains in the Central Sahel and Kairouan.

(d) Sections of the South Tunisia pipeline and the distribution mains to the tourist resorts of
Djerba and Zarzis.

(e) The Beja (Tahouna) groundwater collection system and the main connecting Beja to the
Oued El Lil pipeline.

(f) The city of Gabes, the neighbouring tourist resorts and oasis.

(g) The town of Kelibia and the neighbouring tourist resort.
(h) The reinforcement of sections of the Sbeitla-Sfax transmission main and of the primary

distribution main.
I1. Construction and supply of related hydromechanical and electrical equipment for:

(a) boreholes and related pumping stations in the areas of Mateur, the Sahel, Gabes, Kelibia
and Sbeitla;

(b) booster pumping stations and related structures in the areas of Jebel Tinja, Grombalia,
Central Sahel, Kairouan, Beja, and Gabes;

(c) storage tanks and related structures with a total storage capacity of about 35,000 m3 at
(or near) Bizerte Rhezala, Mateur, Nabeul, Kairouan, Beja, Gabes and Kelibia.

III. Services of management and engineering consultants and advisers for the implementation
and supervision of the National Water Supply Program and for the engineering of future
water supply projects in Tunisia.

The project works are expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND ASSOCIATION DEVELOPMENT CREDIT,

EQUIVALENT IN THE AGGREGATE TO U.S. $14,000,000 ON THE BASIS OF THE PARITY RATE
BETWEEN THE SWEDISH KRONOR AND THE U.S. DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

(Allocation Expressed
in U.S. Dollar Equivalent)

Association
Development Swedish

Category Credit Credit

I. C.i.f. cost of imported pipes, fittings and related equipment
under Part I of the Project ......................... 4,800,000 1,600,000

II. C.i.f. cost of imported pumps and related mechanical and
electrical equipmcnt under Part ii of the Project ....... 240,000 80,000

1I. Ex-factory price of goods listed under Categories I and II
of this Schedule, in case they are procured or produced
in Tunisia ....................................... 300,000 100,000

IV. Civil works, related supplies ....................... 3,300,000 1,100,000
V. Consultant services under Part Ill of the Project ....... 360,000 120,000

VI. Unallocated ..................................... 1,500,000 500,000

10,500,000 3,500,000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

I. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V shall
decrease, the amount of the Swedish Credit and the Association Development Credit then allo-
cated to, and no longer required for, such Category will be reallocated by the Association to Cate-
gory VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Association Development Credit will be allocated by the
Association, at the request of Tunisia, to such Category from Category VI, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

3. Amounts in Category VI which may become no longer required for contingencies, as
determined by the Association from time to time shall be allocated to Categories Ill and IV.

4. The U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present
parity rate between the Swedish Kronor and the U.S. dollar. Should such rate change, any in-
crease of the U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit will be reallocated by the Association to
Category VI and any decrease in such equivalent shall, in the first instance, be charged against
such Category.

SCHEDULE 3

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

I. With respect to goods and services in Categories I, II, I11 and IV of the allocation of the
proceeds of the Swedish Credit and Association Development Credit set forth in Schedule I to this
Agreement, and required to be procured on the basis of international competitive bidding under
Section 3.02 (b) of this Agreement, identical or similar items to be procured shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and such grouping of
items shall be subject to the approval of the Association.

2. With respect to (i) civil works contracts expected to cost more than the equivalent of
U.S.$100,000 and (ii) contracts for the supply of equipment expected to cost more than the
equivalent of U.S.$80,000:

(a) If prequalification of bidders is used, notices of prequalification and a description of the
prequalification and advertising procedures to be followed will be submitted to the Association
for review and approval prior to the issuance of notices of prequalification.

(b) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, the text of
proposed bid advertisements to be published and all other tender documents will be submitted
to the Bank for review and approval prior to the issuance of invitations to bid, together with a
description of the advertising procedures to be followed.

(c) After bids have been received and analyzed, a copy of the procms-verbal of the public opening
of the tenders, the analysis of bids, recommendations of the Consultants where applicable and
Tunisia's proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be submitted
to the Association for review and approval prior to any award of contract or issuance of any
letter of intent.

(d) If the proposed final contract differs materially from the terms and conditions contained in the
respective documents approved by the Association under sub-paragraphs (a) and (b) above,
then the text of the proposed changes will be submitted to the Association for its review and
approval prior to the execution of such contract or issuance of any letter of intent.

(e) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under this
paragraph 2 will be sent to the Association promptly after its issuance or execution.
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3. In respect of (i) civil works contracts expected to cost not more than the equivalent of
U.S.$100,000 and (ii) contracts for the supply of equipment expected to cost not more than the
equivalent of U.S.$80,000, copies of all tender documents, including invitations to bid, bid ana-
lyses and evaluations and a copy of the procs-verbal of the public opening of the tenders, as well
as one conformed copy of any contract or letter of intent relating to the procurement of such items
or groups of items, shall be sent to the Association promptly after the execution of any such
contract or issuance of any such letter of intent and prior to the submission to the Association of
the first application for withdrawal of funds from the Swedish Credit Account and the Association
Development Credit Account in respect of any such contracts or letters of intent.

4. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier, contractor or consultant
not registered in Tunisia, Tunisia will facilitate the accomplishment by such supplier, contractor or
consultant of all regulatory formalities which may be required to enable it to carry out such
contract.

5. Comparison of bids between local and foreign suppliers will be done on the following
basis:

(a) For foreign bids: the portion of foreign bid representing the c.i.f. price of the goods shall be
increased by 15% thereof or the actual rate of customs duties and similar levies, whichever is
lower.

(b) For local bids: the ex-factory price of the goods including all taxes except production and
consumption taxes.

(c) For all bids: the cost specified therein for inland transportation, to the same point of delivery,
shall be added.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT en date du 30 juin 1970, entre la REPUBLIQUE TUNISIENNE (ci-apres
ddnommde , la Tunisie ,), le ROYAUME DE SULDE (ci-apres d6nomm6 - la Su~de .),
I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apres denommee I'Associa-
tion ->) et la SOCIETE NATIONALE D'EXPLOITATION ET DE DISTRIBUTION DES EAUX (ci-
apr~s d6nommde ,, la SONEDE -).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date2 avec la Tunisie, la Su~de a consenti h ia Tunisie, pour qu'elle le r~troc~de ' la
SONEDE, un cr6dit de dix-huit millions cinq cent mille (18 500 000) couronnes su6doises
6quivalant it peu pr~s, au taux de change actuel, ' trois millions cinq cent mille
(3 500 000) dollars des Etats-Unis pour l'aider ' financer un projet, d6crit it I'annexe I
du pr6sent Contrat, qui entre dans le cadre du Programme national d'adduction d'eau de
la Tunisie pour les ann6es 1968-1973;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d6veloppement de mme
date3 avec la Tunisie, l'Association a consenti aux m~mes fins, ' la Tunisie, pour
qu'elle le r~troc~de it ia SONEDE, un cr6dit de d6veloppement d'un montant en diverses
monnaies 6quivalant a dix millions cinq cent mille (10 500 000) dollars des Etats-Unis;
et

CONSIDERANT que les Parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affec-
tation, le tirage et l'utilisation des fonds provenant de ces credits et sur l'ex6cution du
projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions, comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et le
terme qui suivent ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression , Contrat avec la Suede , d6signe le contrat, 6ventuellement mo-
difi6, vis6 au premier alin6a du pr6ambule du pr6sent Contrat.

b) L'expression , Contrat avec I'Association ,, d6signe le Contrat de cr6dit de d6-
veloppement entre la Tunisie et 'Association, 6ventuellement modifi6, vis6 au deuxi~me
alin6a du prdambule du pr6sent Contrat.

c) L'expression Cr6dit su6dois , d6signe le cr6dit ouvert au titre du Contrat avec
la Su~de.

d) L'expression Cr6dit de l'Association - d6signe le cr6dit de d6veloppement
ouvert au titre du Contrat avec l'Association.

e) Les expressions , compte du Cr6dit su6dois , et , compte du Cr6dit de l'Asso-
ciation ,, ddsignent les comptes 6tablis respectivement au titre du Contrat avec la Su~de
et du Contrat avec l'Association.

f) Le mot , Projet , d6signe le Projet d6crit ' I'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 12 novembre 1970. ds notification par rAssociation aux Parties interesses.
2 Voir p. 225 du pr6sent volume.

Voir p. 185 du present volume.
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Article II. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUtDOIS
ET DU CRtDIT DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds
dans le Contrat avec la Suede et dans le Contrat avec l'Association, et des dispositions
de I'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat avec I'Association, les montants du Cr6dit
suddois et du Crdit de l'Association pourront tre pr61evds sur le compte du Cr6dit
suddois et sur le compte du Credit de l'Association, respectivement, comme il est stipul6
dans le present Contrat et dans son annexe 2 relative t l'affectation des fonds provenant
du Cr6dit su6dois et du Credit de I'Association, ladite affectation pouvant ktre modifide
de temps it autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention
entre la Tunisie et I'Association.

Paragraphe 2.02. La Tunisie pourra pr6lever sur le compte du Credit su6dois et
sur le compte du Cr6dit de l'Association, pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises ou services ndcessaires l I'ex6cution du Projet et devant tre finances en
vertu du Contrat avec la Suede et du Contrat avec l'Association :
a) Les montants qui auront 6t6 ddbours6s (ou, si l'Association y consent, les montants it

ddbourser) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou de services entrant
dans les cat6gories I, II et V de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit suddois et
du Credit de I'Association vis6e au paragraphe 2:01 du present Contrat; et

b) L'6quivalent de 40 p. 100 des montants qui auront 6t6 ddboursds (ou, si I'Asso-
ciation y consent, des montants it d6bourser) pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises ou de services entrant dans les cat6gories III et IV de I'affectation des
fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Credit de l'Association vis6e au para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat;

toutefois, i) si le montant estimatif des ddpenses aff6rentes aux marchandises ou services
entrant dans les cat6gories III et IV vient i augmenter, I'Association pourra, en le noti-
fiant la Tunisie, ajuster le pourcentage stipuI applicable i cette cat6gorie autant qu'il
sera ndcessaire pour que les tirages sur le montant du Cr6dit su6dois et du Credit de
l'Association affect6 alors h ces cat6gories et non encore prdlev6 demeurent proportion-
nels aux d6penses restant h engager au titre desdites cat6gories; et ii) si le rapport entre
le montant total du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'Association qui est affect6 aux
cat6gories III ou IV et le montant estimatif des ddpenses i faire au titre des marchandi-
ses ou services entrant dans ces cat6gories d6passe le pourcentage applicable, l'Associa-
tion, h ]a demande de ]a Tunisie, relivera ce pourcentage autant qu'il sera n6cessaire
pour permettre le tirage integral dudit montant total ou, s'il doit 6tre moins 61ev6, d'un
montant 6gal ht 73 p. 100 du coit estimatif du Projet i ce moment-lt; toutefois, l'ajus-
tement du pourcentage ne devra en aucun cas donner lieu h des tirages en vue du paie-
ment d'imp6ts pergus par la Tunisie ou par i'une quelconque de ses subdivisions poli-
tiques.

Paragraphe 2.03. I1 ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte du Credit suitdois
et sur ie compte du Cr6dit de I'Association au titre des cat6gories I, II et V de l'affecta-
tion des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'Association vis6e au para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat aux fins d'effectuer des paiements dans ia monnaie de la
Tunisie ou d'acquitter le cocit de marchandises produites ou de services foumis sur ses
territoires.

Paragraphe 2.04. a) Chaque fois que Ia Tunisie voudra faire un tirage sur le
Cr6dit su6dois et sur le Credit de l'Association, elle adressera par 6crit i I'Association
une demande 6tablie dans la forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que
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l'Association pourra raisonnablement exiger. Cette demande, it laquelle seront joints les
documents n6cessaires comme il est stipul6 ci-apr~s, devra, sauf convention contraire
entre I'Association et la Tunisie, 6tre d6pos6e dans les meilleurs d6lais relativement it
l'engagement de d6penses aux fins du Projet.

b) La Tunisie fournira ii l'appui de chaque demande de tirage toutes pieces et
autres justifications que I'Association pourra raisonnablement exiger soit avant de don-
ner, soit apr~s avoir donn6 i'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pieces et autres justifications qui l'accompagnent
devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re it prouver '
l'Association que la Tunisie a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du
Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'Association et que ce montant sera utilis6
uniquement aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. Chaque demande de tirage pr6sent6e par la Tunisie sera r6put6e
tre une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de

l'Association et les montants ii pr6lever ' ce titre seront r6partis par l'Association, autant
que faire se peut, entre le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de l'Association dans la proportion
de I 'a 3 ou toute autre proportion dont la SuEde et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.06. a) Quand l'Association aura approuv6 une demande de tirage
pr6sent6e par la Tunisie :
i) elle versera s'il y a lieu, it la Tunisie ou it son ordre, le montant que la Tunisie a le

droit de pr6lever sur le compte du Cr6dit de l'Association conform6ment aux dispo-
sitions du Contrat de Cr6dit de I'Association;

ii) elle enverra sans retard it la Sveriges Riksbank, en sa qualit6 de repr6sentant de la
Su~de, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage - dont elle pr6cisera le montant total - sur le
compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'Association, qu'elle a
approuv6 le versement de la part qui lui incombe et que la part 'a pr6lever sur le
compte du Cr6dit su6dois est payable par la Sveriges Riksbank.

b) D~s r6ception de ladite notification, et sous r6serve des dispositions d'annulation
ou de retrait temporaire du droit de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6es dans le Contrat
avec ia Su~de, la Sveriges Riksbank versera, dans la monnaie et au b6n6ficiaire indiqu6s
dans la notification, le montant demand6.

Paragraphe 2.07. Si, ii un moment quelconque, le Cr6dit su6dois ou le Cr6dit de
l'Association est 6puis6 ou annul6, une nouvelle demande de tirage de la Tunisie sera
r6put6e tre une demande de tirage du montant total demand6 sur le compte du Cr6dit de
l'Association ou sur le compte du Cr6dit su6dois uniquement, et les dispositions du
pr6sent article resteront applicables mutatis nutandis tant que le montant total cr6dit6 ou
h cr6diter audit compte ne sera pas 6puis6 ou n'aura pas 6t6 annul6.

Paragraphe 2.08. A la demande de la Tunisie et aux conditions dont elle sera
convenue avec elle, I'Association peut s'engager h verser h la Tunisie ou h d'autres
parties certaines sommes destin6es ' acquitter le cofit de marchandises n6cessaires 'a
l'ex6cution du Projet. Pareil engagement particulier de l'Association constituera, des
qu'il aura 6t6 notifi6 ' la SuEde et h ia Sveriges Riksbank, un engagement de la SuEde de
verser, nonobstant I'annulation temporaire ou d6finitive ult6rieure du Cr6dit su6dois et
comme il est stipul6 aux paragraphes 2.06 et 2.07 ci-dessus, la part du montant total 'a
d6bourser pour s'acquitter dudit engagement particulier qui aura 6t6 convenu en applica-
tion des dispositions du paragraphe 2.05 du pr6sent Contrat.
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Paragraphe 2.09. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr6lever des fonds
provenant du Credit su~dois dans une monnaie autre que la Couronne su~doise, la Sveri-
ges Riksbank versera'le montant demand6 dans la monnaie requise et d~bitera le compte
du Cr6dit su6dois de son 6quivalent en couronnes su~doises calcul au taux en vigueur
du march6 ou, d~faut, au taux qu'elle fixera raisonnablement.

Article III. LE PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS
ET DU CRtDIT DE L'AssoCIATION

Paragraphe 3.01. La SONEDE ex6cutera le Projet d6crit i I'annexe 1 du pr6sent
Contrat avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et des m6thodes 6prouv6es en mati~re d'exploitation de services publics et de ges-
tion financi~re.

Paragraphe 3.02. a) La SONEDE utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6dois
et du Credit de l'Association pour r~gler les d~penses relatives au Projet comme il est
stipul6 dans le pr6sent Contrat.

b) A moins que l'Association accepte qu'il en soit autrement pour des raisons
d'6conomie, d'efficacit6 ou de commodit6, i) l'achat des marchandises devant tre fi-
nanc6es par le Credit su6dois et par le Credit de l'Association se fera 4 la suite d'appels
d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation des marchds

finances par les Pr~ts de la Banque mondiale et les Credits de l'Association interna-
tionale de dveloppement, publi~es par l'Association en aofit 1969, et aux autres moda-
lit~s qui sont stipul6es 4 l'annexe 3 du pr6sent Contrat et ii) sauf stipulation contraire de
ladite annexe 3, tous les contrats d'achat desdits marchandises et services seront soumis
4 l'agr6ment pr6alable de l'Association.

c) La Tunisie assurera ou prendra les dispositions voulues pour faire assurer contre
les risques de mer, de transit, etc., inh~rents a l'achat, au transport et i la livraison sur
les lieux d'utilisation ou d'installation, les marchandises import~es devant tre financ6es
par le Credit su6dois et le Cr6dit de l'Association; les indemnit6s stipul6es seront paya-
bles en une monnaie librement utilisable par la Tunisie pour remplacer ou r~parer lesdi-
tes marchandises.

d) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Tunisie veillera h
ce que toutes les marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois ou par le Crdit de
l'Association soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) La SONEDE communiquera 4 l'Association, ds qu'ils se-
ront 6tablis, les plans et cahier des charges relatifs au Projet, et toutes modifications
importantes qui viendraient y Etre apport~es, avec tous les d6tails que l'Association
voudra connaitre.

b) La SONEDE tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises financ6es
par le Cr6dit su6dois et le Credit de l'Association, et d'en justifier l'emploi dans le
Projet, de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, grace 4 de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de ses activit6s et de sa situation financire, et elle donnera
aux repr6sentants de la Su~de et de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
relatifs au Projet, les marchandises et les installations qu'elle exploite et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant.
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Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SONEDE

Paragraphe 4.01. a) La SONEDE g6rera ses affaires, maintiendra sa situation fi-
nanciire, pr6voira son expansion future et exercera ses activit6s toujours suivant des
m6thodes 6prouvdes en mati~re de gestion commerciale et financiire et d'exploitation de
services publics et sous la direction d'un personnel exp6riment6 et comp6tent; eile
consultera l'Association avant tout remaniement de son personnel de direction et toute
modification importante de son organisation et de sa structure administrative.

b) La SONEDE continuera de nommer, d'employer et de promouvoir du personnel
qualifi6, expdriment6 et en nombre suffisant pour qu'elle puisse exercer ses activitds de
mani~re efficace.

c) Sauf convention contraire entre l'Association et la SONEDE, la SONEDE conti-
nuera d'employer un conseiller qualifi6 aupr~s de la direction, it des clauses et condi-
tions jugdes satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 4.02. a) La SONEDE coopdrera pleinement avec la Suede et l'Asso-
ciation i la rdalisation des fins du Credit suddois et du Credit de l'Association. A cet
effet, 4 la demande de l'une des Parties, la Suede, l'Association et la SONEDE confere-
ront de temps 4 autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'exdcution des
engagements que la SONEDE a pris dans le pr6sent Contrat, sur l'administration,
l'organisation, les activitds et la situation financi~re de la SONEDE, et sur d'autres ques-
tions relatives aux fins du Credit su6dois et du Cr6dit de i'Association.

b) La SONEDE communiquera t la Suede et it I'Association tous les renseignements
qu'elles pourront raisonnablement demander quant ii l'emploi des fonds du Credit su&-
dois et du Cr6dit de l'Association, aux marchandises financdes par ces fonds, au Projet
et ii son administration, ses activit6s et sa situation financi~re.

c) La SONEDE informera sans retard la Suede et I'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins du Cr6dit suddois et du Cr6dit de
]'Association et la r6gularit6 de leur service ou l'ex6cution des engagements qu'elle a
souscrits dans le present Contrat.

Paragraphe 4.03. La SONEDE contractera et maintiendra auprbs d'assureurs sol-
vables des assurances contre les risques et pour les montants que requiert une saine
pratique des affaires, ou prendra d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par l'Asso-
ciation.

Paragraphe 4.04. a) La SONEDE prendra toutes les mesures ndcessaires pour ac-
qu6rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilkges et concessions qui
seront n6cessaires ou utiles ii l'exercice de ses activitds et it l'ex6cution du Projet.

b) La SONEDE assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, 6quipements
et biens et proc6dera promptement aux reparations et renouvellements ndcessaires tou-
jours suivant les rbgles de I'art et les pratiques d'une bonne exploitation des services
publics.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la SONEDE prendra
toutes mesures voulues pour acqudrir ia propri6t6 libre et entibre des marchandises fi-
nanc6es par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de I'Association.

d) La SONEDE ne vendra, louera, transfdrera ni ne c6dera d'une autre mani~re, sans
le consentement de i'Association, aucun de ses biens et avoirs n6cessaires it ia bonne
conduite de ses affaires et de ses activit6s et elle ne se dessaisira pas sans le consentement
de l'Association des droits exclusifs de distribution de l'eau sur les territoires de la
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Tunisie qu'elle d6tient en vertu de l'article 4 de la loi no 68-22 de la Tunisie en date du
2 juille't 1968.

Paragraphe 4.05. La SONEDE a) fera v6rifier par des experts-comptables ind6-
pendants agr66s par l'Association, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli-
rement appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans, comptes d'exploitation et pi6-
ces correspondantes) de chaque exercice; b) remettra ii I'Association, des qu'ils seront
pr~ts mais de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice,
des copies certifies conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s dudit exercice et le rapport
de verification desdits experts-comptables, dans la forme et avec les d6tails que l'Asso-
ciation aura raisonnablement demand~s, et c) communiquera ii I'Association tous autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de ses comptes et
6tats financiers et de leur v~rification.

Paragraphe 4.06. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la
SONEDE ne contractera aucune dette autre que celles contract6es aux fins du financement
du Projet si ses recettes nettes de I'exercice pr6c6dent ou, si elles sont sup6rieures, de la
p6riode de 12 mois imm6diatement ant6rieure ii la dette envisag6e ne sont pas au moins
6gales ii une fois et demie le montant maximum n6cessaire pour assurer le service de sa
dette globale, y compris la dette envisag6e, au cours d'un exercice ult6rieur quelconque.
Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme , dette , d6signe I'ensemble des dettes de la SONEDE, y compris celles
dont il lui incombe d'assurer le service conform6ment aux dispositions de l'article 22 de
ia loi no 68-22 de la Tunisie en date du 2 juillet 1968, contract6es pour plus d'un an.

b) Une dette est r6put6e contract6e it la date de la signature et de la remise du
Contrat, Contrat d'emprunt ou autre instrument qui la pr6voit.

c) L'expression , recettes nettes , d6signe les recettes brutes de toutes origines,
corrig6es pour tenir compte des tarifs de la SONEDE en vigueur 'a la date oii la dette est
contract6e, mame si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant i'exercice ou la p6riode
de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent, moins toutes les d6penses d'exploitation
et d'administration, y compris ia provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais non
compris la provision pour I'amortissement, les int6r&ts et les autres charges de la dette.

d) L'expression , montant n6cessaire pour assurer le service de la dette , d6signe
la somme globale n6cessaire ' I'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements 'a un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int6rats et autres char-
ges de la dette.

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en monnaie tunisienne une dette remboursable en une autre monnaie, I'6valuation sera
faite au taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consid6r6,
atre obtenue aux fins du service de ladite dette.

Paragraphe 4.07. a) Pendant la p6riode allant de la date du pr6sent Contrat -a Ia
fin de 1972, la SONEDE maintiendra des tarifs tels qu'ils lui rapportent en moyenne au
moins 60 millimes par metre cube d'eau fourni aux consommateurs.

b) La SONEDE fera une 6tude de cofit/utilisation de I'eau dans les r6gions touristi-
ques obi les d6penses qu'entraine I'augmentation de la capacit6 d'approvisionnement en
eau requise pour satisfaire des besoins toujours plus grands deviennent excessives par
rapport aux recettes que cette augmentation procure, et elle appliquera dans ces r6gions
des tarifs raisonnablement modul6s en fonction du prix de revient de ses services et
installations.
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c) La SONEDE fixera et maintiendra des tarifs de vente de l'eau et d'autres services
et prendra de temps it autre toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour que les
recettes qu'elle en tire lui permettent : i) de faire face ia toutes ses d6penses d'exploi-
tation et d'administration (y compris les frais d'entretien normal et la constitution d'une
r6serve pour amortissement au taux moyen d'au moins 2'/2 p. 100 par an) ainsi qu'aux
imp6ts ou paiements lib6ratoires et ii) d'obtenir un rendement annuel raisonnable sur la
valeur nette de ses biens fixes en exploitation grace auquel elle puisse, sur ses fonds
propres, assurer les versements au titre de l'amortissementet le paiement des int6r&ts sur
toutes ses dettes 6chues (y compris les dettes dont il lui incombe d'assurer le service
conform6ment aux dispositions de l'article 22 de la loi n' 68-22 de la Tunisie en date du
2 juillet 1968), et financer ses investissements.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le rendement annuel
sur la valeur nette des biens fixes en exploitation de la SONEDE sera d'au moins 5 p. 100
pendant les ann6es 1973, 1974 et 1975 et d'au moins 6 p. 100 chaque ann6e suivante.

e) Ce taux de rendement, calcuI6 annuellement, sera le rapport des recettes totales
provenant des activit6s de la SONEDE, apr~s deduction des d~penses d'exploitation et
d'administration (y compris les frais d'entretien normal et la provision pour amortisse-
ment et imp6ts ou paiements lib6ratoires, le cas 6ch6ant, mais non compris les int6rats et
autres charges de la dette), 'a la moyenne entre la valeur courante nette des biens fixes en
exploitation au d6but et ' la fin de chaque ann6e consid6r6e.

f) L'expression , valeur courante nette des biens fixes , d6signe la valeur brute des
biens d6termin6e par une m~thode agr66e par l'Association au moment du calcul, moins
l'amortissement total calcul6 d'aprbs la mame valeur brute. A moins que I'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, la valeur brute des biens fixes en exploitation de ia
SONEDE au 31 d6cembre 1968 est fix6e ' quarante-cinq millions cinq cent cinquante-
cinq mille (45 555 000) dinars tunisiens et l'amortissement total 'a la mame date 'a vingt
millions trois cent soixante-cinq mille (20 365 000) dinars tunisiens.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA TUNISIE

Paragraphe 5.01. a) La Tunisie, la Suede et l'Association conf6reront de temps
'a autre, par l'interm6diaire de leurs repr sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'Association et sur la r6gularit6 de leur service. La
Tunisie informera la Suade et l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de ganer la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'Associa-
tion ou la r6gularit6 de leur service.

b) La Tunisie donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Suede et de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
'a toutes fins relatives au Cr6dit su6dois et au Cr6dit de i'Association.

Paragraphe 5.02. La Tunisie prendra toutes les mesures en son pouvoir qui se-
raient n6cessaires pour que la SONEDE puisse obtenir, et elle ne prendra aucune mesure
qui empacherait la SONEDE d'obtenir, de temps 'a autre, l'ajustement des tarifs et les
recettes d6crits au paragraphe 4.07 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. La Tunisie s'engage express6ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que la SONEDE ne disposera pas des fonds suffisants pour
faire face aux d6penses jug6es n6cessaires it 1'ex6cution du Projet, ' prendre les mesures
voulues, jug6es satisfaisantes par l'Association, pour fournir ou faire fournir sans retard
'a la SONEDE les fonds n6cessaires pour faire face auxdites d6penses.
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Paragraphe 5.04. La Tunisie prendra toutes les mesures requises de sa part pour
que, dans les 120 jours suivant la facturation, toutes les notes d'eau de tous les services
ou organismes publics nationaux, r6gionaux ou municipaux soient pay~es intdgralement
ii la SONEDE.

Paragraphe 5.05. La Tunisie prendra sans retard toutes mesures que sa lgisla-
tion sur l'expropriation ou l'occupation temporaire de terrains aux fins d'utilit6 publique
lui fait obligation de prendre en vue d'acqudrir ou de permettre 'a la SONEDE d'acqudrir
la propridt6 ou le droit d'occupation de tous les terrains dont la SONEDE n'a pas acquis
d'une autre fagon la propri6t6 ou le titre ia l'occupation et qui seront n6cessaires ' l'ex6-
cution du Projet.

Paragraphe 5.06. La Tunisie s'engage ia faire d6livrer, dans les 30 jours suivant
la presentation de la demande par la SONEDE, ou par les fournisseurs si cette demande a
6t6 certifide par la SONEDE, les licences d'importation de tous les produits (ou de tous
les mat6riaux ndcessaires 'a la fabrication des produits) devant atre finances en totalit6 ou
en partie par le Cr6dit suddois ou le Cr6dit de l'Association.

Paragraphe 5.07. Sans limitation ni restriction d'aucun des engagements qu'elle
a pris en vertu de sa loi n° 68-22 du 2 juillet 1968, la Tunisie garantira 'a la SONEDE,
autant qu'il sera n&essaire h la rdalisation du Projet, l'utilisation des eaux souterraines
des regions de Mateur, de Kelibia et de Gabbs.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite en
vertu du present Contrat ou d'un contrat pr6vu par le present Contrat se fera par 6crit.
Cette notification ou demande sera rdputde avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura
et6 transmise par porteur ou par la poste, par tdl6gramme, par c~ble ou radiogramme, 'a la
Partie 'a laquelle elle doit ou peut &tre envoy6e, soit 'a I'adresse indiqu6e ci-dessous, soit
'a toute autre adresse que ladite Partie aura communiqude h la Partie qui fait la notifica-
tion ou la demande.

Pour la Tunisie :

Secretariat d'Etat au Plan
1, rue de Bdjii
Tunis (Tunisie)

Adresse tdlIgraphique

Secretariat d'Etat au Plan
Tunis

Pour la Suede :

a) Dans les cas o6 la Sveriges Riksbank fait fonction d'agent
de !a Su,de aux fins du present Contrat

Sveriges Riksbank
Box 2119
S-103 13
Stockholm 2

Adresse tdl1graphique

Riksbanken
Stockholm
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b) A toutes autres fins :

Swedish International Development Authority
S-105 25
Stockholm I

Adresse t6l6graphique

Sida
Stockholm

Pour la SONEDE "

Soci&t6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux
23 rue Docteur Braquehaye
Tunis (Tunisie)

Adresse t6l6graphique

Sonede
Tunis 662

Pour l'Association :

International Development Association
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.02. La Tunisie devra 6tablir l Ia satisfaction de l'Association que
la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr6vues ' l'article II
du pr6sent Contrat ou qui, pour son compte, prendront toutes autres mesures qui doivent
ou peuvent &tre prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent Etre
sign6s par la Tunisie en application du pr6sent Contrat y sont dfzment habilit6es, et il
fournira ' i'Association un sp6cimen certifi6 de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 6.03. Le repr6sentant de la Tunisie autoris6 ' prendre les mesures qui
peuvent ou doivent Etre prises ou 'a signer les documents qui peuvent ou doivent tre
sign6s par la Tunisie en vertu du pr6sent Contrat sera le Secr~taire d'Etat au Plan de la
Tunisie ou la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Contrat pourra atre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul instrument.

Paragraphe 6.05. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur ds que le Contrat avec ia Suede et le Contrat avec l'Asso-
ciation prendront effet.

b) Si le Contrat avec l'Association devient caduc parce qu'il n'a pas pris effet
conformment ' ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diatement et l'Asso-
ciation en informera sans retard les autres Parties.

Paragraphe 6.06. Tous les engagements que la Tunisie, ' l'exception des engage-
ments vis6s au paragraphe 5.01, et la SONEDE ont pris dans le pr6sent Contrat s'6tein-
dront 'a la date ' laquelle le Contrat avec la Suede et le Contrat avec l'Association
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expireront, ou 25 ans apr~s la date du present Contrat si cette derni~re 6ch6ance est
ant6rieure ' la premiere.

Paragraphe 6.07. Si seul le Contrat avec la SuEde ou seul le Contrat avec l'Asso-
ciation vient ' expiration, la Su~de ou l'Association, suivant le cas, en avisera sans
retard les autres Parties au pr6sent Contrat, lequel, d's r6ception de la notification, ne
continuera d'avoir effet qu'aux fins de I'application du Contrat avec l'Association ou du
Contrat avec la Su'de, et du r'glement m6thodique de questions d'int6r~t commun aux
Parties, sous r6serve des amendements au pr6sent Contrat dont les Parties pourraient
convenir ou que la SuEde ou l'Association pourraient raisonnablement demander ' ces
fins.

Paragraphe 6.08. A moins que la Tunisie, I'Association et la SONEDE ne soient
avis6es du contraire par la Su~de, l'Association repr6sentera la Su'de dans toutes les
questions relatives ' l'application du pr6sent Contrat, y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants ' ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ' la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne

Le Repr6sentant autoris6,
S. EL GOULLI

Pour le Royaume de Su'de
Le Repr6sentant autoris6,

HUBERT DE BESCHE

Pour i'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Soci&6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux

Le Repr6sentant autoris6,
S. EL GOULLI

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, deuxibme 6tape du programme national d'approvisionnement en eau de la Tunisie
pour 1968-1973, consiste 'a 6tendre et ii moderniser les r6seaux d'adduction et de distribution
d'eau de la r6gion de Bizerte, de la r6gion du Cap-Bon, de la r6gion du Sahel, de la r6gion du Sud
tunisien, de la ville de B6ji, de la ville et de la p6riph6rie de Gabbs, de la ville et des stations
touristiques de Kelibia et de la zonte unctropolitaine de Sfax.

EI6ments du Projet :

I. Fourniture et installation de tuyaux, garnitures et accessoires (et construction des installa-
tions connexes) pour :

a) La conduite principale Mateur-Bizerte et les r6seaux collecteurs d'eaux souterraines cor-
respondants.

b) La conduite principale Hamman-Lif - Nabeul (Mamoura) et les canalisations de distri-
bution vers les centres de tourisme de la r6gion du Cap-Bon.
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c) Les collecteurs d'eaux souterraines du Sahel, la conduite centrale du Sahel, les branche-
ments des r6seaux nord et centre du Sahel, le branchement de Kairouan, et les canalisa-
tions de distribution du centre du Sahel et de Kairouan.

d) Des sections de la conduite du sud de la Tunisie et les canalisations de distribution vers
les centres de tourisme de Djerba et de Zarzis.

e) Le collecteur d'eaux souterraines de B6j (Tahouna) et le branchement de B6j k ]a
conduite de I'Oued El Lil.

f) La ville de Gabbs et les stations de tourisme et les oasis avoisinantes.

g) La ville de Kelibia et la station de tourisme voisine.

h) Le renforcement de certaines sections du r6seau de la conduite Sbeitla-Sfax et de la
canalisation principale.

11. Construction et fourniture de mat6riel hydrom6canique et 6lectrique pour

a) Les puits et les stations de pompage associ6es dans les r6gions de Mateur, du Sahel, de
Gab~s, de Kelibia et de Sbeitla;

b) Les stations-relais de pompage et les installations associ6es dans les r6gions de Djebel
Tinja, de Grombalia, du centre Sahel, de Kairouan, de B6j et de Gab~s;

c) Les citemes et les installations associ6es, d'une capacit6 de stockage d'environ
35 000 m3 ii Bizerte Rhezala, Mateur, Nabeul, Kairouan, B6ji, Gabbs et Kelibia ou
proximit6.

I11. Services de conseillers de gestion, d'ing6nieurs-conseils et de consultants pour I'ex6cution et
la surveillance du programme national d'approvisionnement en eau et les 6tudes techniques
concernant de futurs projets d'approvisionnement en eau en Tunisie.

Les travaux devraient tre achev6s le 31 d6cembre 1973.

ANNEXE 2

AFFECTATION DU CREDIT SUEDOIS ET DU CREDIT DE L'AssOCIATION, EQUIVALANT ENSEMBLE A
14 MILLIONS DE DOLLARS DES ETATS-UNIS AU TAUX DE PARITE ENTRE LA COURONNE SUEDOISE

ET LE DOLLAR E.-U. A LA DATE DU PRESENT CONTRAT

Montant des credits affectes
exprime en dollars E.-U.

Credit de Credit

Categorie I'Association suedois

I. Cofit c.a.f. des tuyaux, garnitures et accessoires import~s
au titre de la partie I du Projet ...................... 4 800 000 1 600 000

11. Cofit c.a.f. des pompes et du materiel m~canique et 6lec-
trique accessoire import~s au titre de la partie If du Projet.. 240 000 80 000

Ill. Prix d6part-usine des marchandises entrant dans les cat6-
gories I et II de la pr~sente annexe, si elles sont achet~es
ou produites en Tunisie ........................... 300 000 100 000

IV. Travaux de genie civil et fournitures correspondantes ... 3 300 000 I 100 000
V. Services de consultants au titre de la partie Ill du Projet .... 360 000 120 000

VI. Fonds non affect~s ............................... 1 500 000 500 000

10 500 000 3 500 000
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RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le coait estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I ' V vient ' diminuer,
le montant du Credit surdois et du Credit de l'Association alors affect6 ' cette catrgorie et drsor-
mais superflu sera r6affect6 par I'Association ' la catrgorie VI.

2. Si le coat estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I ' V vient ' augmen-
ter, un montant 6quivalant ' la fraction de l'augmentation qui devra 6tre couverte par le Credit
surdois et le Credit de i'Association sera rraffect6 par l'Association, sur demande de la Tunisie, 'a
la cat6gorie consid6re, par prrl~vement sur la cat6gorie VI, apr6s toutefois qu'auront 6t6 rrserv6s
les montants nrcessaires. drterminrs par l'Association, pour faire face aux imprrvus en ce qui
concerne le cofit des 616ments entrant dans les autres catrgories.

3. Les montants inscrits dans la catrgorie VI pour faire face aux imprrvus, tels que l'Asso-
ciation les aurait drterminrs de temps 'a autre, et qui ne seraient plus nrcessaires a cette fin, seront
rraffectrs aux cat6gories III et IV.

4. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du Cr6dit surdois est calcul6 au taux de parit6
actuel entre la couronne surdoise et le dollar. Si ce taux vient ' changer, ['Association, selon le
cas, affectera ' la catrgorie VI la plus-value de l'6quivalent en dollars du Crrdit surdois ou
imputera d'abord 'a cette catrgorie la moins-value dudit 6quivalent.

ANNEXE 3

PROCtDURES SUPPLEMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHES

1. S'agissant de marchandises ou de services qui entrent dans les catrgories I, II, III et IV
de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit surdois et du Credir de l'Association visre ' 'an-
nexe I du present Contrat et dont l'achat doit faire l'objet d'appels d'offres internationaux en
application de I'alinra b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, les articles identiques ou similai-
res seront grouprs si possible en lots aux fins de l'adjudication et de ['achat et le groupement sera
soumis ' I'agrrment de l'Association.

2. S'agissant i) de march6s de travaux publics d'un montant estimatif suprrieur ' l'6quiva-
lent de 100 000 dollars des Etats-Unis ou ii) de contrats d'achat de matrriel d'un montant estimatif
sup~rieur ' I'6quivalent de 80 000 dollars des Etafs-Unis :

a) S'il doit y avoir prrsrlection des soumissionnaires, l'avis de pr6srlection et la description des
mrthodes de pr6srlection et de publicit6 qui seront suivies seront soumis ' l'Association pour
examen et approbation avant la publication des avis de prrsrlection.

b) Les avis d'appel d'offres, cahiers des charges, clauses et conditions proposres pour les
contrats, le texte des avis d'adjudication dont la publication est envisage ainsi que tous les
autres documents relatifs ' l'adjudication, ainsi que la description des m6thodes de publicit6
envisagres seront soumis 'Association pour examen et approbation avant le lancement des
appels d'offres.

c) Apr~s reception et d6pouillement des soumissions et avant toute adjudication de march6 ou
toute drclaration d'intention, il sera communiqu6 ' l'Association, pour examen et approbation,
un exemplaire du proc~s-verbal d'ouverture des soumissions, l'analyse des soumissions, les
recommandations des consultants, le cas Cchrant, et ies propositions motiv6es d'adjudication
de la Tunisie.

d) Si le Contrat drfinitif doit atre sensiblement diffrrent des clauses et conditions prrvues dans les
documents approuvrs par l'Association conformrment aux dispositions des alinras a et b ci-
dessus, le texte des changements proposes sera prrsent6 ' l'Association, pour examen et
approbation, avant la signature dudit Contrat ou l'envoi de ladite declaration d'invitation.

e) D~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 ou qu'une d6claration d'intention aura 6t6 envoyre conform&-.
ment aux dispositions du present paragraphe 2, il en sera adress6 ' I'Association une copie
certifi6e conforme.
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3. S'agissant i) de march6s de travaux publics d'un montant estimatif inf6rieur ou 6gal
l'6quivalent de 100 000 dollars des Etats-Unis ou ii) de contrats d'achat de mat6riel d'un montant
inf6rieur ou 6gal h l'6quivalent de 80 000 dollars des Etats-Unis, des exemplaires de toutes les
pi~ces du dossier d'appel d'offres, y compris les avis d'appel d'offres, les analyses et 6valuations
des soumissions, et un exemplaire du proc~s-verbal d'ouverture des soumissions, ainsi qu'une
copie certifi6e conforme de tout contrat ou d6claration d'intention relatif 4 l'achat des articles ou
groupes d'articles seront envoy6s 'Association ds la signature dudit contrat ou 1'envoi de ladite
d6claration d'intention et avant que soit pr6sent6e l'Association la premiere demande correspon-
dante de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et le compte du Cr6dit de l'Association.

4. Si un march6 au titre du Projet est adjug6 h un fournisseur, entrepreneur ou consultant
qui n'est pas 6tabli en Tunisie, la Tunisie facilitera audit fournisseur, entrepreneur ou consultant
I'accomplissement de toutes les formalit6s r6glementaires qui seraient requises pour qu'il puisse
ex6cuter ledit march6.

5. Aux fins de comparaison, les offres des fournisseurs locaux et les offres des foumisseurs
6trangers seront 6valu6es comme suit :

a) Offres 6trang~res : coot c.a.f. des marchandises, majors de 15 p. 100 ou, s'il est moins 6lev6,
du taux effectif des droits de douane et taxes similaires.

b) Offres locales : pris d6part-usine des marchandises, toutes taxes comprises hormis la taxe h la
production et la taxe k la consommation.

c) Toutes les offres : ajouter le coot indiqu6 dans les offres du transport terrestre au mame point
de livraison.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(SECOND TUNISIA WATER SUPPLY PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia, desiring to strength-
en the traditional cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a
contribution to the economic and social development of Tunisia, the Kingdom of Swed-
en (hereinafter called the Lender) shall extend to the Republic of Tunisia (hereinafter
called the Borrower) a development credit (hereinafter called the Swedish Credit) to
assist in the financing of part of the national 1968-1973 programme for the further
development of the Borrower's water supply facilities (hereinafter called the Project);

WHEREAS Soci~t6 Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux (hereinafter
called SONEDE) will, with the Borrower's assistance, carry out the Project and, as part of
such assistance, the Borrower will make available to SONEDE the proceeds of the
Swedish Credit;

WHEREAS the Borrower has entered into a development credit agreement of even
date2 (hereinafter called the Association Development Credit Agreement) with the Inter-
national Development Association (hereinafter called the Association) with regard to
further assistance towards the financing of the Project; and

WHEREAS the Lender, the Borrower, the Association and SONEDE have also entered
into an agreement of even date 3 (hereinafter called the Joint Financing Agreement) in
respect of the allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing under the
aforementioned agreements and the execution of the Project, as well as other matters;

Now THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of eighteen million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr. 18,500,000)
subject to the provisions of the Agreement, of which the attached annex forms an inte-
gral part, and to such other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of SKr. five
million from the entry into force of the Agreement and in its entirety from July 1, 1971.

Article 1I. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

The Borrower shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by SONEDE
in accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement, to assist jointly
with the credit provided for under the Association Development Credit Agreement in
financing the Project. To that end, the Borrower shall relend the proceeds of the Swed-
ish Credit to SONEDE on the same terms and conditions with respect to interest and
amortizations as apply according to article V of the Agreement.

Came into force on 30 June 1970 by signature, with effect from 12 November 1970, the date when the related
Development Credit Agreement between the Association and Tunisia (see foot-note 2 below), became effective, in accordance
with article VII (I).

See p. 185 of this volume.
See p. 197 of this volume.
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Article III. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for the Lender. The account shall be denominated, Republic of Tunisia
Special Account No. 5 (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement and
the Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special Account such proportion
of the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
by the Lender and the Association as agreed in accordance with the terms of the Joint
Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be December 31, 1974, or such other
date as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender service charge at the rate of three-fourths
of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The service
charge shall be payable semi-annually on June 30 and December 31 in each year. The
first payment shall, however, be made not before June 30, 1972. The service charge
shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on June 30 and
December 31 commencing December 31, 1980 and ending June 30, 2020, each install-
ment to and including the installment payable June 30, 1990 to be one-half per cent
('/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be one and one-half
per cent (1/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the right to repay in
advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of
the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall take all necessary steps within its power to enable SONEDE
to perform, and shall not take any action which would prevent SONEDE from performing
the covenants, agreements and obligations of SONEDE under the Joint Financing
Agreement.

2. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
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be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article Vii. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Association Development
Credit Agreement becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 30th day of
June, 1970, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]
By HUBERT DE BESCHE

For the Republic of Tunisia:

[Signed]
By S. EL GOULLI

ANNEX
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of

which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension
1.1. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit

which the Borrower shall not have withdrawn, and with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Association pursuant to the Joint Financ-
ing Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:
(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-

ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower or SONEDE shall have failed to meet any other obligation under the Agreement
or the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by the
Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Development Credit provided for in
the Association Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.
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(e) The outstanding principal of the Development Credit provided for in the Association
Development Credit Agreement shall have been declared, or become, due and payable in
advance of the agreed maturity thereof.

(I) The Borrower shall have cancelled any part of the Development Credit provided for in the
Association Development Credit Agreement without the Borrower's having cancelled a cor-
responding proportion of the Swedish Credit.

(g) A change shall have been made in the laws and statutes regarding SONEDE so as to adversely
affect the ability of SONEDE to carry out its obligations under the Joint Financing Agreement,
without the prior agreement between the Borrower and the Lender.

1.3. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall conti-
nue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided,
however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be
restored only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such
notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any other or
subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing
date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the
Lender may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit
shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Association
pursuant to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraph 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraph 1.2 (b), (c) or (g) of
paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-paragraph 1.2 (e) of
paragraph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the
principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in.a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.
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(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the president arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of the controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT'

(DEUXIEME PROJET RELATIF A L'ADDUCTION D'EAU
POUR LA TUNISIE)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE DE TUNISIE

(CI-APRES DtNOMME LE CONTRAT)

CONSIDERANT que le Royaume de Suede et la Rrpublique de Tunisie, ddsireux de
renforcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont
convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s ddnomm6 - le Pr~teur -) accordera la
Rdpublique de Tunisie (ci-apr~s ddnommre - l'Emprunteur -) comme contribution h son
ddveloppement 6conomique et social, un credit de ddveloppement (ci-apr~s drnomm6
- le Credit surdois -) pour aider au financement partiel du Programme national
1968-1973 d'extension du syst~me d'adduction d'eau de l'Emprunteur (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Projet ,,);

CONSID.RANT que la Socit6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux
(ci-aprbs drnommre la SONEDE ,,) ex6cutera le Projet avec le concours de l'Emprunteur
qui, k ce titre, mettra sa disposition les fonds provenant du Cr6dit surdois;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a conclu h la m~me date avec l'Association inter-
nationale de d6veloppement (ci-apr s drnomm6e , l'Association -) un Contrat de credit
de drveloppement2 (ci-apr~s drnomm6 .. le Contrat avec I'Association -) relatif k la
participation au financement du Projet; et

CONSIDIRANT que le Prkteur, l'Emprunteur, l'Association et la SONEDE ont 6gale-
ment conclu k la mame date un Contrat3 (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat de financement
conjoint ,) relatif h l'allocation, au tirage et k l'utilisation des credits ouverts au titre des
contrats prrcit6s et k l'ex6cution du Projet, ainsi qu'h des questions diverses;

Le Pr~teur et l'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CREDIT SUEDOIS

1. Le Prteur accordera h l'Emprunteur un cr6dit de drveloppement de dix-huit
millions cinq cent mille (18 500 000) couronnes su6doises sous reserve des dispositions
du present Contrat, dont l'annexe jointe est partie intrgrante et de toutes autres disposi-
tions dont pourront convenir les Parties.

2. Les tirages sur le Cr6dit su6dois pourront s'6lever au total a 5 millions de
couronnes surdoises ds l'entr6e en vigueur du present Contrat et k ia totalit6 du Crddit
consenti d~s le Ir juillet 1971.

Article 1I. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS

L'Emprunteur veillera t ce que le Cr6dit su6dois soit utilis6 par la SONEDE, suivant
les dispositions du present Contrat et du Contrat de financement conjoint pour aider,

Entr6 en vigueur le 30 juin 1970 par la signature, avec effet h compter du 12 novembre 1970, date h laquelle le Contrat
de credit de dveloppement y relatif entre l'Association et [a Tunisie (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conform6ment '
]'article VII, paragraphe 1.

I Voir p. 185 du pr6sent volume.
3 Voir p. 197 du present volume.
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conjointement avec le Credit accords en vertu du Contrat avec l'Association, au finan-
cement du Projet. A cette fin, l'Emprunteur r6troc6dera les fonds provenant du Cr6dit
su6dois 'a la SONEDE aux mmes clauses et conditions, en ce qui concerne I'int6rt et
l'amortissement, que celles vis6es 'a l'article V du pr6sent Contrat.

Article I. LE COMPTE SPECIAL

Le credit accord6 comme il est stipul6 ' l'article premier sera vers6 par le Prteur,
de mani~re h rrpondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, ' un compte en couron-
nes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, ' Stockholm, agissant en
qualit6 de reprrsentant du Pr&teur. Le compte ainsi ouvert ' l'Emprunteur (ci-aprbs d6-
nomm6 le Compte special ,-) sera libell6 , Compte sp6cial n0 5, Rrpublique de
Tunisie

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du Contrat de financement
conjoint, I'Emprunteur pourra prrlever sur le Compte sp6cial la fraction du coat raison-
nable des marchandises et services nrcessaires ' l'exrcution du Projet et devant tre
finances par le Pr&teur et par l'Association, qui aura 6t6 convenue comme il est stipul6
dans le Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 31 drcembre 1974, ou toute autre date
dont les Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CR9DIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Pr~teur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit suddois qui aura 6t6
prdlev6e sur le Compte spdcial et n'aura pas 6t6 remboursre. La commission sera paya-
ble semestriellement le 30 juin et le 31 ddcembre de chaque annde, ' partir du 30 juin
1972. La commission sera calcule sur la base d'une annde de 360 jours, soit 12 mois
de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Cr6dit suddois qui aura
6t6 pr6lev6 sur le Compte special par versements semestriels effectu6s le 30 juin et le
31 d6cembre de chaque annie ' partir du 31 ddcembre 1980 et jusqu'au 30 juin 2020;
les versements 'a effectuer jusqu'au 30 juin 1990 inclus correspondront ' un demi pour
cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs ' un et demi pour cent (1I/2 pour 100) dudit
principal. L'Emprunteur pourra rembourser avant I'6chdance ia totalit6 ou une partie du
principal d'une ou plusieurs 6chdances du Credit su6dois qu'il aura indiqudes.

3. Le principal du Credit surdois sera rembours6 et la commission y affdrente sera
pay6e par I'Emprunteur en couronnes suddoises verss 'a la Sveriges Riksbank ' l'ordre
du Prateur.

4. Le remboursement du principal du Cr6dit suddois et le paiement de la commis-
sion y aff~rente seront francs et nets de tout imp6t ou droit pergus et ne seront soumis '
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de I'Emprunteur ou des lois en vi-
gueur sur ses territoires.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur prendra toutes les mesures nrcessaires pour que la SONEDE
puisse exrcuter, et ne fera rien qui puisse l'emp&cher d'ex6cuter, les conventions, ac-
cords et engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat de financement conjoint.
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2. L'Emprunteur donnera au Prteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du pr6sent Contrat sont dfiment habilit6es ' le faire.

3. Toute notification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou
demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

I. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sen-
tants dfiment autoris6s des Parties et en m~me temps que le Contrat avec l'Association
prendra effet.

2. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties, a 'exception des engagements vis6s ' I'article V et ' l'annexe, s'6teindront
25 ans apr~s la date de sa signature ou ' la date ' laquelle les Parties auront ex6cut6 tous
les engagements qu'elles ont pris dans le Contrat, notamment ' I'article V, si cette
demi~re 6ch6ance est ant6rieure ' la premiere.

EN FOI DE QUOI le Royaume de SuEde et la R6publique de Tunisie, agissant par
leurs repr6sentants ' ce dciment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 30 juin 1970, en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de SuEde

[Sign]
HUBERT DE BESCHE

Pour la R6publique de Tunisie

[Signs]
S. EL GOULLI

ANNEXE
Les dispositions ci-dessous r6giront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du

pr6sent Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec ia m~me force obligatoire et les mames
effets que si elles y figuraient int6gralement.
Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1.1. L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Cr6dit su6dois
qu'il n'aura pas encore pr61ev6 et ' l'6gard duquel le Pr~teur ne sera pas d6j' li6 par un engage-
ment sp6cial pris par I'Association en application du Contrat de financement conjoint.

1.2. Le Prteur pourra notifier h I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou
en partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si Fun quelconque des faits suivants se produit
et subsiste, ' savoir :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission pr6vus

dans le Contrat, ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission ou
des int6r8ts pr6vus dans un autre engagement financier conclu entre I'Emprunteur et le Pr~teur.

b) Le fait que l'Emprunteur ou ia SONEDE n'ont pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par eux
dans le Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et Wont pas rem6di6 h ce manque-
ment apr~s notification du fait par le Prteur.
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c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
d'ex6cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Cr6dit au titre du Contrat avec I'Association a
6t6 retir6 ii I'Emprunteur, provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit vis6 dans le Contrat avec l'Association a 6
d6clar6 ou est devenu exigible avant 1'6ch6ance convenue.

f) Le fait que l'Emprunteur a annuls une partie du Cr6dit vis6 dans le Contrat avec l'Association
sans annuler une partie correspondante du Cr6dit su6dois.

g) Le fait que les lois et r~glements applicables ii la SONEDE ont 6 modifi6s sans que l'Emprun-
teur et le Prteur se soient pr6alablement entendus 'a ce sujet, et que la capacit6 de la SONEDE
d'ex6cuter les engagements qu'elle a pris dans le Contrat de financement conjoint en a 6t6
compromise.

1.3. Le droit d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial sera ainsi retirn h l'Emprunteur,
en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'h la date o6i le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'i la date, si elle est ant~rieure 'a la premiere, oit le Prteur aura notifi6 'a
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 'a I'Emprunteur seulement dans la mesure et aux conditions pr6cis6es dans la notification,
et celle-ci sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Prteur 'a raison d'un autre fait ou
d'un des faits 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe qui se reproduirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte sp6cial a 6t6 retire 'a l'Emprunteur, pour un
montant quelconque du Credit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs, ou si b) ii la date de cl6ture
indiqu6e au paragraphe 2 de l'article IV du pr6sent Contrat, le Cr6dit su6dois n'est pas enti~re-
ment 6puis6, le Prteur peut notifier ' I'Emprunteur qu'il r6silie son droit de tirage sur le reliquat.
D~s la notification, le reliquat du Cr6dit su6dois restant au Compte sp6cial sera annul6.

1.5. Les annulations ou les retraits temporaires d6cid6s par le Prteur ne porteront pas sur
les montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par l'Association en application du
Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant et sauf stipulation contraire du pr6sent paragraphe, toutes les disposi-
tions du Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Pr~teur

Si I'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, d ouf du paragraphe 1.2 se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou si I'un des faits 6num6r6s aux alin6as b, c ou g du paragraphe 1.2 se produit
et subsiste pendant 60 jours 'a compter de sa notification par le Prteur 'a I'Emprunteur, ou si le fait
sp6cifi6 h I'alin6a e du paragraphe 1.2 se produit, le Prteur aura 'a tout moment la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit su6dois et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m&me o6 elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si Fune des Parties tarde h exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d6faut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront atre interpr6t6s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une r6clamation de l'une des Parties
contre I'autre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut Etre r6gl6e de mani~re satisfaisante
par la voie diplomatique dans un d61ai de six mois et si l'une des Parties le demande, 'a I'arbitrage
d'un tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties 'a cet arbitrage seront le Prkteur et I'Emprunteur.
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c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier par le Prteur, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (d6nomm6 ci-apr~s Prsident du tribunal -) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, ii d6faut d'accord entre elles, par le Prsident de la Cour
intemationale de Justice ou, ' d6faut, par le Secrftaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
Pr6sident du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe
se d6porte, d6cde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les
mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag6e en vertu des dispositions du pr6sent para-
graphe par I'envoi d'une notification de la Partie demanderesse 'a l'autre Partie. Cette notification
enoncera la nature de la contestation ou de la r6clamation 'a soumettre 'a l'arbitrage et la nature de
la r6paration demand6e, ainsi que le nom de I'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le
d6lai de 30 jours ' compter de la remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera ' la
Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours 'a compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination d'un pr6sident du tribunal comme il est stipul6 ' l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par son pr6sident. Par la suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences..

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives 'a sa comptence et arrtera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises ' la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra 6tre rendue par d6faut. Pour 8tre valable, elle
devra ktre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ' chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ' toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives 'a I'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de r~glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des r6clamations qu'une des Parties aurait formul6es contre I'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ia une proc6dure engag6e en vertu des dispositions du
pr6sent paragraphe ou se rapportant ' toute proc6dure d'exicution d'une sentence rendue con-
form6ment ' ces dispositions sera faite par la voie diplomatique.
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